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Thesis Abstract 

 

Nilüfer Kol, “Divan by Kefeli Mustafa Müdâmî (Sixteenth century)” 

 

The subject of this thesis is the Divan by Kefeli Mustafa Müdâmî, one of the 

sixteenth century Ottoman poets. The aim of this work is to determine and analyze 

the text by comparing the two manuscripts. 

 The thesis basically consists of two parts: The first part analyzes the Divan 

in terms of form, such as genres of verses, rhythm, rhyme, etc.; religious, historical, 

mythological, geographical elements; structure and characteristics of style. The 

second part which gives the transcripted version of the whole text presents the 

critical edition of the Divan. An index exhibiting the proper names used in the Divan 

is appended to the end of the work. A copy of one of the original manuscripts is also 

added to the end. 

 With this work, which studies the Divan by Müdâmî, especially by 

introducing the menakıbname section, it is intended to extend a new text to the 

literature of menakıbname genre narrating Emir Sultan. Furthermore it is tried to 

enlighten the poet’s life and literary style, who is not well-known in Old Turkish 

Literature.  
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Tez Özeti 

 

Nilüfer Kol, “Kefeli Mustafa Müdâmî Divanı (16. yüzyıl)” 

 

Bu çalıĢmanın konusu, 16. yüzyıl Osmanlı Ģairlerinden Kefeli Mustafa Müdâmî’nin 

Divan’ıdır. ÇalıĢmada Divan’ın iki nüshasının karĢılaĢtırılması yoluyla doğru bir 

biçimde tespit edilmesi ve incelenmesi amaçlanmıĢtır. 

ÇalıĢma temel olarak iki bölümden oluĢmaktadır: Ġnceleme bölümünde 

Müdâmî Divanı, nazım Ģekilleri, vezin, kafiye ve redif kullanımları gibi Ģekilsel 

özellikleri; içerdiği dinî, tarihî, mitolojik ve coğrafyaya dair unsurlar ile yapısı ve 

üslup özellikleri açısından tetkik edilmiĢtir. Divan’ın bütününün transkripsiyonlu 

metin olarak tespit edildiği bölümde ise, Müdâmî Divanı’nın mevcut iki nüshası 

karĢılaĢtırılarak incelenmek suretiyle eserin en doğru biçimde tespit edilmesini 

hedefleyen bir edisyon kritik çalıĢması yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın sonuna, Divan’da 

kullanılan özel isimleri tespit eden bir indeksle nüshalardan birinin bir kopyası 

eklenmiĢtir. 

Kefeli Mustafa Müdâmî Divanı’nı konu alan bu çalıĢmada, özellikle 

menakıbname bölümünün gün ıĢığına çıkarılmasıyla, Emir Sultan menakıbnameleri 

literatürüne yeni bir metin eklenmiĢ; ayrıca kaynaklarda hakkında geniĢ bilgi 

verilmeyen Ģairin hayatı ve edebî kiĢiliği ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır.  
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Önsöz 

 

Kefeli Mustafa Müdâmî, 16. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģairdir. Divan’ında yer alan 

bilgilere göre Kefeli olan, Anadolu’ya gelip AlaĢehir, Aydın ve Bursa’da bir süre 

bulunan Müdâmî, Emir Sultan’a bağlı ġeyh Süleyman’ın müridlerindendir. Divan’ını 

Hicri 947 (Miladi 1540) senesinin Rebiülevvel ayında tertipleyen Müdâmî hakkında 

kaynaklarda çok az bilgi vardır. Kefeli Müdâmî üzerine daha önce Kocaeli 

Üniversitesi’nde Ramazan YaĢar tarafından yapılan çalıĢmada eserin menakıbname 

türündeki ilk bölümü kapsam dıĢında tutulmuĢtur. ÇalıĢmamız, Müdâmî Divanı’nı, 

bu bölümü de içine alacak Ģekilde eserin elde olan iki nüshasını karĢılaĢtırmak 

suretiyle ele almaktadır. 

Bu çalıĢmada Müdâmî Divanı’nın Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma 

Kütüphanesi 350/1-2-3 ve Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T-

5520’de kayıtlı bulunan yazma nüshaları kullanılmıĢtır. Farklı yüzyıllara ait bu 

yazmalardan ilkinde baĢtan yaklaĢık 10 varak eksiktir. Ancak bu nüsha, müellif 

nüshası olması ihtimali ve harekeli bir metin olması, Ģiir baĢlıkları içermesi ve diğer 

nüshada görülen eksiklikler ile atlamalara rastlanmaması açısından önemlidir. Her iki 

nüsha da, kendi dönemlerinin dil ve imla özelliklerini yansıtmaktadır. Ġmla 

farklılıkları, eksikler ve atlamalar dıĢında, 16. yüzyılda kaleme alınan birinci nüsha 

ile 17. yüzyılda istinsah edilen ikinci nüsha arasında görülen birtakım farklılıklar, bu 

çalıĢmaya bir edisyon kritik özelliği kazandırmıĢtır. 
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Müdâmî Divanı’nın doğru bir Ģekilde tespit edilip incelenmesinde her 

zaman yol gösterici ve destekleyici olan sayın hocam Prof. Dr. Zehra Toska’ya, 

değerli zamanını ve yardımlarını esirgemeyen sayın hocam Prof. Dr. Günay Kut’a, 

araĢtırmanın sağlıklı bir Ģekilde yürümesi için kaynaklarından istifade ettiğim ĠSAM 

Kütüphanesi’ne teĢekkürlerimi sunarım.  
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1. BÖLÜM: MÜDÂMÎ‟NĠN HAYATI VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

Hayatı 

 

Müdâmî, 16. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģairdir. Hayatı hakkında az sayıda kaynakta yer 

alan bilgi, adı, mahlası ve memleketinden ibarettir. Bu kaynaklar; Müstakimzâde 

Süleyman Sâdeddin Efendi‟nin Mecelletü‟n-Nisâb Fi‟n-Neseb Ve‟l-Künâ Ve‟l-Elkâb, 

Bursalı Ġsmail Beliğ‟in Tarih-i Bursa (Güldeste-i Riyâz-ı Ġrfân ve Vefeyât-ı 

DâniĢverân-ı Nâdiredân), Mehmed ġemseddin‟in Yadigâr-ı ġemsî, Mehmet Nâil 

Tuman‟ın Tuhfe-i Nâilî isimli eserleridir.  

 Müstakimzâde‟nin (öl. 1787) 350‟den fazla kaynaktan yararlanarak 

hazırladığı ve M 1762‟de tamamladığı Türk-Ġslam meĢhurlarına dair Arapça 

biyografi eseri Mecelletü‟n-Nisâb1 -kendi divanından sonra- Müdâmi hakkında en 

geniĢ bilgiyi veren kaynaktır. 9671 madde içeren eserin nisbeler bölümünde yer alan 

Müdâmî maddesinde, Ģairin adının Mustafa, mahlasının ise Müdâmî olduğu, Kefeli 

olduğu, H 947 senesinde Emir Muhammed Buhârî el-Burûsî menakıbını yazdığı 

bilgisi verilmektedir. Ayrıca bahsedilen eserin Ġbrahim Cevrî hattıyla yazılmıĢ 

nüshasını gördüğünü de bildiren Müstakimzâde, Ģairin tarikate AlaĢehir‟de ġeyh 

Sinan‟ın oğlu ġeyh Ahmed‟in oğlu ġeyh Süleyman‟a intisap ederek girdiğini de 

bildirir. Nâil Tuman (öl. 1958) Tuhfe-i Nâilî2
 isimli eserinde Müstakimzâde‟nin 

eserini kaynak göstererek Ģairin adını, mahlasını, Kefeli olduğunu, Menakıb-ı Emir 

Buhârî nâzımı olduğunu bildirir ve H 947, M 1540 senelerini Ģairin vefat tarihi 

                                                 
1 Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin Efendi, Mecelletü‟n-Nisâb Fi‟n-Neseb Ve‟l-Künâ Ve‟l-Elkâb, 

Süleymâniye Kütüphanesi, Halet Efendi No: 628, 388b. 
2 Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, C 2, (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), s. 941, m. 3917.  



 

 2 

olarak verir. Mehmet Nâil Tuman‟ın Müstakimzâde‟nin verdiği bilgilere ilavesi, H 

947 senesini, miladi karĢılığı ile birlikte ölüm yılı olarak vermek olmuĢtur; ayrıca 

Müdâmî‟nin tarikate AlaĢehir‟de girdiğinden ve mürĢidlerinin silsilesinden de 

bahsetmemiĢtir. H 947 senesi, Ģairin kendi eserinde de belirttiği gibi, telif tarihidir.
3
 

Belirleyici özelliklerinin baĢında, biyografilerde verilen doğum ve ölüm tarihlerinin 

müellifin ciddi tahkikleri sonucunda belirlenmiĢ olması sayılan Mecelletü‟n-

Nisâb‟da
4
 söz konusu maddede belirtilen tek tarih, eserin telif tarihidir; bir baĢka 

deyiĢle Müstakimzâde Ģairin vefatıyla ilgili herhangi bir bilgi vermemiĢtir. Mehmet 

Nâil Tuman, Ģairin vefat tarihini bir baĢka kaynaktan öğrendiyse de bunu 

belirtmemiĢtir; gösterdiği tek kaynak Müstakimzâde‟dir. Buradan yola çıkarak, 

Mecelletü‟n-Nisâb‟daki Müdâmî maddesinde geçen tarihin, Tuhfe-i Nâilî‟de sehven 

ölüm yılı olarak belirtilmiĢ olabileceği sonucuna ulaĢmak mümkündür. Bursalı 

Ġsmail Beliğ (öl. 1727) Güldeste‟sinin
5
 Emir Sultan bahsinde soy ağacıyla ilgili 

ayrıntı verirken Müdâmî‟nin ve ġevkî‟nin yazdıkları menakıbnamelerdeki bilgilere 

gönderme yapar. Eserde Müdâmî ve ġevkî dıĢında yazılan Emir Sultan 

menakıbnâmeleri de anılarak bunlardan örnek manzumeler alıntılanmıĢtır. Mehmed 

ġemseddin‟in (öl. 1936) Yadigâr-ı ġemsî 6 isimli eserinde de Müdâmî yine Emir 

Sultan bahsinde, Emir Sultan‟ın halifeleri ve sevenleri arasındaki menakıbname 

yazarlarından biri olarak anılır. Aynı Ģekilde Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm 

                                                 
3 Müdâmî, Divan, Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi, No: 305/3, v 30a. (Bundan sonra S ile 

gösterilecektir.) 

  Müdâmî, Divan, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, No: T-5520, v 9b ve 26a. (Bundan 

sonra Ġ ile gösterilecektir.) 
4 Ahmet Yılmaz, “Mecelletü‟n-Nisâb”, Ġslâm Ansiklopedisi, C 28, (Ankara: TDV Yayınları, 2003), s. 

237-238. 
5 Bursalı Ġsmail Beliğ, Tarih-i Bursa (Güldeste-i Riyâz-ı Ġrfân ve Vefeyât-ı DâniĢverân-ı Nâdiredân), 

(Bursa: Hüdâvendigâr Matbaası, 1885), s. 70. 
6 Mehmed ġemseddin, Yadigâr-ı ġemsî Bursa Dergâhları I-II, (Bursa: Uludağ Yayınları, 1997), s. 38. 
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Ansiklopedisi Emir Sultan maddesinde
7
 de Müdâmî‟nin adı menakıbname yazarları 

arasında geçer ve Ģairin Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‟ne kayıtlı eserinin künyesi 

verilir. 

 Görüldüğü gibi kaynaklar Müdâmî‟nin hayatı hakkında geniĢ bilgi 

içermemekte; doğum tarihi, doğum yeri, eğitimi, mesleği, ailesi, hangi tarihlerde 

hangi bölgelerde bulunduğu, divanını kaç yaĢında tertip ettiği, ne zaman ve nerede 

öldüğü, baĢka eserlerinin olup olmadığı gibi birçok soru cevapsız kalmaktadır. 

Bununla birlikte, Ģair hakkında en geniĢ bilgiyi içeren kaynağın, kendi eseri 

olduğunu söylemek yerinde olacaktır. 

 Müdâmî Divanı‟nın Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi‟nde bulunan 

nüshasındaki vakfiyelerde
8
 geçen “Muŝšafā bin Aģmed el-Ķırímıyyü śümme el-

Kefevî” ibaresinden, Ģairin adının Mustafa bin Ahmed olduğu ve Kırım Hanlığı‟na 

bağlı Kefe Ģehrinde doğduğu anlaĢılmaktadır. 1475-1600 yılları arasında Osmanlı 

Devleti hakimiyetinde bulunan Kırım‟da
9
 16. yüzyılda Osmanlı kültürünün giderek 

güçlendiği, edebî dil olarak Doğu Türkçesi yerine Osmanlı Türkçesinin benimsendiği, 

Kırım Hanları‟nın Osmanlı Türkçesiyle Ģiirler söylediği ve Ġstanbul‟dan gelen Ģairleri 

saraylarında el üstünde tuttukları, Kırım‟dan ve özellikle Kefe‟den Ģairlerin 

yetiĢtiği
10

 bilgisiyle birleĢtirildiğinde, Müdâmî‟nin bu dönemdeki verimli ortamda 

Kefe‟den yetiĢen Ģairlerden biri olduğu ve daha sonra Anadolu‟ya geldiği 

anlaĢılmaktadır.  

                                                 
7 Hüseyin Algül-Nihat Azamat, “Emir Sultan”, Ġslâm Ansiklopedisi, C 11, (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

1995), s. 146-148. 
8 Müdâmî, age., S/33a ve S/88a. 
9 GeniĢ bilgi için bk. Yücel Öztürk, Osmanlı Hakimiyetinde Kefe  1475 -1600, (Ankara: Kültür 

Bakanlığı Yayınları, 2000).  
10 Mehmed Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, (Ġstanbul: Ötüken Yayınları, 1980), s. 378. 
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 Müdâmî eserinin özellikle menakıbname bölümünde kendisi hakkında bilgi 

vermektedir.  

 

 Eger dirseñ nedür „ālemde nāmuñ 

 Tekellüm ķıl iĢitsünler kelāmuñ   (Mesnevi 239) 

  

 Ne gūne kimsesin kimüñ nesisin 

 Bu yād illerde kimüñ biliĢisin     (Mesnevi 240) 

  

 Kefe Ģehrindenem bir derdimendem 

 Źelílem ŝanma kim bir ercümendem  (Mesnevi 246) 

  

 Derūnum pāk ü ķalbüm pür-ŝafādur 

 Dilüm ŝāfí vü nāmum Muŝšafādur   (Mesnevi 247) 

  

 Cihānda maĥlaŝum bilki Müdāmí 

 Burūsada Emír Sulšān ġulāmı   (Mesnevi 248) 

 

ġair, „yad iller‟ tabiriyle Anadolu‟nun yerlisi olmadığını, Kefeli olduğunu, adının 

Mustafa olduğunu ve Müdâmî mahlasını kullandığını, Bursa‟da bulunan Emir 

Sultan‟a bağlı olduğunu bildirmektedir. Divanının sebeb-i telif bölümünde Kıpçak, 

Kırım, Anadolu ve Arap topraklarını dolaĢan bir seyyah olduğunu söyleyen Ģair, 

Kefe‟den AlaĢehir‟e gelinceye kadar bulunduğu coğrafyaları da bildirmektedir. 
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 ĠĢit ģālüm diyeyüm saña iy yār 

 Ben idüm bilki bir seyyāģ ü seyyār   (Mesnevi 276) 

  

 Naţar-gehdi baña Ķıpçāġ-ıla deĢt 

 Ķırımı eylemiĢdüm niçe kez geĢt   (Mesnevi 277) 

  

 Gehí Rūm illerin seyrān iderdüm 

 „Arab milkinde geh cevlān iderdüm   (Mesnevi 278) 

 

ġair yalnızca bu dönemde dolaĢtığı bölgeleri bildirmekle kalmaz, duygu ve düĢünce 

dünyasına dair bilgiler de verir.   

 

 Göñül māyil degüldi cāh u māla 

 Yüzüm cārūb idi ehl-i kemāle   (Mesnevi 279) 

  

 Ki yārüm olmıĢidi „ilm-i ma„ķūl 

 Daĥı dildārum idi „ilm-i menķūl   (Mesnevi 280) 

  

 Gehí „ilm-i ģadíś olurdı ĥoĢ-źevķ 

 DüĢerdi „ilm-i tefsíre gehí Ģevķ   (Mesnevi 281) 

  

 Ġderdüm „ālime envā„-ı „izzet 

 Ķılurdum fāżıla her demde ģürmet   (Mesnevi 282) 
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 Bular daĥı ķılurdı baña ta„ţím 

 Ġderdi her biri envā„-i tekrím   (Mesnevi 283) 

  

 ĠĢitsem ķanda bir fażluñ emíri 

 Olurdum cān-ile anuñ esíri    (Mesnevi 284) 

  

 Varup müĢkillerüm taķrír iderdüm 

 Eger ģall eylese taģrír iderdüm   (Mesnevi 285) 

 

Bu dizelerde Ģair, makam ve maddiyata değer vermediğini, kemal ehli insanlara 

yöneldiğini, kendini aklî ve naklî ilimlere verdiğini, hadis ve tefsir ilimleriyle meĢgul 

olduğunu, âlim ve fazıl insanlara hürmet gösterip onlardan da saygı gördüğünü 

anlatır; böyle insanların bulunduklara yerlere gidip onlarla görüĢmeye çalıĢtığından 

bahseder. Yine sebeb-i telif bölümünden, Müdâmî‟nin Hz. Ebu Bekir soyundan gelen 

bir „üstad‟ı olduğunu, yüksek yaratılıĢlı ve ilim sahibi bu kiĢinin AlaĢehir‟de 

olduğunu duyduktan sonra buraya gitmek için yola çıktığını öğreniriz. 

 

 Varidi baña bir üstād-ı ģāźıķ 

 „Ġlimde māhir ü šab„ içre fā‟iķ   (Mesnevi 286) 

  

 Aña cedd idi bil Bū Bekr-i Ŝıddíķ 

 Ki ŝāģib-diķķat idi ehl-i taģķíķ   (Mesnevi 287) 

   

 ĠĢitdüm varmıĢ anı AlaĢehre 
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 Teveccüh eyledüm ben de o Ģehre   (Mesnevi 294) 

 

ġair, „üstad‟ olarak bahsettiği bu kiĢinin ismi hakkında bilgi vermez, yalnızca Hz. 

Ebu Bekir soyundan geldiğini söyler; ancak üstadına övgü ve dua içeren beyitler 

arasında geçen 

 

 Daĥı lušfuñla iy ġaffār u ma„būd 

 Ķamu mensūbını sen eyle mes„ūd   (Mesnevi 291) 

 

beytinden yola çıkılarak bu kiĢinin, mensupları bulunan, kendisine intisap edenlere 

yol gösteren bir Ģeyh olduğunu düĢünmek de mümkündür. Müdâmî, üstadını görmek 

için AlaĢehir‟e giderken yol arkadaĢlarının birinden bu bölgede ġeyh Sinan isminde 

keramet sahibi veli bir zatın  bulunduğunu, Emir Sultan‟ın müridlerinden olan Ģeyhin 

çocuk yaĢlarda kerametler göstermeye baĢladığını öğrenir. Yol arkadaĢı, kendisinin 

ġeyh Sinan‟ı görmediğini ancak oğlu ġeyh Ahmed‟in hizmetinde bulunduğunu, onun 

da babası gibi keramet sahibi kamil bir insan olduğunu söyler; gösterdikleri 

kerametleri anlatır. 

 

 Bizüm ilde didi var-idi evvel 

 Vilāyet ıssı bir Ģeyĥ-i mükemmel   (Mesnevi 299) 

   

 Didi ol geçeli ĥayli zamāndur 

 Daĥı bil ismini ġeyĥí Sināndur   (Mesnevi 306) 
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 ĠriĢmedüm ben anuñ ģażretine 

 Velí varmıĢam oġlı ĥiźmetine    (Mesnevi 307)
 
 

 

 Mübārek ismidür Aģmed Efendi 

 Daĥı boynumdadur „ıĢķı kemendi   (Mesnevi 313) 

 

Bu Ģeyhlerin hayatta olmadıklarına, onları görüp de meclislerinde  bulunamadığına 

hayıflanan Müdâmî‟ye yol arkadaĢı, hayatta olmasalar da onlara yönelip himmet 

isteyebileceğini söyler; ġeyh Sinan‟dan ve ġeyh Ahmed‟den sonra onların makamına 

geçen ve ġeyh Ahmed‟in oğlu olan ġeyh Süleyman‟a gidip feyzinden istifade 

etmesini salık verir.  

 

 Didüm ismini ķıl anuñda i„lām 

 Süleymān ġeyĥ Efendidür didi nām   (Mesnevi 331) 

  

 Didüm kimüñ nesidür iy ĥiredmend 

 Didi Aģmed Efendiye o ferzend   (Mesnevi 332) 

  

 Ki gerçek sırrıdur ol evliyānuñ 

 Ki oġlı oġlıdur ġeyĥí Sinānuñ   (Mesnevi 333) 

  

 Görürse yüzüni ġamnāk olur Ģād 

 Vilāyet ŝāģibidür ider irĢād    (Mesnevi 334) 
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 Ġder šāliblere dāyim ifāde 

 Murāduñsa var eyle istifāde    (Mesnevi 335) 

  

 ĠriĢürse eger Ģaķdan hidāyet 

 Delíl olup saña ide delālet    (Mesnevi 336) 

  

 Seni vāŝıl ķıla devletlü ĥāna 

 Ki ceddi ģażret-i ġeyĥí Sināna   (Mesnevi 337) 

  

 Saña ģāŝıl ola niçe mešālib 

 Daĥı ķaš„ idesin niçe merātib   (Mesnevi 338) 

 

AlaĢehir‟e gidip üstadını bulduktan sonra yol arkadaĢından iĢittiklerini üstadına 

anlatan Müdâmî, onun da gönlündeki bir murada eriĢmek için ġeyh Sinan ve ġeyh 

Ahmed‟in mezarlarına giderek Allah‟a dua ettiğini, dönüĢte ġeyh Süleyman‟ı 

rüyasında görüp ondan muradına eriĢeceğinin müjdesini aldığını öğrenir. Üstadının 

da ġeyh Süleyman‟a bağlı olduğunu öğrenen Müdâmî, onu görmek, tanımak, 

meclisinde bulunmak ister.  

 

 Çü üstāź eyledi ģālin ģikāyet 

 Didüm iy cāna ķūt ü rūģa rāģat   (Mesnevi 354) 

  

 Diler görmek dil-i bí-çāre el‟ān 

 Ne gūne kimsedür ġeyĥí Süleymān   (Mesnevi 355)  
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Üstad‟ından müsaade alan Müdâmî, ġeyh Sinan ve ġeyh Ahmed Efendi‟nin 

mezarlarını ziyaret ederek dua eder, onların ruhlarından himmet diler. 

  

 Diledüm bir gün andan ben icāzet 

 Mezār-ı Ģeyĥi ķılam tā ziyāret   (Mesnevi 359) 

 

 Daĥı idem o gice anda iģyā 

 Didi nola mu„ínüñ ola Mevlā   (Mesnevi 360) 

  

 Münevver merķadin ķıldum ziyāret 

 O gice ŝubģa dek itdüm „ibādet   (Mesnevi 361) 

  

 Ĥüdāya eyledüm ģamd ü śenālar 

 Daĥı ehl-i ķubūra çoķ du„ālar   (Mesnevi 362) 

 

 Diledüm bilki iy ŝāģib-mürüvvet 

 Ki ervāģ-ı meĢāyiĥ ķıla himmet   (Mesnevi 363) 

  

 Ĥüdādan pes iriĢdi „avn ü nuŝret 

 Göñülden gitdi bir miķdār ġaflet   (Mesnevi 364) 

 

Ardından Aydın‟da bulunan ġeyh Süleyman‟ın dergâhına giden Müdâmî burada bir 

süre kalır. Manevi iklimi, insanları ve coğrafyası ile burayı çok beğendiğini anlatan 

Ģair bir süre sonra da Emir Sultan‟ı ziyaret etmek arzusuyla Bursa‟ya gider. 
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 Süleymān ġeyĥe varup çāker oldum 

 Ne çāker ĥāk-i pā-yı kemter oldum   (Mesnevi 372) 

 

 Birinüñ ġıll ü ġıĢ yoķdur dilinde 

 Begüm ţulmet nider Aydın ilinde   (Mesnevi 389) 

  

 Bulardan çünki gördüm ben keremler 

 Ķarār itdüm o yirde niçe demler   (Mesnevi 390) 

  

 Bu vech-ile geçerken rūzigārum 

 Ferāġat gūĢesinde kār u bārum   (Mesnevi 391) 

  

 Göñül meyl eyledi cānān iline 

 Muģibb ü bendedür sulšān iline   (Mesnevi 392) 

 

 Eger kimdür diriseñ saña cānān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān   (Mesnevi 393) 

 

Bursa‟da Emir Sultan‟ın mezarını ziyaret eder, atası Hz. Muhammed‟in Ģefaati için 

duada bulunur. Emir Sultan‟ın mezarı yakınlarında bir süre kalarak ibadetle meĢgul 

olur, sonra tekrar AlaĢehir‟e döner. 

 

 Mezārına yaķın yirde o ĥānuñ 

 Muģammed āli ol ķušb-ı cihānuñ   (Mesnevi 417) 
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 Ķarār itdüm niçe eyyām u müddet 

 Ĥüdāya eyledüm ģamd ü taģiyyat   (Mesnevi 418) 

  

 Sefer düĢdi o yirden daĥı iy yār 

 Ki vardum AlaĢehre yine tekrār   (Mesnevi 419) 

  

 

ġeyh Süleyman‟ın dergâhına döndüğünde Ģeyhi ondan Emir Sultan‟ın kerametlerini 

anlatan, okuyanları coĢturacak, dilden dile dolaĢıp meĢhur olacak ve tarihe geçecek 

bir menakıbname yazmasını ister. 

 

 Baña bir gün didi ol Ģeyĥ-i dānā 

 Menāķıb naţm id iy merd-i tüvānā   (Mesnevi 425) 

  

 Ki ol ola tevātür birle meĢhūr 

 Daĥı ola tevāríĥ içre mesšūr    (Mesnevi 426) 

  

 Beġāyet aĥŝarın hem eyle telĥíŝ 

 Daĥı ķıl naţmuñı sen aña taĥŝíŝ   (Mesnevi 427) 

 

 Beyān it ĥalķa kim sulšān-ı sādāt 

 Muģammed āli ol kān-ı sa„ādāt   (Mesnevi 429) 

 

 Ki oldur mālik-i milk-i vilāyet 

 Nice ķılmıĢdur iţhār-ı kerāmet   (Mesnevi 430) 
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ġeyhinin bu isteği üzerine önce tereddüt eden Müdâmî, yetenek ve hünerinin 

azlığından söz ederek liyakatinin olmadığını belirtir. Ancak ġeyh Süleyman, Allah‟ın 

yardımıyla yazabileceğini söyler ve Müdâmî de kabul ederek yazmaya baĢlar. 

 

 Didüm iy Ģeyĥ-i kāmil yoķ liyāķat 

 Beġāyet ķıllet üzredür bıēā„at   (Mesnevi 433) 

  

 Didi ola mu„ínüñ Rabb-ı a„lā 

 Ki oldur vāhib ü feyyāż u Mevlā   (Mesnevi 434) 

  

 Ķabūl idüp sözin dil oldı rāġıb 

 Ki naţm ola cihān içre menāķıb   (Mesnevi 435) 

 

Müdâmî‟nin Divan‟da verdiği bilgilerden yola çıkarak Ģairin hayatı Ģu Ģekilde 

özetlenebilir: Kırım Hanlığı‟na bağlı Kefe Ģehrinde doğan ve asıl adı Mustafa bin 

Ahmed olan Ģair Kırım, Kıpçak ve Arap topraklarını dolaĢtıktan sonra Anadolu‟ya 

gelip AlaĢehir, Aydın ve Bursa‟da bulunmuĢ; ġeyh Sinan‟ın torunu ve ġeyh 

Ahmed‟in oğlu ġeyh Süleyman eliyle Aydın‟da Emir Sultan dergâhına intisap etmiĢ; 

ġeyh Süleyman‟ın isteği üzerine Emir Sultan‟ın kerametlerini anlatan 

menakıbnameyi de içeren Divan‟ını Hicri 947 (Miladi 1540) senesinin Rebiülevvel 

ayında tertip etmiĢtir. 

 Müdâmî‟nin eğitimi ile ilgili olarak kaynaklarda bir bilgi bulunmamakla 

beraber, eserinde verdiği bilgilerden onun ilim öğrenmeye büyük önem verdiği, âlim 
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ve fazıl kiĢilerin sohbetinde bulunmayı, onlardan faydalanmayı ilke edindiği 

anlaĢılmaktadır.  

 

 Göñül māyil degüldi cāh u māla 

 Yüzüm cārūb idi ehl-i kemāle   (Mesnevi 279) 

 

 Ġderdüm „ālime envā„-ı „izzet 

 Ķılurdum fāżıla her demde ģürmet   (Mesnevi 282) 

  

 ĠĢitsem ķanda bir fażluñ emíri 

 Olurdum cān-ile anuñ esíri    (Mesnevi 284) 

 

Ayrıca aklî ve naklî ilimleri öğrendiğini, hadis ve tefsir ilimleriyle meĢgul olduğunu 

belirtmektedir. 

  

 Ki yārüm olmıĢidi „ilm-i ma„ķūl 

 Daĥı dildārum idi „ilm-i menķūl   (Mesnevi 280) 

  

 Gehí „ilm-i ģadíś olurdı ĥoĢ-źevķ 

 DüĢerdi „ilm-i tefsíre gehí Ģevķ   (Mesnevi 281) 

 

Divan‟daki Arapça ve Farsça manzumelerden Ģairin bu dillere Ģiir söyleyecek kadar 

hakim olduğu anlaĢılmaktadır; özellikle Arapça gazellerinin sayıca çokluğu, hadis ve 

tefsir ilimlerine olan ilgisiyle birlikte düĢünüldüğünde Ģairin Arapça konusunda hayli 
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yol kat etmiĢ olduğu yorumuna ulaĢılabilir. Ayrıca menakıbnamede geçen bazı 

ifadeler, Ģairin eğitim seviyesi ile ilgili ipuçları olarak yorumlanabilir. Örneğin 

AlaĢehir yolunda yol arkadaĢlığı ettiği insanları anlatırken kullandığı „avam‟ tabiri, 

Ģairin kendisini eğitim açısından belli bir seviyenin üzerinde gördüğünü 

düĢündürmektedir. 

  

 Refíķümdi benüm bir niçe eĢĥāŝ 

 „Avām idi velíkin ŝāģib-iĥlāŝ   (Mesnevi 295) 

 

„Halk, aĢağı tabakadan insanlar, alt sınıflar‟
11

 anlamına gelen, „kaba ve cahil halk, 

ayaktakımı‟, „halktan ilim irfanı kıt olan kimse, okuyup yazması az olan‟, „tasavvufta 

hakikate tam erememiĢ, tevhidin derin hakikatlerinden tam haberi olmayan‟ gibi 

anlamlarda da kullanılan kelime, Ģairin en azından alınan eğitim yönüyle belirli 

özelliklere sahip olduğunu, kendini „avam‟dan daha üstün gördüğünü göstermektedir. 

Bununla birlikte, insanları değerlendirirken yalnızca aldıkları eğitimi dayanak 

almadığı, onların kiĢisel özelliklerini, manevi yönden bulundukları seviyeyi, tavır ve 

duruĢlarını da dikkate aldığı „velíkin ŝāģib-iĥlāŝ‟ ifadesinden anlaĢılmaktadır. 

 Kaynaklar Müdâmî‟nin ismini yalnızca çalıĢmamıza konu olan eseriyle 

anmaktadır; Ģairin baĢka eser ortaya koyup koymadığı noktasında da bilgi yoktur. 

Bununla birlikte, 

 

 Beġāyet aĥŝarın hem eyle telĥíŝ 

 Daĥı ķıl naţmuñı sen aña taĥŝíŝ   (Mesnevi 427) 

                                                 
11 Francisci a Mesgnien Meninski, Lexici Arabico-Persico-Turcici, (Ġstanbul: Simurg Yayınları, 2000) 

C 3, s. 778. 
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beytinden yola çıkılarak, Ģairin Ģiir kudretini baĢka eserlerle de ortaya koymuĢ 

olabileceği ihtimali üzerinde düĢünmek mümkündür. ġeyh Süleyman‟ın Ģairden Emir 

Sultan hakkında menakıbname yazmasını istemesi anlatılırken kullanılan „nazmını 

ona tahsis et‟ ifadesinde geçen ve „var olan bir Ģeyi belli bir gaye için kullanmak, bir 

Ģey veya bir kimse için ayırmak, bir yere mahsus kılmak‟ anlamlarında kullanılan 

„tahsis‟ kelimesi, Müdâmî‟nin Ģiirler söyleyen, manzumeler ortaya koyan bir Ģairken 

Ģeyhinin isteği üzerine Ģiir yeteneğini bu yönde sarf etmeye baĢladığı yorumuna 

imkân verebilir. 

 Kaynaklarda Müdâmî mahlasını kullanan Ģairler incelendiğinde, Ģairimiz 

Kefeli Mustafa bin Ahmed dıĢında, aynı mahlası kullanan üç Ģairin daha bahsinin 

geçtiği görülmektedir. Bunlardan ilki 16. yüzyıl tezkirelerinden GülĢen-i ġu„arâ‟da
12

 

Ahdî‟nin yer verdiği Müdâmî Bey‟dir. Sîne Bülbülü Mehemmed Çelebi olarak 

tanınan ve sipahi bölüğünden olan Ģair Ġstanbulludur. Ahdî Ģairin H 960 senesinde, 

Dukâkinzâde Mehmed PaĢa‟nın Mısır‟a PaĢa oluĢuna düĢürdüğü tarihi de 

alıntılayarak gazellerinden örnekler verir. Sîne Mehemmed Çelebi‟ye yer veren bir 

diğer kaynak 20. yüzyıl tezkirelerinden Tuhfe-i Nâilî‟dir. Nâil Tuman Ģairle ilgili 

bilgilere, Dukâkinzâde‟nin Mısır valiliğine düĢürülen tarihten yola çıkarak, H 

960‟tan sonra vefat ettiği bilgisini eklemiĢtir. Tezkirelerde karĢılaĢılan Müdâmî 

mahlaslı bir diğer Ģair ise ilk olarak yine 16. yüzyıl tezkirecilerinden ÂĢık Çelebi‟nin 

MeĢâ„irü‟Ģ-ġu„arâ‟sında
13

 bahsettiği Gelibolulu Kara Çelebi‟dir. ÂĢık Çelebi‟nin 

verdiği bilgilere göre, Yazıcızâde‟nin akrabalarından olan Müdâmî, Müftü Ali 

                                                 
12 Ahdî, GülĢen-i ġu„arâ, hzl. Dr. Süleyman Solmaz, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

2005), s. 521-524. 
13 ÂĢık Çelebi, MeĢâ„irü‟Ģ-ġu„arâ, hzl. Filiz Kılıç, (Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 1994), s. 414. 
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Çelebi‟nin oğlu Monla Çelebi‟den icazet alarak Monla Çelebi‟nin medresesine önce 

müderris, daha sonra da kadı olmuĢtur. ÂĢık Çelebi Ģairin, 

 

 Kūh-ı ġam çeĢmesidür çeĢm-i güher-pāĢ degül 

 Sašr-ı tāríĥdür üstinde anuñ ķaĢ degül 

 

matla„lı Ģiirini de alıntılar. Aynı yüzyılda tezkiresini kaleme alan Kınalızâde Hasan 

Çelebi de Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ‟sında
14

 Kara Memi Çelebi olarak tanınan ve Ġstanbul‟da 

beytülmal eminiyken vefat eden bir Müdâmî‟den bahseder ve ÂĢık Çelebi‟nin de 

alıntıladığı matla„ı verir. Ancak Kınalızâde, Ģairin Gelibolulu olduğundan 

bahsetmediği gibi ÂĢık Çelebi‟nin verdiği bilgilere ek olarak, Ģairin sipahi 

zümresinden olduğunu söyler; Kınalızade‟nin Kara Memi Çelebi‟yi Ahdî‟nin 

bahsettiği Sîne Mehemmed Çelebi ile karıĢtırarak sipahi zümresinden olduğu 

bilgisini vermiĢ olması muhtemeldir. Beyânî de Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ‟sında
15

 

Kınalızâde‟nin verdiği bilgileri tekrarlar; Muhammed isminde Kara Memi Çelebi 

olarak tanınan ve sipahi olan Ģairin aynı matla„ını alıntılar. Gelibolulu Âlî de 

Künhü‟l-Ahbâr‟ında
16

 aynı Ģaire iĢaret eder; Gelibolulu Kara Memi Çelebi olarak 

tanınan Ģairin kadılık yaptığını, Sarı Ali Çelebi isminde bir kardeĢi olduğunu, sohbet 

meclislerinde bulunmayı sevdiğini söyler; ancak sipahi olduğundan bahsetmez. Âlî 

ayrıca, ÂĢık Çelebi‟nin Ģairin Yazıcızâde‟nin akrabası olduğu konusunda yanıldığını 

                                                 
14 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ, hzl. Ġbrahim Kutluk, (Ankara: TTK, 1981), C 2, s. 

885. 
15 Beyâni Mustafa bin Cârullah, Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ, hzl. Ġbrahim Kutluk, (Ankara: TTK, 1997), s. 258. 
16 Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-Ahbâr, hzl. Mustafa Ġsen, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

1994), s. 273. 
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da iddia eder ve aynı matla„ı o da alıntılar. Kafzâde Fâizî de Zübdetü‟l-EĢ„âr‟ında
17

 

Kara Memi olarak tanınan Müdâmî‟den bahseder; yalnızca Ģairin ismini veren 

Kafzâde aynı matla„ı alıntılar. 

 ÂĢık Çelebi, Kınalızâde ve Kafzâde ile birlikte Kâmûs-ı Âlam, Sicill-i 

Osmânî ve Atâ Tarihi‟ni de kaynak gösteren Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî‟de Gelibolulu 

Kara Memi Çelebi‟nin beytülmal eminliği yaptığını ve Muhammediye müellifi 

Yazıcızâde‟nin akrabası olduğunu yineler ve Ģairin III. Murad devrinde vefat ettiğini 

bildirir.  

 Ġlk olarak 17. yüzyıl tezkirelerinden Riyâzü‟Ģ-ġu„arâ‟da
18

 karĢılaĢılan bir 

diğer Müdâmî de Kadı Emir Nimetzâde‟nin oğlu olarak tanıtılan Hasan Çelebi‟dir. 

Nimetzâde‟nin Belgrat‟ta öldüğünü söyleyen Riyâzî Ģairin aĢağıdaki beytini de 

alıntılar: 

 

 Sebeb-i naŝb degül Ģimdi dilā begse źāt 

 Alamaz manŝıbı seyyidde olursa biźźāt 

 

Fâizî de Nimetzâde Müdâmî olarak bahsettiği Ģairin H 1014‟te öldüğünü söyler ve 

Riyâzî ile aynı beyti alıntılar. Yine 17. yüzyıl tezkirecilerinden Rızâ da eserinde
19

 

Hasan Çelebi‟ye yer verir; Ģairin Ġstanbullu olduğunu, mülazım ve müderrislik 

yaptığını belirterek aĢağıdaki beytini alıntılar: 

 

                                                 
17 Kafzâde Fâizî, Zübdetü‟l-EĢ„âr, hzl. Bekir KayabaĢı (Malatya: Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 1997), s. 495-

496. 
18 Riyâzî, Riyâzü‟Ģ-ġu„arâ, Nuruosmaniye Kütüphanesi,  No: 3724, C 2, s. 133a-133b. 
19 Zehrmarzâde Rızâ Seyyid, Tezkire-i Rızâ (Dersaadet: Ġkdam Matbaası, 1316), s. 93. 
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 Dilde serçeĢme-i ġamdur bilirin baĢ degil 

 Dídeden anuñ ayaġıdur aķan yaĢ degil 

 

Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî‟sinde
20

 Kafzâde Fâizî, Riyâzî ve Rızâ‟yı kaynak 

göstererek Nimetzâde‟ye değinir; Hattat Emir Nimetzâde Hasan Çelebi olarak 

tanıttığı Ģairin Nimetzâde Kadı Emir Efendi‟nin oğlu olduğunu, Ġstanbullu olduğunu 

ve müderrislik yaptığını bildirir. H 1014 / M 1605‟te öldüğünü, Belgrat‟ta medfun 

olduğunu söyleyerek kaynaklardaki her iki beyti de alıntılar. 

 Kaynaklarda yapılan bu incelemeler sonucunda, Kefeli Mustafa Müdâmî 

dıĢında „Müdâmî‟ mahlasını kullandığı bilinen diğer Ģairlerin, Ģairimizle 

karıĢtırılması veya Ģiirlerinin birbirine karıĢması gibi bir durumun gözlenmediği 

tespit edilmiĢtir. 

  

Edebî KiĢiliği 

 

Müdâmî Divanı, dinî didaktik bir metin özelliği göstermesi hasebiyle anlatım 

inceliğinden, sanatlı söyleyiĢten ziyade aktarılmak istenen mesaja yoğunlaĢılan bir 

anlatımla kaleme alınmıĢtır. ġair eserini telif etmekteki amacını, 

 

 Ġaraż naţm itmeden „arż-ı meveddet 

 Muģammed āline ya„ni maģabbet   (Mesnevi 719) 

                                                 
20 Nâil Tuman, age., s. 941-942. 
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beytiyle özetlemiĢtir. Eserin sebeb-i telif bölümünde de Ģeyhi Süleyman Efendi‟nin 

kendisinden Emir Sultan‟ın kerametlerini anlatan bir eser kaleme almasını istediğini 

belirtir. 

 

 Baña bir gün didi ol Ģeyĥ-i dānā 

 Menāķıb naţm it iy merd-i tüvānā   (Mesnevi 425) 

   

 Beyān it ĥalķa kim sulšān-ı sādāt 

 Muģammed āli ol kān-ı sa„ādāt   (Mesnevi 429) 

  

 Ki oldur mālik-i milk-i vilāyet 

 Nice ķılmıĢdur iţhār-ı kerāmet   (Mesnevi 430) 

 

 Kerāmātı anuñ dillerde meźkūr 

 Vilāyātı anuñ illerde meĢhūr   (Mesnevi 431) 

 

Bu bölümde eserin dilden dile dolaĢması, tarihe mal olup meĢhur olması, okuyup 

dinleyenlerin coĢup aĢka gelmesi arzusu da belirtilir. Özellikle –bu tür eserlerde 

görüldüğü gibi- sıkça tekrar edilen „dinlemek‟, „kulak vermek‟ ifadelerinden 

hareketle, eserin hitap ettiği kitlenin dergâhlarda bir araya gelen halk kesiminden 

insanlar olduğu, aralarında okuma yazma bilmeyenlerin de olabileceği müridlerin 

oluĢturduğu topluluklarda manzum olarak anlatılan veya okunan hikâyeler 

aracılığıyla tarikatin öğretilerinin aktarıldığı düĢünülebilir.  
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 Ķılanlar cān ķulaġıyla anı gūĢ  

 Olalar vālih ü sermest ü medhūĢ   (Mesnevi 428) 

 

 ĠĢit imdi yine bir ĥoĢ ģikāyet 

 Ne ķılmıĢdur Ģeh-i milk-i siyādet   (Mesnevi 623) 

 

 Ķulaķ šut imdi iy kān-ı sa„ādet 

 Beyān idem saña bir ĥoĢ ģikāyet   (Mesnevi 654) 

 

Emir Sultan‟ın kerametlerini öğrenmenin kiĢiye sağlayacağı huzur ve mutluluğu, 

onun manevi yüceliğinden istifade etmenin önemini vurgulayan Ģair, okuyanların 

kurtuluĢu için de dualar eder; okuduklarından çıkardıklarını hayatlarına 

uygulamalarını salık verir. 

 

 Ne buyurdı resūl aña iĢitgil 

 ĠĢidüp daĥı kendüñe iĢ itgil    (Mesnevi 226) 

 

 Emír Sulšān ne ķıldı eyle tibyān 

 ĠĢidüp Ģevķe gelsün ehl-i ímān   (Mesnevi 653) 

 

 Kerāmātı ķaçan kim olına yād 

 Ĥarāb olmıĢ göñüller ola ābād   (Mesnevi 503) 
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Müdâmî‟nin kendi Ģiirine bakıĢı hakkında Divan‟dan kayda değer veri elde 

edilememekle birlikte, Ģeyhi menakıbname yazmasını istediğinde yaĢadıkları 

diyalogdan, Ģairin kendi Ģiir kudretini yetersiz bulduğu yorumu çıkarılabilir. Bununla 

birlikte bu tür eserlerin sebeb-i telif bölümlerinde buna benzer ifadelerin 

kullanılageldiği, ayrıca Ģairin tasavvufi bir ekolün içinde olmakla tevazu prensibi 

gereği Ģiirini ve kendini övmekten imtina etme eğiliminde olacağı da göz önünde 

bulundurulmalıdır.   

  

 Didüm iy Ģeyĥ-i kāmil yoķ liyāķat 

 Beġāyet ķıllet üzredür bıēā„at   (Mesnevi 433)  

  

 Didi ola mu„ínüñ Rabb-ı a„lā 

 Ki oldur vāhib ü feyyāż u Mevlā   (Mesnevi 434) 

  

 Ķabūl idüp sözin dil oldı rāġıb 

 Ki naţm ola cihān içre menāķıb   (Mesnevi 435) 

 

Müdâmî, divanında Ģiirden bahisle “eĢ„ār, dívān, naţm, maķāl, söz, kelām” gibi 

ifadelerin yanında “menāķıbnāme, ģikāye” gibi terimleri de kullanır.  

 

 Niçün ĥāmūĢ olursun künc-i ġamda 

 ĠĢitsünler oķu eĢ„ār u dívān    (Ka 2/2) 
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Özellikle „ģikāye‟ kelimesini sık kullanan Ģair menakıbname bölümünde anlattığı 

dört ayrı menkıbenin giriĢ kısımlarında, bağlayıĢ özelliği taĢıyan beyitlerinde „hikâye 

ettiği‟ bilinciyle okuyucuya/dinleyiciye seslenir. 

 

 Neden dirseñ iĢitgil bir ģikāyet 

 Nice ķılmıĢdur iţhār-ı kerāmet   (Mesnevi 445) 

 

 ĠĢit imdi nice oldı ģikāyet 

 Ne ķıldıysa diyem rāví rivāyet   (Mesnevi 467) 

  

 Göñülden eylegil def„-i melālet 

 Menāķıbdan yine eyle ģikāyet   (Mesnevi 497) 

  

ġairin, Ģiir söyleme gücüne sahip olmanın getirdiği bir sorumluluk duygusuyla 

hareket ettiği, elindeki imkânı henüz vakit ve fırsat varken değerlendirmek 

gerektiğine inandığı anlaĢılmaktadır.  

 

 Beyāne gel Ĥüdā virdi çü ķudret 

 Degüldür kimseye bāķí bu devrān   (Ka 2/3) 

  

 Bu dünyā didügüñ rāh-ı seferdür 

 Göçersin sen nite kim göçdi yārān   (Ka 2/4) 

  

 Ecel irdükleyin ĥod lāl olursın 



 

 24 

 Feŝāģat birle olursañda Selmān   (Ka 2/5) 

  

 Pes imdi söz-ile baĢla kelāma 

 Sözümi gūĢ idüp ķılduñsa iź„ān   (Ka 2/8) 

 

Kendisine mahlas olarak „devamlı Ģarap içen‟ anlamındaki „Müdāmí‟ kelimesini 

seçen Ģair, elbette kelimenin tasavvufî referansını ön plana çıkarmaktadır. „Müdām‟ 

kelimesinin sözlük anlamıyla da ihamlı söyleyiĢler kullanan Ģair, bağlı olduğu yola 

devamını da vurgulamaktadır. 

 

 Nola meyl itse Müdāmí Mír Sulšāndan yaña 

 Bendenüñ meyli olur elbette sulšāndan yaña (Mesnevi 400) 

 

 Źikr eyle Ģaķķı dilden Müdāmí 

 Źikri Ĥüdānuñ rūģa ġıdādur    (G 16/7) 

 

 Dāmen-i ġeyĥí Süleymānı Müdāmí šutuban 

 Ġste Ģaķķı vāŝıl eyler Mír Sulšānum benüm (G 22/5) 

 

ġairin Divan Ģiirinde 15. yüzyılın en önemli isimlerinden Bursalı Ahmed PaĢa‟dan 

etkilenmiĢ olması muhtemel olmakla birlikte Ģiirleri Ahmed PaĢa‟nınkilerle 

karĢılaĢtırılacak düzeyde incelik ve derinliğe sahip değildir. Ahmed PaĢa‟nın iki 

manzumesini alıntılamakla birlikte bunlardan birinin Emir Sultan‟a yazılmıĢ iki 

methiye olması, Ģiir üzerinde bir etkiden ziyade, Ahmed PaĢa‟nın Ģiir kudretini takdir 
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ve Emir Sultan sevgisini paylaĢma açısından bir yakınlık olduğunu düĢünmek daha 

uygundur. Divanda Ahmed PaĢa‟nın Ģiirine nazire özelliği taĢıyabilecek manzumeye 

rastlanmaması da bu kanıyı desteklemektedir.
21

 Nitekim Bursalı Mehmed Tahir‟in 

Osmanlı Devleti zamanında Kırım‟dan yetiĢen Ģairleri inceleyen eserinde
22

 

Müdâmî‟nin adına rastlanmamaktadır. Bu durum, Müdâmî‟nin Ģiir alanında eser 

vermeye Anadolu‟ya geldikten sonra baĢlamasından kaynaklanıyor olabileceği gibi, 

yukarıda sözü edilen sebeplere dayanması da muhtemeldir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
21 Bursalı Ahmed Paşa’ya ait söz konusu manzumeler çalışma dışında tutulmuştur. 
22 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlılar Zamanında YetiĢen Kırım Müellifleri: Kırımlı MeĢâyih, Ulemâ, 

ġu„arâ, Müverrihîn, Etibbâ ve Riyâziyyûnun Terâcim-i Ahvâl ve Âsârından Bahistir, hzl. Mehmet 

Sarı (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1990).  
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2. BÖLÜM: DĠVANIN ĠNCELENMESĠ 

 

Müdâmî Divanı, klasik divan düzeninden farklı olarak iki bölümden oluĢmaktadır. 

Ġlk bölüm mesnevi biçiminde yazılmıĢ bir menakıbname niteliği gösterir, ikinci 

bölümde ise gazeller çoğunlukta olmak üzere diğer manzumeler yer alır. Her iki 

bölüm de Emir Sultan‟a övgü mahiyetinde olduğundan, eserin bir bütün olarak ele 

alınması uygun görülmüĢtür. 

S nüshasının baĢ tarafından 10 varak eksik oluĢu, eserin 1a‟da bulunması 

gereken ismini görmemizi engellemiĢtir. Ayrıca bölümler arasına yerleĢtirilen 

vakfiye sayfaları ile menakıbnamenin hemen sonrasına eklenen bir mektup ve dua 

örneği de, Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi kataloğunun düzenlenmesinde 

Divan‟ın „menakıbname, mektup ve divan‟ olmak üzere üç ayrı eser gibi 

düĢünülmesine yol açmıĢ olabilir. S nüshası ile karĢılaĢtırıldığında, müstakil bir 

yazma olarak daha düzenli olan Ġ nüshasının 1a sayfasında, “Dívān-ı DervíĢ Müdāmí 

Der Vaŝf-ı Emír Sulšān bā Ĥašš-ı Cevrí” ibaresiyle eser „Emir Sultan‟ı anlatan bir 

divan‟ olarak tanımlanmıĢtır. Yine aynı nüshanın 9b sayfasında bulunan “Menāķıb-ı 

Emír Sulšān Cāmiü‟l-Menāķıb-ı Müdāmí Muŝšafā el-Kefeví 947” ibaresinden de 

Ģairin kaleme aldığı manzumelerin bir bütün halinde sunulduğu anlaĢılmaktadır. 

Sonuç olarak, baĢından sonuna Emir Sultan övgüsü mahiyetinde olan eserin, 

Cevrî‟nin düzenlemesine uygun olarak bütün bir divan halinde ele alınması daha 

uygun görüldüğünden, çalıĢmada bu baĢlığı koruma yoluna gidilmiĢtir.  
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ġekilsel Özellikler 

  

ġekilsel özellikler bölümünde Müdâmî Divanı‟ndaki nazım Ģekilleri, vezinler ile 

kafiye ve rediflerin kullanımlarıyla ilgili ayrıntılı bilgi verilecek, eserin bütünü 

sayısal veriler ve tablolarla gösterilmeye çalıĢılacaktır. 

 

Nazım ġekilleri 

 

Müdâmî Divanı‟nın birinci bölümünü mesnevi tarzında yazılmıĢ bir Emir Sultan 

menakıbnamesi oluĢturmaktadır. Hezec bahrinin mefā„ílün mefā„ílün fe„ūlün 

kalıbıyla yazılan menakıbname, genel olarak mesnevilerde yer alan „giriĢ, konunun 

iĢlendiği bölüm ve sonuç‟ sınıflandırmasına
23

 uygundur. Toplam 781 beyit olan 

mesnevi sırasıyla besmele-hamd, münacat, tevhid, na„t, methiye, sebeb-i telif, 4 

bölümden oluĢan âgâz bölümü ve hatimeden ibarettir. Her bölümün kendi baĢlığı 

vardır. Bu kısımda, ikisi sebeb-i telif içinde biri ise âgâzda olmak üzere üç de gazel 

bulunur. Mesnevinin bölümleri Ģu Ģekilde detaylandırılabilir:  

 

GiriĢ Bölümü Besmele-hamd: 7 beyit  (1-7) 

Münacat : 64 beyit (8-71) 

Tevhid  : 34 beyit (72-105) 

Na„t  : 43 beyit (106-148) 

Methiye : 5 beyit  (149-153) 

Methiye : 5 beyit  (154-158) 

                                                 
23 Ġsmail Ünver, “Mesnevi” Türk Dili 52,  S 415, 416, 417 (Temmuz, Ağustos, Eylül 1986), s. 430-

463. 
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Methiye : 5 beyit  (159-163) 

Methiye : 5 beyit  (164-168) 

Methiye : 70 beyit (169-238) 

Methiye : 29 beyit (239-267) 

Sebeb-i Nazm : 168 beyit (268-435) 

Konunun ĠĢlendiği Âgâz  : 296 beyit (436-731) 

Bölüm 

Sonuç Bölümü Hatime : 50 beyit (732-781) 

 

Besmele bölümünde Ģair, her iĢe Allah‟ın adıyla baĢlamanın öneminden söz ederek 

Allah‟a Ģükür ve senalarda bulunur. Münacatta günahkâr ve hakir bir kul olduğundan 

bahsederek Allah‟tan hidayet ve mağfiret diler. Tevhidde Allah‟ın isimlerini 

zikrederek yüceliğinden bahseder. Na„t bölümünde Hz. Muhammed‟i türlü 

özelliklerinden bahsederek över, ayın iki parçaya bölünmesi mucizesine de değinerek 

Ģefaat için dualar eder. 

Methiyelerin ilk dördü, sırasıyla Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 

Hz. Ali için yazılmıĢ müstakil övgüler mahiyetindedir; burada dört halifeden her 

birinin öne çıkan özelliklerinden söz edilerek Hz. Peygamber‟in dostları oldukları 

vurgulanır. Ardından Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ile Peygamber‟in soyundan gelen 

kiĢiler ve sahabe için yazılan methiye gelir. Bu bölümde Ģair iki kez Ģiirin akıĢını 

keserek araya hadis-i Ģerif ve açıklamalarını içeren Arapça mensur kısımlar almıĢtır. 

Bundan sonra gelen methiye ise Emir Sultan için yazılmıĢtır; Ģair burada kendisi 

hakkında da bilgi vererek Emir Sultan‟a yürekten bağlı olduğunu söyler, onun 

yüceliğinden bahseder. Sebeb-i nazm bölümünde Ģair yine kısaca kendisinden 
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bahsederek Emir Sultan yoluna girinceye kadar yaĢadıklarından söz eder; ġeyhi 

Süleyman‟ın isteğiyle ve Allah‟ın yardımını umarak menakıbname yazmaya 

baĢladığını anlatır. Bu bölüm, yine Emir Sultan‟a methiye mahiyetinde 5‟er beyitlik 

2 gazel ile bir hadis-i Ģerif ve açıklamasını içeren Arapça mensur bir bölümü de 

içermektedir. Âgâz-ı dâstân bölümünde, Ģair Emir Sultan hakkında kısaca bilgi 

verdikten sonra, 

 

 Dilerseñ ķılmaķ ecdādını ma„lūm 

  Beyān ider naţar ķıl iĢbu merķūm   (Mesnevi 442) 

 

beytiyle Arapça mensur bir metne geçer; burada Emir Sultan‟ın Hz. Hasan‟a dayanan 

soyunun Ģeceresini verir. Ardından 4 ayrı bölümde Emir Sultan‟ın kerametlerini 

anlatır. Bunlardan ilki 60 beyittir; Emir Sultan‟ın, çocukluğunda Buhara‟dayken fakir 

bir ihtiyarın kurumuĢ bahçesini dua ederek yeĢertmesini anlatır. Ġkincisi 121 beyitten 

oluĢur ve Emir Sultan‟ın Medine‟deyken Peygamber‟in soyundan geldiğine 

inanmayanlarla yaĢadığı olayları anlatır. Buna göre, Emir Sultan kendisinden Hz. 

Muhammed‟in soyundan geldiğini ispatlamasını isteyenlerle birlikte ravza-yı 

mutahharaya selam verir, ravzadan Emir Sultan‟ın selamına cevap gelir ve böylece 

onun Peygamber soyundan geldiğine Ģüphe kalmaz. Bu olayı anlatırken Ģair Emir 

Sultan‟ın ağzından Peygamber‟e hitaben 5 beyitlik bir de gazel söyler. Üçüncü 

bölümde Emir Sultan‟ın ilim ve kemal derecesini imtihan etmek üzere ona sorular 

sormaya gelen alimlerin, Emir Sultan‟ın karĢısında lal olup konuĢamamaları, Emir 

Sultan onların hazırladıkları soruları kendi sorup yine kendisi cevaplayınca da 

mahcup olmaları 34 beyitle anlatılır. 81 beyitlik dördüncü ve son bölümde ise Emir 
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Sultan‟ın düĢman elinde esir olan Ġbn-i Timur isimli bir müridini, elini uzatıp 

zindandan kurtararak Bursa‟ya getirmesi anlatılır. Hatime bölümünde Ģair nefsine 

nasihatlerde bulunur, nefsinden ve Ģeytandan Ģikayet ederek Ģefaat ve mağfiret için 

dualar eder. Ardından okuyanlardan dua, Allah‟tan da dualarının kabulünü ister; 

menakıbnameyi bitirdiğini haber vererek telif tarihini bildirir: 

 

 Menāķıbnāme ĥatm oldı burada 

 Oķuyup iĢiden irsün murāda   (Mesnevi 777) 

 

 Šoķuz yüz ķırķ yedi olmıĢdı hicret 

 Müdāmí iĢbu naţmı ķılduġı vaķt   (Mesnevi 778) 

 

BaĢlığı Farsça olan bu bölümün sonuna S nüshasında Arapça mensur bir metin 

eklenerek temmet kaydı düĢülmüĢtür. Bu kayda göre eser, H 947 yılının rebiülevvel 

ayında tamamlanmıĢtır. Ġ nüshasının müstensihi Cevrî bu kaydı almamıĢ, hatimenin 

peĢinden dua numunesini verdikten sonra mektup suretini de almayarak manzumeleri 

sıralamıĢtır.  

S nüshasında yer alan mektup sureti, Molla Fenârî‟nin Yıldırım Beyazıt‟a 

yazmıĢ olduğu mektuptur. Mektup Yıldırım Beyazıt‟ın kızı Hundi Hatun‟un Emir 

Sultan‟la yaptığı evliliği
24

 üzerine geliĢen hadiseleri konu alır. Kaynaklarda
25

 

anlatıldığı Ģekliyle, Hundi Hatun, rüyasında Hz. Muhammed‟i görür; Hz. Peygamber 

                                                 
24 Alderson bu evliliğin tarihini M 1402 olarak verir. Bilgi için bk. A. D. Alderson, The Structure of 

the Ottoman Dynasty, (Oxford: The Clarendon Press, 1956) Table XXIV. 
25 Mehmed ġemseddin, age., s. 37-38; Baldırzâde Mehmed Efendi. Terceme-i Hâl-i Hazret-i Emir 

Sultan, drl. Hayrullah Nedim Efendi, (Bursa: Vilayet Matbaası, 1307) s. 11-16; Hüseyin Algül, 

Bursa‟da Medfun Osmanlı Sultanları ve Emir Sultan, (Ġstanbul: Marifet Yayınları, 1981), s. 237-242. 
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ona torunu Emir Sultan‟la evlenmesini söyler. Rüyanın birkaç kez yinelenmesi 

üzerine Hundi Hatun o sırada Rumeli seferi nedeniyle Edirne‟de bulunan babası 

Yıldırım‟ı durumdan haberdar etme ve iznini alma fırsatını bulamadan Emir Sultan‟a 

haber gönderir. Durumdan haberdar olduğunu bildiren Emir Sultan ile Hundi 

Hatun‟un nikâhları kıyılır. Kızının, izni alınmadan nikâhlandığını öğrenen Yıldırım 

öfkelenir ve her ikisinin de öldürülmesi emriyle 40 askerini Emir Sultan ve Hundi 

Hatun‟un üzerine gönderir. Ancak Yıldırım‟ın askerleri, Emir Sultan‟ın okuduğu bir 

ayetle bir anda düĢüp oldukları yerde can verirler. Yine rivayete göre Bursa‟da 

bulunan Kadidler Mezarlığı, bu olayda ölüp „kadid‟ olan askerlerin kabirlerinin 

yeridir. Yıldırım devrinde Bursa‟nın önde gelen âlim ve devlet adamlarından olan 

Molla Fenârî‟nin, Bursa‟ya geliĢinden itibaren Emir Sultan‟a saygı ve sevgi 

gösterdiğini bildiren kaynaklar,
26

 iki âlim arasındaki dayanıĢmaya da dikkat 

çekmektedir. Yıldırım‟ın ölüm emri vermesi ve askerlerin hep birden ölmesi üzerine 

Molla Fenârî duruma müdahale ederek Yıldırım‟a bir mektup yazar. Müdâmî 

Divanı‟nın S nüshasında yer aldığı Ģekliyle mektupta,
27

 önce Hz. Ġsa‟nın dine davet 

için gönderdiği üç elçisini öldüren Antakyalıların Cebrail‟in bir çığlığıyla topluca 

ölüp helak olmalarını hatırlatan Molla Fenârî, gönderdiği askerlerin de bunlar gibi 

Emir Sultan‟ın okuduğu “in kānet illā ŝayģaten vāģideten feiźā hüm ĥāmidūn”
28

 

ayetiyle oldukları yerde can verdiklerini, Ģehrin ileri gelenleriyle birlikte cenazeleri 

kaldırdıklarını anlatır. Ölümünü emrettiği kiĢinin Hz. Peygamber‟in soyundan 

geldiğini ve keramet sahibi veli bir kiĢi olduğunu bildirir, böyle biriyle dünür 

                                                 
26 Baldırzâde Mehmed Efendi, age., s. 14; Mehmed ġemseddin, age., s. 37; Hüseyin Algül, age., s. 

242. 
27 Müdâmî, age., S/30b-31a; Transkripsiyonlu Metin s. 214-215. 
28 Yâsîn Suresi 29. Mealen “hiçbir Ģey [gerekmiyordu], bir [ceza] çığlığından baĢka! Ve sonunda 

sessiz ve hareketsiz bir kül yığınına dönüverdiler.” Muhammed Esed, Kur‟an Mesajı, Meal-Tefsir, C 2, 

(Ġstanbul: ĠĢaret Yayınları, 1996), s. 900. Bundan sonraki ayetler için bu kaynak kullanılmıĢtır. 
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olmanın da kendisi için büyük bir mutluluk vesilesi olacağını söyler. Bir kez daha 

Emir Sultan‟a karĢı böyle bir saldırı söz konusu olursa tüm Ģehrin helak olmasından 

korktuğunu da belirtir.  

Divan‟ın ikinci bölümünde “Ez Maķālāt-ı Mevlānā Müdāmí” baĢlığı altında 

sıralanan  gazel, müfred, nazm, kıta, kaside ve musammatlar iç içedir; manzumelerin 

sıralamasında kafiye esas alınmıĢtır. Ancak üçüncü muhammesten sonra harf 

sıralamasının karıĢtığı görülmektedir. Bu bölümde toplam 57 gazel
29

, 2 müfred, 3 

nazm, 1 kıta-i kebire, 1 murabba,  6 muhammes, 2 müseddes, 1 muaĢĢer ve 3 kaside 

vardır. Gazellerin 46‟sı Türkçe, 10‟u Arapça, 1‟i ise Farsçadır. Yine müfredlerden 

biri Farsça, nazmlardan biri de Arapça olarak kaleme alınmıĢtır. Ayrıca Divan‟ın en 

sonuna Bursalı Ahmed PaĢa‟ya ait terci-i bend Ģeklinde bir Emir Sultan methiyesi ile 

yine Ahmed PaĢa‟nın ġeyh Vefa‟ya
30

 yazdığı kaside biçimindeki methiyesi 

eklenmiĢtir. 

Nazımların hepsi iki beyitliktir, kıta-i kebire ise beĢ beyitten oluĢur. 

Gazellerin otuz tanesi beĢ beyit, on dokuz tanesi yedi beyit, altı tanesi dokuz beyit, 

bir tanesi on beyit, bir tanesi on bir beyittir. Bunlar arasında musammat gazel özelliği 

gösteren gazeller bulunur (G 9, G 11, G 33). Kasidelerin birincisi ġeyh Sinan için 

yazılmıĢ bir methiye olup kırk dokuz beyittir, dua Ģeklinde yazılan diğer kasidelerden 

ikincisi otuz iki, üçüncüsü ise yirmi bir beyittir. Yedi bentten oluĢan ve Emir Sultan‟ı 

ziyaret etmeyi salık veren tek murabba, murabba-ı mütekerrir olup yirmi sekiz 

beyittir. Muhammeslerden biri yedi bent, ikisi sekiz bent, üçü on benttir. Sekiz 

bentten oluĢan iki muhammes, muhammes-i müzdevicdir; diğerleri ise muhammes-i 

                                                 
29 Ġ nüshasında, sayfa atlamasından dolayı 13. gazelin tamamı eksik olduğundan 56 gazel vardır. 
30 Asıl ismi Muslihiddin Mustafa olan ġeyh Vefa, Ġbn-i Vefa, Vefazâde, Vefa-i Konevî, Ebü‟l-Vefa 

olarak da tanınır. bk. Divanın Ġncelenmesi Bölümü s. 73-74.  
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mütekerrirdir. Müseddeslerden biri yedi, diğeri ise on bent olup her ikisi de 

müseddes-i mütekerrirdir. Divan‟daki tek muaĢĢer örneği ise on bir bentten 

oluĢmuĢtur. Divan‟ın sonuna alınan Ahmet PaĢa‟ya ait iki manzumeden terci-i bent 

beĢ bentten oluĢur, kaside ise on bir beyittir. 

 

Vezin 

 

Müdâmî Divanı‟nın ilk bölümünde yer alan mesnevi, kısalığı ve iĢlekliği nedeniyle 

uzun hikâyelerde ve divanlardaki mesnevi parçalarında sıkça kullanılan
31

 bir kalıp 

olan, hezec bahrinin mefā„ílün mefā„ílün fe„ūlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Mesnevi 

içinde yer alan üç gazelden ikisi remel bahrinin fā„ilātün fā„ilātün fā„ilātün fā„ilün 

kalıbıyla, biri ise muzârî bahrinin mef„ūlü fā„ilātün mef„ūlü fā„ilātün kalıbıyla
32

 

yazılmıĢtır. ġair bu gazellerin hangi vezne göre yazıldığını ve okunması gerektiğini 

„taķšíuhü …‟ diyerek baĢlıkta belirtir. Divan‟ın ikinci bölümünde ise incelenen 

manzumelerde kullanılan vezinler ve bunların kullanılma sıklıkları Ģöyledir:  

 

Bahir Vezin ġiir Sayısı 

Hezec mefā„ílün / mefā„ílün / fe„ūlün 

18 (1 Mur, 2 Müs, 3 Ka, 3 Muh, 1 Mua, 6 G,       

1 Kı, 1 N) 

Remel fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün 20 (18 G, 2 Muh) 

Recez müstef„ilātün / müstef„ilātün 7 (7 G) 

Recez müstef„ilün / müstef„ilün / müstef„ilün / müstef„ilün 7 (6 G, 1 N) 

Muzārí mef„ūlü / fā„ilātün / mef„ūlü / fā„ilātün 6 (5 G, 1 Muh) 

Hezec mef„ūlü / mefā„ílün / mef„ūlü / mefā„ílün 4 (4 G) 

Remel fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 1 (Müf 1) 

                                                 
31 Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım ġekilleri ve Aruz, (Ġstanbul: Dergâh Yayınları, 1994), s. 

159. 
32 Metinde Ģair vezni “Taķšíuhü müstef„ilün fe„ūlün müstef„ilün fe„ūlün” Ģeklinde belirtmiĢtir. 



 

 34 

Bu vezinlerin Ģiirlere dağılımı ise Ģöyledir:
33

  

 

mefā„ílün / mefā„ílün / fe„ūlün: Mur 1, Müs 1, Müs 2, Ka 1, Ka 2, Muh 1, Mua 1, G 

29, G 30, Kı 1, G 35, N 1, Muh 2, G 39, G 40, Muh 4, G 45, Ka 3. (Arapça gazellerin 

üçü ve Farsça müfred bu vezinle yazılmıĢtır.) 

 

fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün: G 1, G 2, G 3, G 6, G 7, G 12, G 13, G 14, G 

15, G 18, G 21, G 22, G 24, G 25, G 41, G 42, G 43, G 44, Muh 5, Muh 6. (Mesnevi 

içindeki gazellerden ilki ve üçüncüsü, Arapça gazellerden biri ve Arapça nazm da bu 

vezindedir.) 

 

müstef„ilātün / müstef„ilātün: G 16, G 17, G 20, G 26, G 34, G 36, G 37. (Arapça 

gazellerin dördü bu vezindedir.) 

 

müstef„ilün / müstef„ilün / müstef„ilün / müstef„ilün: G 4, G 5, G 10, G 19, G 23, G 

46, N 2. (Arapça gazellerden ikisi bu vezinle yazılmıĢtır.) 

 

mef„ūlü / fā„ilātün / mef„ūlü / fā„ilātün: G 8, G 9, G 28, G 32, Muh 3, G 38. (Mesnevi 

içindeki gazellerden ikincisi de bu vezindedir.) 

 

mef„ūlü / mefā„ílün / mef„ūlü / mefā„ílün: G 11, G 27, G 31, G 33. 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün: Müf 1. 

                                                 
33 Arapça ve Farsça manzumelerin vezinleri bu döküme dahil değildir. 
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Metinde veznin aksadığı birkaç beyitte ekleme yapılarak tamir yoluna 

gidilmiĢtir. Genellikle Ġ nüshasında rastlanan ve müstensihin dikkatsizliğinden 

kaynaklanmıĢ olabilecek bu eksik ve fazla yazımlar, S nüshası ile karĢılaĢtırıldığında 

veznin düzeldiği görülmektedir. Ancak, S nüshasının baĢtan 10 varak eksik olması 

dolayısıyla bu kısımda üç yerde görülen vezin aksaklıkları tamir edilmiĢtir. Bu 

aksaklıklardan ikisi hece eksikliği, biri ise fazla kelime yazımıdır (Mesnevi 66a, 101a, 

177b). Ġki nüshanın karĢılaĢtırılması yoluyla incelenen kalan kısımda ise toplam beĢ 

yerde Ġ nüshasında yanlıĢ, eksik veya fazla yazımdan kaynaklanan hatalarla veznin 

aksadığı, ancak S nüshasının bu pürüzleri ortadan kaldırdığı görülmüĢtür (Mesnevi 

263b, 678a, 715a, 757b, 761a). 

Bu tespitlerden yola çıkılarak Müdâmî‟nin vezin kullanımında hataya 

düĢmediği, Ġ nüshasında karĢılaĢılan vezin aksaklıklarının Ģairin vezin 

kullanımındaki yetersizliğinden ziyade müstensihin dalgınlığı sonucu ortaya çıkan 

yazım hataları olabileceği sonucuna ulaĢmak mümkündür. 

Müdâmî Ģiirlerinde ulama, imale, zihaf ve mede sıkça baĢvurmuĢtur: 

Ulama 

 Ķadím ü evvel_ü āĥirsin_iy Ģaķ 

 „Afüvv ü bāšın_u ţāhirsin_iy Ģaķ   (Mesnevi 79) 

 

 Mušahhar ķabrin_iy Ģaķ rūĢen_eyle 

 Gül-i cennetle dāyim gülĢen_eyle   (Mesnevi 265) 

Ġmale 

 Gel iy Ģaķ šālibi depret zebānuñ 

 Çıķarġıl göklere āh u fiġānuñ    (Ka 1/1) 
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 Bir źerreyem ķılġıl naţar tā kim olam Ģems-i ēuģā 

 Ţulmetde ķoma šāli„ ol iy mihr-i raĥĢānum benüm  (G 23/5)  

Zihaf 

 Ķılursın „āŝinüñ „aybını mestūr 

 Ġdersin mücrimüñ cürmini maġfūr   (Mesnevi 28) 

 

 Nebiyy-i Mekkidür ol Ģāh-ı „ālí 

 Cihāna gelmedi anuñ miśāli    (Mesnevi 109) 

 

 Ģadíśüñ rāvisidür Ġbn-i Mes„ūd 

 Ġlāhí eylegil sen anı mes„ūd    (Mesnevi 222) 

Med 

 Sırrısın ġeyĥí Sinānuñ ķoma ţulmetde beni 

 ġemsveĢ raĥĢān olan ġeyĥí Süleymānum yetiĢ  (G 18/4) 

 

 Eger otdan dilerseñüz ĥalāŝı  

 Ŝaķınuñ kesb ķılmaķdan ma„āŝí   (Mesnevi 596) 

 

 Müdāmí mücrim ü „āŝí ķuluñdur 

 Günāhın „afv ķıl yā Rabbi anuñ   (Ka 1/48) 

 

 Derūn-ı ķalb-ile tevģíd ķıl kim 

 Ķomaz mir‟āt-ı dilde híç jengār   (Ka 3/2) 
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Yer yer vezin gereği ünlüyle biten bir kelimeden sonra gelen ve yine ünlüyle 

baĢlayan sözcüğün ilk harfinin düĢürülüp iki sözcüğün birbirine bağlandığı da 

görülmektedir. 

 

 Ġy Ģaķķa olan „āŝí viy nefse olan tābi„ 

 Göz yaĢın‟idüp bārān tevbe idelüm tevbe  (G 33/4) 

  

Müdâmî Divanı‟nda kasr örneklerine de rastlanmaktadır.  

 

 Šutalum rub„-i meskūne Ģeh idüñ 

 Olursın „āķıbet ĥāk-ile yeksān   (Ka 2/7) 

 

 Ĥašādan ŝaķla dilüm eyle iģsān 

 Daĥı ķıl ķalbüme fażluñ nigehbān   (Mesnevi 49) 

 

 Medíne içine girür o meh-rū 

 Bulur her menzili ĥalķ-ile memlū   (Mesnevi 517) 

 

Kafiye ve Redif 

 

Müretteb bir divan özelliği taĢımayan Müdâmî Divanı‟nda manzume yazılmayan 15 

harf vardır. Bunlar cim, ha, hı, zel, sin, sad, dad, tı, zı, ayın, gayın, fe, kaf  ile Farsça 

çim, pe ve je harfleridir. Kafiyeye göre belirli bir sıra izleyen manzumeler ye harfine 
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ulaĢtıktan sonra,
34

 son on beĢ manzumenin alfabenin muhtelif harfleriyle ve karıĢık 

olarak sıralandığı görülmektedir. ÇalıĢmamız kapsamındaki Türkçe manzumelerde 

kafiye olarak kullanılan harflerle ilgili ayrıntı Ģu Ģekildedir: 

 

Harf ġiir Sayısı 

 9 

 4 

 1 

 2 

 10 

 3 

 1 

 (ñ) 4 

 2 

 2 

 5 

 1 

 11 

 7 

 

Arapça manzumeler içinde, 10 gazelin biri elif, ikisi nun, yedisi ye harfleriyle; 

Arapça nazm ise mim harfi ile kafiyelenerek yazılmıĢtır; Farsça gazelin kafiyesi be 

harfi ile, Farsça müfredin kafiyesi ise ye harfi iledir. Müdâmî Divanı‟nın ikinci 

bölümündeki Türkçe manzumelerde kullanılan kafiye ve redifler aĢağıdaki tabloda 

gösterilmiĢtir: 

                                                 
34 Müdâmî, age., Ġ/47a, S/72b. 
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Müdâmî, Divan‟ında daha çok tam ve yarım kafiyeye yer vermiĢtir. Uzun sözcük 

gruplarıyla kurduğu redifler de önemli yer tutar. Yer yer aynı kelimelerin bir Ģiirde 

kafiye olarak kullanıldığı da görülür (Muh 3/8). 

 

 

 

 

ġiir Kafiye ve Uyak 

G 1 -ar yā Muģammed Muŝšafā 

G 2 -ā  

G 3 -ā  

G 4 -ā  

G 5 -ā  

G 6 -ā  

G 7 -ā  

G 8 -a yā Rabbi ķıl hidāyet 

G 9 -et 

Mur 1 -et 

G 10 -ed  

G 11 -íl tevģíd idelüm tevģíd  

Müs 1 -ādur 

G 12 -ār  

G 13 -a  

G 14 -ūr  

G 15 -ār  

G 16 -ādur 

G 17 -āmuz 

Müf 1 -íz  

G 18 -ān olan ġeyĥí Süleymānum yetiĢ 

Müs 2 -ād eliden nefs-i Ģūmuñ 

K 1 -ānuñ 

G 19 -ā himmet gerek himmet gerek 

G 20 -ānuñ 

G 21 -āl  

G 22 -il eyler Mír Sulšānum benüm 

G 23 -ānum benüm 

G 24 -ín  

K 2 -ān  

Muh 1 -ān  

G 25 -āya baĢla gel beru Ģimden giru 

ġiir Kafiye ve Uyak 

G 26 -āh  

Mua 1 -āh  

G 27 -āya 

G 28 -āda  

G 29 -āya 

G 30 -āna 

G 31 -āya 

G 32 -āde 

G 33 -ān tevbe idelüm tevbe 

G 34 -āya 

Kı 1 -et eyle yā Allāh u Hādí 

G 35 -ānı 

G 36 -ānı 

G 37 -āsı 

N 1 -ārı 

Muh 2 -endi  

Muh 3 -endi  

G 38 -ādur 

G 39 -ādan 

G 40 -at  

G 41 -āl  

G 42 -ā  

G 43 -āb  

G 44 -ārımuz 

Muh 4 -ān  

G 45 -āya 

Muh 5 -ír  

G 46 -ā  

K 3 -ār  

N 2 -ādur yā Ġıyāśe‟l-müstaġíśin el-ġıyāś 

Muh 6 -et ģażret-i Sulšān Emír 



 

 40 

Muhteva Özellikleri 

 

Dinî Unsurlar 

 

Müdâmî Divanı dinî, didaktik bir metin olması itibariyle dinî unsurların kullanımı 

bakımından oldukça zengin bir metindir. Metnin Emir Sultan‟dan bahsediyor olması 

burada söz konusu olan gerçek kiĢilikleri kaynaklarda araĢtırmaya imkân vermiĢtir. 

Bunun yanı sıra Ģair bulunduğu Ģehirlerin isimlerini vererek ve yer yer mekân 

tasvirleri yaparak metnin coğrafya açısından incelenmesi için de hayli malzeme 

sağlamıĢtır. ÇalıĢmanın bu bölümünde Müdâmî Divanı içerdiği dinî, tarihî unsurlar 

ve mekânlar ile ilgili veriler açısından incelenecektir.  

 

Allah ve Esmâ-i Hüsnâ 

 

Müdâmî Divanı‟nda 64 beyitlik bir münacat ile 34 beyitlik bir tevhidin yanında 

manzumelerin çoğunda Allah, isim ve sıfatlarıyla anılmaktadır. Esmâ-i Hüsnâ
 35

 

olarak bilinen isimlerin iĢlendiği beyitler Divan‟da önemli ölçüde yer tutar. Divan‟da, 

doksan dokuz isim olarak belirlenen
36

 isimlerden kırk dokuzu muhtelif yoğunluklarla   

kullanılmıĢtır. Bunlar: “ „Ādil, „Afüvv, „Ālim („ālimü‟l-ġayb), Āĥir, Allāh, „Azíz, 

Bā„iś (bā„iśü‟s-seyb), Bāķí, Bārí, Bāšın, Baŝír, Cebbār, Evvel, Fettāģ, Ġaffār, Ġafūr, 

Ġaní, Ģāfız, Ģaķķ, Ģamíd, Ģayy, Hādí, Ĥāliķ, Ķādir, Ķahhār, Ķavíy, Ķayyūm, 

Kerím, Ķuddūs, Lašíf, Mācid, Mālikü‟l-milk, Māni„, Mucíb, Muģyí, Mümít, Nāfi„, 

                                                 
35 Esmâ-i Hüsnâ‟nın sayısı ve mahiyeti ile ilgili geniĢ bilgi için bk. Bekir Topaloğlu, “Esmâ-i Hüsnâ”, 

Ġslâm Ansiklopedisi, C 11, (Ġstanbul: TDV Yayınları, 1995), s. 404-418. 
36 Tirmizî rivayetine dayanan tasnife göre, bk. Bekir Topaloğlu, agm., s. 414-415. 
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Ra‟ūf, Raģím, Raģmān, Rezzāķ, Ŝamed, Semí„, Şekūr, Tevvāb, Vāģid, Vehhāb, 

Ţāhir, Źü‟l-celāl”dir. Bunların dıĢında, Kur‟an-ı Kerim‟de muhtelif sureler ile hadis-i 

Ģeriflerde bildirilen ve Allah‟ın isim ve sıfatlarına nisbet edilerek kullanılan ifadelere 

de yer verilmektedir: “ „allām, bār-i ĥüdā, bār-i te„ālā, bí-zevāl, dānā, deyyān, eģad, 

fa„āl, fāyiżü‟l-cūd, fāyiżü‟s-seyb, ferd, feyyāż, ġāfir, ģākim, ģannān, ġıyāśe‟l-

müstaġíśin el-ġıyāś, ĥallāķ, ĥallāķ-ı „ālem, ĥüdā, ilāh, ilāhí, ilāhe‟l-„ālemín, ķadím, 

ķadír, ķāżiye‟l-ģācāt, kirdgār, lā-yezāl, lem-yezel, ma„būd, maķŝūd, mālik, mennān, 

mevlā, mu„ín, mu„ší, muĥtār, nāŝır, rabb, rabbü‟l-„ālemín, rabbü‟l-enāmi, rāģim, 

rāzıķ, ŝāni„, sātir, sebbūģ, settār, sübģān, tañrı, vāhib, źü‟l-kemāl, źü‟n-nevāl” 

bunlardan bazılarıdır. Ayrıca Ģairin söz konusu tamlamalardan bazılarını kendi 

dilince TürkçeleĢtirip kullandığı da görülür: “afv idici” ve “Ģānı a„lā” gibi ifadeler de 

bu kullanımlara örnektir. 

Bu isim ve sıfatların içinde en çok kullanılanları “Ģaķķ, Ĥüdā, Ġlāhí, Rabb, 

Hādí, Allāh”tır. ġair yalnızca münacat ve tevhidinde değil, Divan‟ın bütününde hem 

Allah‟ın isim ve sıfatlarını anmıĢ, hem de bunları zikretmenin önemine vurgu 

yapmıĢtır.  

 

 Muķaddes ismüñ eyle dilde źikrüm 

 Mu„allā vaŝfuñı her demde fikrüm   (Mesnevi 55) 

 

 Ķalbüñi ŝāf eyleyüp źikr eyle her dem Ĥāliķi 

 Olmaġ isterseñ Müdāmí ķurb-ı Ģaķla baĥtyār (G 15/5) 
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Tarikat yoluna gönülden bağlı bir müridin duaları niteliğindeki birçok beyitte Ģair, 

dualarını Allah‟ın isimlerini tekrar tekrar zikrederek sürdürür. Bu Ģekilde dua 

etmenin önemine iĢaret eden “Allah‟ın esmâ-i hüsnâsı vardır. O halde O‟na bunlarla 

dua edin. O‟nun isimleri konusunda eğri yola sapanlara uymayın.”
37

 mealindeki 

ayete de telmihte bulunur. Ayrıca, bir hadis-i kudside
38

 de belirtildiği gibi, Allah‟ı 

zikretmenin duaların kabulüne vesile olduğu inancı da hatırlatılır. 

 

 Ġlāhí źāt-ı pāküñ „izzetíçün 

 Daĥı cümle ŝıfātuñ ģürmetíçün   (Mesnevi 67) 

 

 Bu miskínüñ du„āsını revā ķıl 

 Dil-i mecrūģına dāyim devā ķıl   (Mesnevi 70) 

 

Hadis-i kudsiden hareketle, Esmâ-i Hüsnâ‟yı zikretmenin kalbe huzur ve sükûn 

verdiği, lutuf ve rahmet ümidi telkin ettiği, Esmâ-i Hüsnâ bilgisine sahip olanlara bu 

bilginin meziyet ve Ģeref kazandırdığı görüĢü de beyitlerde kendini hissettirmektedir. 

 

 Źikr eyle Ģaķķı dilden Müdāmí 

 Źikri Ĥüdānuñ rūģa ġıdādur    (G 16/7) 

 

 Çoķdur Müdāmí ķuluñuñ ķatuñda iy Ģaķ eksügi 

 Źātuñ ŝıfātuñ „izzeti „afv it ŝuçın rūz-ı cezā (G 4/5) 

                                                 
37 A„râf Suresi 180. 
38 Ebu Hureyre‟den rivayet edilen hadis-i kudsi “Kulum beni zikredip dudaklarını kıpırdattıkça avn ü 

inayetim onunla beraberdir.” anlamındadır. bk. Kırk Kudsi Hadis, drl. Aliyy-ül-Kârî, çev. Hasan 

Hüsnü Erdem, (Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, 1982), s. 26. 
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 Źātuñ ŝıfātuñ „izzetíçün yā Ġlāhe‟l-„ālemín  

 Çoķdur günāhum cümlesin baġıĢlaġıl rūz-ı cezā (G 46/4) 

 

ġair kimi beyitlerde yalnızca doğrudan Allah‟ın isimlerini zikreder: 

  

 Ki sensin ķādir ü fa„āl ü muĥtār 

 Kerím ü rāģim ü settār ü ġaffār  (Mesnevi 27) 

  

 Ki sensin vāhib ü feyyāż ü ma„būd 

 Mucíb ü mu„ti vü ģannān ü maķŝūd  (Mesnevi 30) 

 

 Ġlāhí vāģid ü ferd ü eģadsın 

 Raģím ü bāķi vü ģayy u ŝamedsin  (Mesnevi 72) 

  

 Semí„ vü ĥāliķ ü ĥallāķ-ı „ālem 

 Baŝír ü nāŝır u rezzāķ-ı „ālem  (Mesnevi 73) 

  

 Ķaviyy ü ģākim ü sebbūģ u ģannān 

 Ra‟ūf u „ādil ü ķuddūs ü mennān   (Mesnevi 74) 

  

 Ģamíd ü ģāfıţ u cebbār ü ķahhār 

 Ķadír ü hādi vü fettāģ ü ķādir  (Mesnevi 76) 

  

 „Afüvv ü ġāfir ü „allām u „ālim 
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 Kerím ü mācid ü settār ü rāģim  (Mesnevi 77) 

 

Kimi beyitlerde ise isim ve sıfatları anmadan bunların anlamlarını açıklayarak dua 

eder. Bu beyitlerde Ģair kulun acziyetiyle Allah‟ın yüceliği arasındaki tezatı 

vurgulayarak Allah‟tan bu sıfatlarının tecellisi için duada bulunur. 

 

 Ķılursın „āŝinüñ „aybını mestūr 

 Ġdersin mücrimüñ cürmini maġfūr  (Mesnevi 28) 

 

Allah‟ın isim ve sıfatları dıĢında, O‟nun insan tarafından duyularla idrak 

edilemeyeceğine, yaratılmıĢ olan her Ģeyden ayrı, her türlü beĢeri düĢüncenin 

üzerinde olduğuna da yer verilir. 

 

 Degülsin āb ü bād ü āteĢ ü ĥāk 

 Mu„allā źātuñı „aķl itmez idrāk  (Mesnevi 80) 

 

Allah‟ın zatı yaratılmıĢlarla karĢılaĢtırılamaz, onlara benzemez; araz ve cevher 

değildir, her yönüyle münezzehtir. 

  

 „Araż cevher denilmez bu cihetden 

 Ki źātuñdur münezzeh ĢeĢ-cihetden  (Mesnevi 82) 

  

 Ķadím ü lem-yezelsin çün ķademden 

 Muķaddesdür vücūduñ pes „ademden (Mesnevi 83) 
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ġair gazellerinde de Allah‟ın birliğini iĢler, tarikat yoluna girmiĢ saliklere tövbe ve 

tevhidi tavsiye eder. 

 

 Ġy mücrim ü viy „āŝí cürmüñe idüp tevbe 

 Ģaķķa oluban māyil tevģíd idelüm tevģíd   (G 11/2) 

 

Divan‟da gazel biçiminde bir tevhid (G 21) vardır; ayrıca Divan‟daki tek kıta-i 

kebire ve muaĢĢer örnekleri ile bir gazel ve bir muhammes de münacat türündedir 

(Kı 1, Mua 1, G 26, Muh 4). AĢağıdaki beyitler gazel biçimindeki tevhidden 

alınmıĢtır. 

 

 Sensin iy Allāh ü hādí bí-zevāl ü lā-yezāl 

 Mālikü‟l-milk ü raģím ü źü‟l-celāl-i źü‟l-kemāl  (G 21/1) 

  

 Źātuñı fehm itmede ķāŝır-durur yā Rab „uķūl 

 Mu„terifdür iy Ĥüdā „aczine hem vehm ü ĥayāl  (G 21/2) 

  

Ayet ve Hadisler 

 

Müdâmî Divanı‟ndaki Türkçe manzumelerde geçen ayetler ve hadisler, kimi yerde 

orijinal metinden alıntı Ģeklinde kullanılırken kimi yerlerde ise kısa kalıplarla 

referans verme yoluyla veya ayet/hadisin anlamını hatırlatmak suretiyle 

kullanılmıĢtır.  

 



 

 46 

 Fikr it ol eyyāmı kim dūzaĥ diye hel min mezíd 

 Nolısar ģālüñ mu„aźźeb mi olursın ya müśāb  (G 43/4) 

 

Müdâmî bu beyitte Kur‟an-ı Kerim‟de Kâf Suresi‟nde
39

 geçen “Daha var mı?” 

ifadesine yer vermektedir.  

AĢağıdaki beyitte de Necm Suresi‟nde
40

 geçen „Ķābe Ķavseyn‟ ifadesi 

kullanılarak Ġsrâ ve Miraç olayında Allah‟ın Hz. Peygamber‟i kendisine iki yay 

aralığı kadar, hatta ondan daha da fazla yaklaĢtırdığına gönderme yapılmaktadır. 

 

 Çaġırup dir ki iy sulšān-ı kevneyn 

 Maķām-ı ķurbetüñdür Ķābe Ķavseyn  (Mesnevi 554) 

 

AĢağıdaki beyitlerde Kur‟an-ı Kerim‟de Zümer,
41

 Hicr, Ankebut, Hacc, Fussilet, 

Yusuf gibi birçok surede geçen „Allah‟ın rahmetinden ümit kesilmemesi‟ ifadesi 

hatırlatılmaktadır. 

 

 Egerçi eyledük çoķ cürm ü „iŝyān 

 Recāmuz raģmetüñ iy Ģaķķ u raģmān  (Mesnevi 773) 

                                                 
39 Kâf Suresi 30. Meâlen: “O gün Cehennem‟e „Doldun mu?‟ diyeceğiz. O da „Daha var mı?‟ 

diyecek.” Yine Buhari ve Müslim‟in Enes Bin Malik‟ten rivayet ettikleri bir hadis-i Ģerifte, 

cehennemin çok geniĢ ve büyük olduğu, dolmasının mümkün olmadığı, küfrü seçenlerin atılmasıyla 

doymayacağı ifade edilir. bk. Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili: Türkçe Tefsir, 

(Ġstanbul: Eser Kitabevi, 1942), C 6, s. 4518. 
40 Necm Suresi 9. Mealen: “aralarında iki yay mesafesi kalıncaya kadar, hatta daha da yakınına.” 
41 Zümer Suresi 53. Mealen: “Ey Muhammed de ki Allah‟ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin … ”/ 

“De ki „Ey nefislerinin aleyhinde haddi aĢan Allah‟ın kulları! Allah‟ın rahmetinden ümit kesmeyin. 

Çünkü Allah bütün günahları mağfiret eder. Zira O, Gafur‟dur, Rahim‟dir.‟ ”; Hicr Suresi 55. ve 56. 

ayetler. Mealen: “Elçiler Ġbrahim‟e „Sana gerçeği müjdeliyoruz. Umutsuzlardan olma.‟ demiĢlerdi. 

Ġbrahim: „Rabbinin rahmetinden sapıklar dıĢında kim ümidini keser ki?‟ dedi.” 
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 Ķuluz dāyim bize düĢen ĥašādur 

 Ĥüdāsın sen saña lāyıķ „ašādur   (Mesnevi 774) 

  

 Umaruz lušf u iģsān ģażretüñden 

 Recā kesmeñ didüñ çün raģmetümden  (Mesnevi 775) 

 

 Geldük ķapuña „iŝyān idüben 

 Lušfuñdan iy Ģaķ raģmet recāmuz   (G 17/6) 

 

Müdâmî Divanı‟nın menakıbname bölümünde Ģair üç ayrı yerde hadis-i Ģeriflere yer 

verir. Bunlardan ikisinin ravisini bildirirken birinde yalnızca Hz. Muhammed‟in sözü 

olduğunu söyleyerek alıntılar. Hadislerin verildiği bu bölüm Arapça ve mensur 

olarak kaleme alınmıĢtır, Ģair bu bölümlerin öncesinde ve sonrasında hadisin 

anlamına dair açıklamalarda bulunur. Hz. Muhammed‟in ashabına yazılan methiyede 

geçen aĢağıdaki beyitlerde önce sahabenin faziletlerinden bahsedilmiĢ, hadisin 

anlamına paralel ifadelerle konuya giriĢ yapılmıĢtır. 

 

 Bulardur āsmān-ı Ģer„a encüm 

 Gözetmeyen kiĢinüñ yolıdur güm  (Mesnevi 183) 

  

 Bulardan iriĢür ĥalķa selāmet 

 Ki her biri-dürür nūr-ı hidāyet  (Mesnevi 184) 

 

 Bularuñ her biridür necm-i lāmi„ 
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 Olıgör bunlara cān-ile tābi„   (Mesnevi 185) 

  

 Hidāyetde uyanlar uymayan ēāl 

 Resūlüñ ķavli daĥı bu söze dāll  (Mesnevi 186) 

 

Ardından Peygamber‟in bu yöndeki “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız 

hidayeti bulursunuz.”
42

 anlamındaki hadisi Arapça mensur bir metin Ģeklinde 

verilmiĢ; sonra da manzum olarak açıklaması yapılmıĢtır. 

 

 Ģadíśüñ bu-durur mażmun-ı ġālib 

 ĠĢit ger cān-ile olduñsa šālib   (Mesnevi 187) 

  

 Nücūma beñzer aŝģābum dir ol māh 

 Pes imdi sev ķamusın olma güm-rāh (Mesnevi 188) 

  

 Olursañ ķanķısına müķtedā sen 

 Resūlullāh dir olduñ mühtedā sen  (Mesnevi 189) 

 

Aynı methiyede geçen bir diğer hadiste de Ģair yine önce kendi düĢüncesini verdikten 

sonra bu yöndeki hadisi anarak görüĢünü destekler. 

 

 Bu da„vāya ider bilgil Ģehādet 

 Kelām-ı ģażret-i faĥr-i risālet  (Mesnevi 220) 

                                                 
42 “Aŝģābí ke‟n-nücūmi bi eyyihüm iķtedeytüm ihtedeytüm.” bk. Ġbrahim Canan, Kütüb-i Sitte, 

(Ġstanbul: Akçağ Yayınları, 1995), C 12, s. 246. 
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Ardından Arapça ve mensur bir Ģekilde hadisi ve ravilerini verir; hadisin Müslim ve 

Buhari yoluyla Ġbn-i Mesud‟dan rivayet edildiğini belirterek hadisin söylendiği anda 

cereyan eden diyaloglara da değinir. “KiĢi sevdiği kimse ile beraberdir.”
43

 

anlamındaki hadisi verdikten sonra mesneviye devam ederek anlaĢılır bir dille hem 

hadisi hem de bu diyalogları açıklamıĢ ve sonunda da kendi mesajını vermiĢtir. 

 

 Ģadíśidür bu faĥr-i enbiyānuñ 

 Ebü‟l-Ķāsım Muģammed Muŝšafānuñ  (Mesnevi 221) 

  

 Ģadíśüñ rāvisidür Ġbn-i Mes„ūd 

 Ġlāhí eylegil sen anı mes„ūd    (Mesnevi 222) 

   

 Muģibb olan didi maģbūb-iledür 

 Ģabíbi ķanda ise ol biledür    (Mesnevi 227) 

  

 Kimi kim sen seversin cān u dilden  

 Olursın bilki anuñ zümresinden   (Mesnevi 229) 

 

 Gerekdür sevdügüñ pes imdi ŝāliģ 

 Ki tā olmayasın „ālemde šāliģ   (Mesnevi 230) 

  

 Maģabbet ķılduġuñ olursa ebrār 

 Ümíź oldur ki yaķmaya seni nār   (Mesnevi 231) 

                                                 
43 “El mer‟u me„a men eģabbe” bk. Sahih-i Buhari ve Tercemesi, çev. Mehmed Sofuoğlu, (Ġstanbul: 

Ötüken Yayınları), C 13, s. 6129. 
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Kabir ziyareti ve kabir ehline dua etme, onların manevi varlıklarından yardım isteme 

konusunu mütemadiyen vurgulayan ve kabir ziyaretini tavsiye eden Ģair, Ģeyhlerinin 

mezarını ziyaret ediĢini anlatır: 

 

 Münevver merķadin ķıldum ziyāret 

 O gice ŝubģa dek itdüm „ibādet  (Mesnevi 361) 

  

 Ĥüdāya eyledüm ģamd ü śenālar 

 Daĥı ehl-i ķubūra çoķ du„ālar  (Mesnevi 362) 

  

 Diledüm bilki iy ŝāģib-mürüvvet 

 Ki ervāģ-ı meĢāyiĥ ķıla himmet  (Mesnevi 363) 

  

ġair ortaya koyduğu görüĢü desteklemek üzere, „Arap, Acem ve Anadolu‟nun 

müftüsü‟ olarak nitelediği Ġbn-i Kemal‟i
44

 kaynak göstererek alıntıladığı hadise
45

 de 

referans verir. „Kabir ehlinden yardım isteğinde bulunulabileceği‟ anlamındaki hadis 

doğrultusunda, Ģeyhlerinin mezarını ziyaret edip dua ettikten sonra huzur bulduğunu 

söyler.  

 

                                                 
44 Asıl adı ġemseddin Ahmed olan Osmanlı Ģeyhülislamı ve tarihçisi Ġbn-i Kemal (öl. 940/1534), 

KemalpaĢazâde olarak da tanınır. bk. ġerafettin Turan-ġükrü Özen-Ġlyas Çelebi-M. A. Yekta Saraç, 

“KemalpaĢazâde”, Ġslâm Ansiklopedisi, C 25, (Ankara: TDV Yayınları, 2002), s. 238-247.   
45 Hadis, metinde “Ġźā teģayyertüm fi‟l-„umūri festa„ínü min ehli‟i-ķubūr” Ģeklinde verilmektedir. 

Naklettiği hadisleri çoğunlukla kaynak göstermeden kaydetmesiyle bilinen Ġbn-i Kemal dıĢında bir 

ravi ismi verilmemiĢtir. GeniĢ bilgi için bk. Mustafa Kılıç, Ġbn-i Kemal Hayatı, Tefsire Dair Eserleri 

ve Tefsirindeki Metodu, (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Ġslami Ġlimler Fakültesi, YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, 1981), s. 151. 
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 Ĥüdādan pes iriĢdi „avn ü nuŝret 

 Göñülden gitdi bir miķdār ġaflet  (Mesnevi 364) 

  

 Ki göñlüm gözi bir miķdār açıldı 

 Bu dünyānuñ hevāsından çekildi  (Mesnevi 365) 

  

 Ķılur mı diriseñ ervāģ i„ānet  

 Ya Ģer„ímidür itmek isti„ānet  (Mesnevi 366) 

  

 Eģādíś-i ŝıģāģ içinde mesšūr  

 Biz olmaķ isti„ānet birle me‟mūr  (Mesnevi 367) 

 

Divan‟da, hadis-i kudsi olarak bilinen ve “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”
46

 

anlamındaki söze telmihle, Hz. Peygamber olmasaydı alemlerin yaratılmıĢ 

olmayacağı hatırlatılır. 

  

 Senüñçün yaradıldı nev„-i ādem 

 Ne ādem belki iĢbu cümle „ālem   (Mesnevi 555) 

  

 Vücūda gelmeseydi źātuñ iy Ģah 

 Cihāna gelmez idi mihr-ile māh   (Mesnevi 556) 

 

 Gelmeseydüñ „āleme ĥalķ olmazidi bu cihān 

                                                 
46 Ġsmail bin Muhammed Aclûnî, KeĢfü‟l-Hafâ, C 2, (Beyrut: Dârü‟l-Kütübü‟l-Ġlmiye, 1988), s. 164. 
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 Yā resūlallāhi yā maģbūbe Rabbi‟l-„ālemín (G 24/4) 

 

Bazı beyitlerde ise doğrudan „levlāke levlāk‟ ifadesine yer verilerek hadis-i kudsiye 

gönderme yapılır.  

 

 Muģammed olmasa olmazdı ādem 

 Ne ādem bilki iĢbu cümle „ālem   (Mesnevi 117) 

  

 Denildi Ģānına levlāke levlāk 

 Eger sen olmasañ olmazdı eflāk   (Mesnevi 118) 

 

Divan‟da, sufiler tarafından hadis olarak kabul edilen ve “Yā Rab, seni zatına yakıĢır 

Ģekilde bilmedik.”
47

 Ģeklinde rivayet edilen söze de telmih vardır. 

 

 Cemālün vāŝıfı dir mā „arefnāk 

 Celālüñ „ākifi dir mā „abednāk   (Mesnevi 81) 

 

Bu beyitte de Hz. Peygamber‟in yaratılıĢının yüceliğinden bahisle “„alā ĥuluķun 

„aţím”
48

 ifadesine telmihte bulunulur. 

 

 Ķamudan ģüsn-i ĥulķı anuñ a„ţam 

 Müsemmāsı gibi ismi mu„aţţam   (Mesnevi 112) 

                                                 
47 “Mā-„arefnāke ģaķķa ma„rifetik” Ģeklinde verilen sözün hadis olup olmadığı Ģüphelidir. bk. Mehmet 

Yılmaz, Edebiyatımızda Ġslami Kaynaklı Sözler, (Ġstanbul: Enderun Kitabevi, 1992), s. 117. 
48 Kalem Suresi 4. Mealen: “Hiç Ģüphesiz, sen büyük bir ahlak üzerindesin.” 
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Divan‟da kıyamet gününe nisbetle “yevm-i ķıyāmet, yevme‟l-cezā, yevm-i maģĢer, 

yevme‟l-ķarār, yevme‟l-ķıyām, yevme‟n-nüĢūr, yevme‟s-su‟āl” gibi tamlamalar 

kullanılır. Ayrıca “ilā yevmi‟l-ķarār” ibaresiyle de Kur‟an‟da birçok ayette geçen 

“kıyamet gününe kadar” ifadesine
49

 gönderme yapılır. 

 

 Źāt-ı pāküñle ider milk-i Buĥārā iftiĥār 

 Belki iy Ģeh cümle dünyā tā ilā yevmi‟l-ķarār 

 Ĥalķ-ı Rūma daĥı raģmet itmekiçün Kirdgār 

 Ravżañı Rūm içre ķılmıĢdur senüñ iy baĥtyār  

 Ġy meĢāyiĥ zümresine ĥān olan Sulšān Emír  (Muh 5/6) 

 

“Tekrarlanan yedi” anlamına gelen ve yedi ayetten oluĢup Kur‟an-ı Kerim‟in ilk 

suresi olan Fatiha‟yı ifade eden “seb„a‟l-meśāní” de Divan‟da kullanılan telmihler 

arasındadır. Kur‟an-ı Kerim‟de Fatiha için kullanılan
50

 bu isim, muaĢĢer biçimindeki 

münacatta zikredilir. 

 

 Yaratduñ ādemi virdüñ zebānı 

 Daĥı „aķl ile cism ü rūģ u cānı 

 Daĥı Ķur‟ān-ile seb„a‟l-meśāní    

 Ġdeler tā ki idrāk-i ma„āní 

 Ķılalar ŝun„uñı bir bir beyānı   (Mua 1/3) 

 

                                                 
49 Âl-i Ġmrân Suresi 55, Nisâ Suresi 87, Mâide Suresi 14-64, En„âm Suresi 12, A„râf Suresi 167.  
50 Hicr Suresi 87.  
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AĢağıdaki beyitte de Kur‟an‟da birçok ayette geçen,
51

 Allah‟ın kainatı “Ol” emri ile 

yaratmasına telmihle Arapça “kün” kelimesinin iki harfinin ayrı ayrı okunması 

yoluyla kurulan “kaf ile nun” kalıbına yer verilmiĢtir.  

 

 Sen etdüñ kāf-ile nūnı mürekkeb 

 Sevād-ı kāyināt oldı müretteb   (Mesnevi 86) 

 

Bu beyitte de “göz nuru, göz bebeği” gibi anlamlara gelen ve Kur‟an‟da üç yerde 

geçen
52

 “ķurretü‟l-„ayn” ifadesi, Hz. Peygamber‟in torunlarına olan sevgisini 

anlatmada kullanılmıĢtır. 

 

 Siyādet āsmānı içre Ģemseyn 

 Ģabíbullāha anlar ķurretü‟l-„ayn  (Mesnevi 172) 

 

Allah tarafından takdir edilen Ģeylerin yazılı bulunduğu levha anlamında kullanılan 

“levģ-i maģfūţ”
53

 ve bunun paralelinde “levģ u ķalem” de Divan‟da kullanılan 

ifadeler arasındadır.  

 

 Ķalemle „arĢ u kürsí levģ-i maģfūţ 

 Olupdur cümlesi emrüñle maģfūz   (Mesnevi 87) 

 

Divan‟da Hz. Peygamber‟den söz edilirken kullanılan sıfatlardan biri olan “Ģefí„ü‟l-

                                                 
51 Bakara Suresi 117, Âl-i Ġmrân Suresi 47, En„âm Suresi 73, Nahl Suresi 40, Meryem Suresi 35, 

Yâsîn Suresi 82. 
52 Furkan Suresi 74, Kasas Suresi 9, Secde Suresi 17. 
53 Buruc Suresi‟nde (22) Kur‟an-ı Kerim‟in levh-i mahfuzda tespit edilmiĢ olduğu bildirilir.  
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müźnibín” kalıbı da Kur‟an‟da Allah‟ın Hz. Peygamber‟e Ģefaat yetkisi verdiğine 

telmihte bulunan, ayrıca hadis-i Ģeriflerde geçen bir ifadedir.
54

 

 

 ġefí„ü‟l-müźnibín ŝaģib-mürüvvet 

 Ģabíb-i Ģaķ Ģeh-i mülk-i nübüvvet   (Mesnevi 110) 

 

 ġefí„ü‟l-müźnibínüñ re‟fetíçün 

 Ŝuçum baġıĢla yā Ġaffār u Raģmān   (Ka 2/56) 

 

Allah‟ın ilim sıfatının bir ifadesi olan „vallāhü a„lem bi‟ŝ-ŝevāb‟ sözü Kur‟an‟da 

birçok ayette geçmektedir.
55

 “Doğruyu en iyi bilen Allah‟tır.” anlamında, özellikle 

ilmî eserlerin sonunda, en iyi bilenin Allah olduğunu ifade etmek için kullanılan söz, 

Divan‟da da bir muhammeste geçer.  

 

 Vāŝıl olur mašlabına saña iden intisāb 

 Bildügüm budur benüm vallāhü a„lem bi‟ŝ-ŝevāb (Muh 5/4) 

 

Peygamberler ve Dinî ġahsiyetler 

 

Hz. Muhammed 

Müdâmî Divanı‟nda Hz. Muhammed‟i övmek için yazılmıĢ 43 beyitlik bir na„t vardır. 

Bu manzumede Hz. Peygamber kendi isimleriyle ve “Ģabíb-i Ģaķ, ma„din-i envār-ı 

                                                 
54 Âl-i Ġmrân Suresi 159, Muhammed Suresi 19, Bakara Suresi 225. Ayrıca bk. Sünen-i Ebi Davud 

11/537, Sünen-i Tirmizi hn. 2435. 
55 Âl-i Ġmrân Suresi 36, Nisâ Suresi 25, Mâide Suresi 6, En„âm Suresi 58, Yûsuf Suresi 77. 
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Ģaķ, maţhar-ı esrār-ı Ģaķ, müctebā, ŝaģib-mürüvvet, „ašālar menba„ı, kān-ı seĥā, 

Ģefí„ü‟l-müźnibín, , Ģeh-i mülk-i nübüvvet, imāmü‟l-ķıbleteyn, tāc-ı ebrār, āb-ı rūy-ı 

enbiyā, nūr-ı çeĢm-i evliyā, Ģāh-ı risālet, dü kevn içinde sulšān, resūl-i cinn ü insān, 

ĥurĢíd-i raģmet …” gibi ifadelerle anılır. YaratılıĢının yüceliğinden söz edilerek 

isimlerinin hikmetlerine gönderme yapılır. 

  

 Ķamudan ģüsn-i ĥulķı anuñ a„ţam 

 Müsemmāsı gibi ismi mu„aţţam   (Mesnevi 112) 

  

 Mübārek ismidür anuñ Muģammed 

 Mükerremdür mu„azzezdür mümecced  (Mesnevi 113) 

 

 Hem oldur Aģmed ü Maģmūd u Muĥtār 

 Ġmāmü‟l-ķıbleteyn ü tāc-ı ebrār   (Mesnevi 115) 

  

 Anuñ meddāģıdur Allāh u ĥāliķ 

 Nice na„t ola ol sulšāna lāyıķ   (Mesnevi 116) 

 

 Muģammed ismin itdi ģayy u fettāģ 

 Serāy-ı maĥzen-i tevģíde miftāģ   (Mesnevi 130) 

  

 Muŝaffādur derūnuñ pür-ŝafādur 

 Özüñ muĥtār ü ismüñ Muŝšafādur   (Mesnevi 137) 
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Ayrıca Hz. Peygamber‟in parmağının bir iĢaretiyle Ay‟ın ortadan ikiye ayrılması 

mucizesine
56

 telmihte bulunulur. 

 

 ĠĢāret eyledüñ bir kerre iy Ģāh 

 Ġki Ģaķķ oldı bedr olmıĢiken māh  (Mesnevi 141) 

 

Yine Miraç hadisesine gönderme yapılarak Hz. Peygamber‟in ayağının tozunun 

göklerin iftiharı olduğu söylenir; özellikle mahĢer günü ümmetine Ģefaat etmesi 

üzerinde durularak Ģefaat için dilekte bulunulur. 

 

 Mübārek na„linüñ iy Ģeh ġubārı 

 Olupdur farķ-ı eflāk iftiĥārı   (Mesnevi 142) 

 

 Muģammeddür ķılan rūz-ı ķıyāmet 

 Cemí„-i ehl-i ímāna Ģefā„at   (Mesnevi 128) 

 

 Cesed ģaĢr ola çün ķopa ķıyāmet 

 ġefā„at ķıl Ģefā„at ķıl Ģefā„at    (Mesnevi 144) 

 

ġair kâh Allah‟tan mağfiret dilerken Hz. Peygamber‟in adını anar, kâh onun Ģefaatini 

nasip etmesi için Allah‟a yalvarır. 

 

 Müdāmí ķuluñuñ çoķdur günāhı 

                                                 
56 bk. Kamer Suresi 1-2. 
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 Muģammed ģürmeti „afv it Ġlāhí  (Mesnevi 764) 

 

 „Ġnāyet eyle yā Rabbi „ināyet 

 Muģammed Muŝšafā ķılsun Ģefā„at  (Mesnevi 776) 

 

Sünnetine riayet etmek, Ģer‟ini takip etmek, soyundan gelenlere muhabbet etmek ve 

ashabına uymak üzerinde tekrar tekrar durulur; soyundan gelenleri sevmeyenler 

lanetlenir.  

 

 Muģibb olan ola mes„ūd u maġfūr 

 Olısar sevmeyen merdūd [u] maķhūr (Mesnevi 202) 

  

 Muģibbe iriĢe dāyim „ašālar 

 Daĥı sevmeyene renc ü „anālar  (Mesnevi 204) 

 

 Muģibbüñ rūģına her demde raģmet 

 Ġdüñ buġż idenüñ cānına la„net  (Mesnevi 205) 

 

 Muģibbe virile ġılmān-ile ģūr 

 Zebāníler ide buġż ideni ĥor   (Mesnevi 208) 

  

 Muģibbe viriser Ģaķ āb-ı kevśer 

 Ġçeler buġż idenler ĥūn-ı aģmer  (Mesnevi 209) 

  



 

 59 

 Muģibb içün nefāyis ola ģāŝıl 

 Yiyeler sevmeyenler zehr-i ķātil  (Mesnevi 210) 

 

Yalnız na„tta değil, Divan‟ın bütününde Hz. Peygamber‟in Ģahsına övgü içeren ve 

Ģefaati istenen beyitler yoğunluktadır. Divan‟ın ikinci bölümünün birinci ve ikinci 

Türkçe manzumeleri gazel biçiminde yazılmıĢ na„t örnekleridir; bunlarda da yine Hz. 

Peygamber‟in vasıfları övülerek kıyamet gününde Ģefaati istenir (G 1, G 2). Divan‟da 

müseddes biçiminde bir na„ta da yer verilmiĢtir (Müs 1); burada da Hz. Peygamber 

“nūr-ı Hüdā, ĥayrü‟l-verā, ĥayra‟l-‟enāmi, faĥr-i „ālem, faĥr-i cihān, faĥr-i enbiyā, 

Ģabíb-i Ģaķ, baģr-i ŝafā, kān-ı ģayā, müctebā, kān-ı emānet, nūr-ı hidāyet, Ģeh-i taĥt-

ı risālet” gibi ifadelerle anılır. 

Yalnız doğrudan övgülerle yetinilmez; övülen diğer kiĢiler de ona olan 

yakınlıkları ve muhabbetleri söz konusu edilerek yüceltilirler. 

  

 Muģammed ālidür ehl-i siyādet 

 Muģammed ālidür kān-ı sa„ādet  (Mesnevi 196) 

  

 Muģammed ālidür „ālemlere ĥān 

 Ķamu cānlar beden anlar-durur cān  (Mesnevi 198) 

 

 Muģammed ālidür ol Ģānı „ālí 

 Cihāna gelmedi anuñ miśāli   (Mesnevi 251) 

 

 Ki ben de bendeyem oldur baña ĥān 
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 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān  (Mesnevi 273) 

 

AĢağıdaki beyitte de yine Hz. Muhammed‟in Miraç‟a çıkmasına telmihte bulunulur. 

 

 Leyle-i mi„rāc olıcaķ heb melā‟ik yā Resūl 

 Ĥāk-i pāyuñ eylediler gözlerine tūtiyā  (G 2/2) 

 

Müdâmî Divanı‟nda peygamberlerin isimlerine sıklıkla rastlanmaz; Ģair diğer 

peygamberlere, tek tek isimlerini anmak yerine Hz. Muhammed‟in bütün nebilerin 

sonuncusu ve sultanı oluĢunu belirterek değinir. 

 

 Muģammeddür nebíler baĢına tāc 

 Ķamunuñ ümmetidür aña muģtāc  (Mesnevi 127) 

 

 Nebíler serveri ĥatm-i nübüvvet 

 Dü „ālem mefĥarı kān-ı mürüvvet  (Mesnevi 550) 

 

 Mürselíne server ü cümle nebíye müķtedā 

 Aģmed ü Maģmūd ü Muĥtār ü Muģammed Muŝšafā (G 2/1) 

 

Hz. Süleyman 

AĢağıdaki beyitte Ģair kendini aczi temsil eden karıncaya, Emir Sultan‟ı ise gücün 

sembolü olan Süleyman‟a benzeterek bende-sultan iliĢkisi kurar ve karınca-

Süleyman kıssasına gönderme yapar: 
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 Merķadin görmek diler bu bendesi sulšānumuñ 

 „Azm ider mūram ben ol ķabr-i Süleymāndan yaña    (Mesnevi 399) 

 

Hz. Adem 

Divan‟da Hz. Adem‟in ismi tevhid bölümünde, yaratılmıĢların ilki olmasına telmihte 

bulunularak anılır: 

  

 Yoġidi Ādemiñ híç adı ŝanı 

 Ne Ādem „ālemüñ nām ü niĢānı   (Mesnevi 85) 

  

Dört Halife 

Divan‟da dört halife için dört ayrı methiye yer almaktadır; müstakil baĢlıkları olan bu 

manzumelerde dört halifenin her biri öne çıkan özellikleri anılarak Hz. Peygamber‟in 

dostları oldukları vurgulanır. Hz. Ebu Bekir „sıddık‟ sıfatıyla anılır. 

  

 Muģammed Muŝšafānuñ yārı ģaķíķ 

 Ŝadíķ-i ŝādıķ-ı Bū Bekr-i ŝıddıķ   (Mesnevi 152) 

  

Hz. Ömer de, halifeliği döneminde doğrulukla hükmettiği, adaletten ayrılmadığı için 

kendisine verilen “haklıyı haksızdan ayıran” anlamındaki “faruk” lakabıyla anılır; 

onun Ġslam‟a girmesiyle Ġslam‟ın açıktan açığa konuĢulmaya baĢlanmasına 

gönderme yapılarak dinin onunla kuvvet bulduğu hatırlatılır. 

  

 Sa„ādet ma„dini kān-ı mürüvvet 
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 Ki buldı iĢbu dín anuñla ķuvvet  (Mesnevi 155) 

 

 Mu„ín-i Ģaķ idi dāyim o server 

 Gözine ehl-i küfrüñ oldı ĥançer  (Mesnevi 156) 

 

Hz. Peygamber‟in iki kızıyla evlendiği için “iki nur sahibi” anlamında “zü‟n-nūreyn” 

lakabıyla anılan Hz. Osman‟a yazılan methiyede onun haya, hilm ve vakar sahibi bir 

insan olması, Kur‟an-ı Kerim‟i çoğalttırması ve Kur‟an okurken Ģehit edilmesi 

hatırlatılır.  

  

 ġehādet Ģehrine Ģāh-ı mu„aţţam 

 Ģayā taĥtında sulšān-ı mükerrem  (Mesnevi 159) 

  

 Vaķār u ģilm-ile „ilmüñ enísi 

 Daĥı iģsān-ile lušfuñ celísi   (Mesnevi 160) 

   

 Ġmām-ı cāmi„-i āyāt-ı Ķur‟ān 

 Muģammed Muŝšafānuñ yārı „Ośmān (Mesnevi 162) 

  

Hz. Ali, cömertliği, kahramanlığı, imamlık ve velilik vasıflarıyla konu edilir. 

 

 Seĥā meydānınuñ çāpuk-süvārı 

 Ķamu aŝģāb u ālüñ iftiĥārı   (Mesnevi 165) 
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 Ġmām-ı mütteķí ŝādıķ velídür 

 Muģammed Muŝšafā yār-ı „Alidür  (Mesnevi 167)  

 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Divan‟da Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile birlikte Hz. Peygamber‟in soyundan gelenler 

ile sahabe için yazılmıĢ müstakil methiyede Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, soylarının 

Ģerefliliği ile imamlık, Ģehitlik gibi vasıfları ve Hz. Peygamber‟in onlara olan sevgisi 

iĢlenerek anılır. 

 

 Gülistān-ı Ģehādet gülleridür 

 Sa„ādet bāġınuñ sünbülleridür  (Mesnevi 171) 

 

 Siyādet āsmānı içre Ģemseyn 

 Ģabíbullāha anlar ķurretü‟l-„ayn  (Mesnevi 172) 

  

 Ģasan birle Ģüseyin pür-ŝafādur 

 Ki bunlar ģāfidín-i Muŝšafādur  (Mesnevi 173) 

 

Cebrail 

Divan‟da meleklere sıkça yer verilmemekle birlikte Cebrail‟in ismi bir müseddeste 

anılır; vahiy getirmesi, bazen Hz. Peygamber‟e insan suretinde görünmesi, Miraç‟ta 

onu arĢa kadar götürmesi gibi özelliklerine bağlı olarak Hz. Peygamber‟e yakınlığı 

vurgulanan Cebrail‟i Ģair onun “hem-niĢîni‟” olarak niteler. 
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 Risālet ĥāteminüñ ol nigíni 

 Daĥı Cibríl anuñ bil hem-niĢíni 

 Šutupdur ümmeti rūy-ı zemíni 

 Ķamu edyānı hem nesĥ itdi díni 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafādur  (Müs 1/5) 

  

Ġbn-i Mesud ve Enes Bin Malik 

Mesnevide manzumeler arasına eklenen hadis-i Ģeriflerin ravileri de belirtilmiĢtir. 

Ġbn-i Mesud ve Enes Bin Malik‟in isimleri hem manzum olarak hem de Arapça 

mensur eklemelerde zikredilir. Müslim ve Buhari‟nin isimleri de yine Arapça mensur 

bölümlerde geçmektedir. 

 

 Ģadíśüñ rāvisidür Ġbn-i Mes„ūd 

 Ġlāhí eylegil sen anı mes„ūd   (Mesnevi 222) 

 

 Enes Bin Mālik iĢit iy perí-rū 

 Ne dimiĢdür diyeyin ol melek-ĥū  (Mesnevi 232) 

 

BiĢr-i Hafi 

ġair Divan‟da BiĢr-i Hafi‟nin adını, Allah‟tan ilim ve irfan nasip etmesi için duada 

bulunurken zikreder; dalalet içindeki BiĢr-i Hafi‟nin Allah‟ın lutfu ile doğru yolu 

bulmasını örnek vererek kendi eksiklerinin de bunun gibi giderilmesi için dua eder. 
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 Ēalālet içreyiken BiĢr-i Ģāfí 

 Olupdur fażl-ı Ģaķla ‘ayn-ı a‘yān  (Ka 2/53) 

  

Emir Sultan ve ġeyhleri 

 

Emir Sultan 

Müdâmî Divanı baĢından sonuna bir Emir Sultan övgüsü olarak nitelendirilebilecek 

mahiyette bir eserdir. Ġlk bölümü, Ģairin sebeb-i nazm bölümünde de belirttiği gibi, 

Emir Sultan‟ın kerametlerini anlatmak üzere kaleme alınmıĢ mesnevi biçiminde bir 

menakıbnamedir. Ġkinci bölüm ise yine büyük çoğunluğu Emir Sultan ve onun 

dergâhına bağlı Ģeyhleri öven, onların keramet sahibi veli kiĢiler olduğunu bildiren 

manzumeler ile bu yola intisap etmiĢ müridlere tavsiyelerde bulunan Ģiirlerden 

oluĢmaktadır. Mesnevi bölümünde Emir Sultan için yazılmıĢ müstakil bir methiyeye 

yer verilmiĢtir. Ayrıca Emir Sultan‟ı övmek için murabba, gazel, nazm ve 

muhammes biçiminde methiyeler de yazılmıĢtır (Mur 1, G 22, Muh 1, Muh 2, Muh 3, 

Muh 5, Muh 6, N 1). Mesnevinin 442. ve 443. beyitleri arasında, Emir Sultan‟ın 

Ģeceresini açıklayan bir metne yer verilmiĢtir; Divan‟daki mektup örneği de yine 

Emir Sultan hakkında, onun yüceliğini Yıldırım Beyazıt‟a açıklayan tarihî bir belge 

mahiyetindedir. 

Divan‟daki manzumelerde Emir Sultan‟ın Hz. Peygamber‟in soyundan 

gelmesi en sık iĢlenen unsurlardan biridir; bu bakımdan “faĥr-i siyādet, faĥr-i āl-i 

Aģmed, sulšān-ı sādāt” gibi tamlamalar sıkça kullanılır. 

 

 Emír Sulšān-durur sulšān-ı sādāt 
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 Ma„ārif kānı yenbū„-ı sa„ādāt    (Mesnevi 254) 

 

Hz. Peygamber‟in manevi yönlendirmesi üzerine Emir Sultan‟ın Anadolu‟ya gelmesi 

üzerinde durularak onun Allah‟ın Anadolu‟ya rahmeti olduğu belirtilir. 

 

 Sulšānı enbiyānuñ idüp saña iĢāret 

 Rūma ķılup teveccüh eyle didi iķāmet 

 ġer„-i Ģerífüme hem ķıl ümmetüm delālet 

 Çoķ çoķ Ģükür Ĥüdāya ķılduķ saña išā„at 

 Ġy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi  (Muh 3/4) 

 

Emir Sultan‟ın kabrinin ziyaret edilmesi gerektiği üzerinde tekrar tekrar durulur, 

gönüllere huzur vereceği belirtilerek ziyaret tavsiye edilir; ziyaret edenlere Hz. 

Peygamber‟den Ģefaat dilenerek dualar edilir. 

 

 Emír Sulšān-durur baģr-i vilāyet 

 Emír Sulšān-durur kān-ı kerāmet 

 Emír Sulšān-durur nūr-ı hidāyet 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret   (Mur 1/3) 

 

 Diyār-ı Rūmadur raģmet biģārı 

 Burūsada yatan Seyyid Buĥārí 

 Mübārek ravżasın eyleñ ziyāret 

 Ķomaz āyíne-i dilde ġubārı     (N 1) 
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 Daĥı her kim ķıla anı ziyāret 

 Muģammedden müyesser ķıl Ģefā„at  (Mesnevi 262) 

 

ġeyh Sinan 

Divan‟da ismi sıkça geçen kiĢilerden biri olan ġeyh Sinan, Emir Sultan‟ın 

halifelerinden olup Müdâmî‟nin Ģeyhi ġeyh Süleyman‟ın dedesidir. Kaynaklarda 

anlatıldığına göre, beĢ yaĢındayken babasıyla gittiği karpuz tarlasında Emir Sultan‟la 

karĢılaĢır ve gösterdiği kerametle onun veli bir kiĢi olduğunu görür. Emir Sultan ona 

Bursa‟ya gelmesini ve kendisini bulmasını söyler; babasıyla Bursa‟ya gidip Emir 

Sultan Dergâhı‟na intisap eder ve orada uzun yıllar kalır. Sonra Emir Sultan 

kendisine hilafet vererek „fesat ehlini ıslah için tavsiyelerde bulunması, 

müslümanları Kur‟an ve sünnete dayalı doğru yola çağırması‟ için AlaĢehir‟e 

gönderir. Kaynaklarda Manisa evliyasından olduğu ve M 1450 yılında vefat ettiği 

bildirilen ġeyh Sinan ile Müdâmî‟nin bahsettiği, Emir Sultan‟ın halifelerinden olan  

ġeyh Sinan‟ın aynı kiĢi olması mümkündür.
 57

 

 Divan‟da ġeyh Sinan ile ilgili yaĢadığı bölge, medfun olduğu yer, oğlu ve 

torununa dair bilgiler sunulmaktadır. ġair üstadının yanına gitmek üzere AlaĢehir 

yolunda katıldığı kervanda, yol arkadaĢlarının birinden onun methini iĢitir; Emir 

Sultan‟ın halifelerinden olduğunu, daha çocuk yaĢtayken kerametler gösterdiğini 

öğrenir. 

 

 Bizüm ilde didi var-idi evvel 

                                                 
57 Hasan Turyan, Emir Sultan ve Zeyniler Haziresi. (Bursa: Prestij Matbaası, 1995), s. 56-58; “ġeyh 

Sinan”, Evliyalar Ansiklopedisi, C 11, (Ġstanbul: Ġhlas Gazetecilik Holding Aġ Yayınları, 1993), s. 

303.; Hüseyin Algül, age., s. 250-251. 
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 Vilāyet ıssı bir Ģeyĥ-i mükemmel  (Mesnevi 299) 

 

 Emír Sulšānuñ ol perverdesidür 

 „Uluvv-ı himmeti Ģermendesidür  (Mesnevi 302) 

  

 Daĥı šıfl iken ol ŝāģib-vilāyet 

 ĠdermiĢ niçe iţhār-ı kerāmet   (Mesnevi 303) 

 

Kasidelerde ve yer yer gazellerde övülen ġeyh Sinan‟a, Emir Sultan övgüsü 

manzumelerde rastlanır; AlaĢehir‟deki mezarının ziyaret edilmesi tavsiye edilir.  

 

 Cihānda var-durur bir Ģeyĥ-i a„lā 

 Murabbāsı ĥalífesi o cānuñ    (Ka 1/29) 

 

 Olupdur cümle āfāķ içre meĢhūr 

 Vilāyātı kerāmātı o ĥānuñ    (Ka 1/30) 

  

 AlaĢehre varup eyle ziyāret 

 Münevver ķabrini ġeyĥí Sinānuñ   (Ka 1/31) 

 

ġehy Ahmed Efendi 

ġeyh Sinan‟ın oğlu olan ġeyh Ahmed Efendi‟den birçok beyitte övgüyle bahsedilir. 

Müdâmî‟nin Ģeyhi ġeyh Süleyman Efendi‟nin de babası olan ġeyh Ahmed Efendi, 
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hem mesnevi bölümünde hem de kasidelerde övülür; ġeyh Sinan gibi keramet sahibi 

bir veli olduğu anlatılır.    

 

 Ol-idi atası mānendi bir ĥān  

 Kerím ü ŝāfi dil bir kāmil insān   (Mesnevi 308) 

  

 Var-idi anda bil çoķ dürlü ģālet 

 Niçe kez itdi iţhār-ı kerāmet   (Mesnevi 309) 

  

 Mübārek ismidür Aģmed Efendi 

 Daĥı boynumdadur „ıĢķı kemendi   (Mesnevi 313) 

 

ġeyh Ahmed‟e, babası ve Emir Sultan‟ın halifesi olan ġeyh Sinan‟a ulaĢmada bir 

yardımcı özelliği yüklendiği görülür. 

 

 Beni Aģmed Efendi rūģı birle 

 Enís it kim ķılam „arĢ üzre cevlān   (Ka 2/44) 

  

 Daĥı ġeyĥí Sināna eyle vāŝıl 

 Ki oldur mürĢid-i fürsān-ı meydān   (Ka 2/45) 

 

ġeyh Süleyman 

Divan‟da verilen bilgilerden Müdâmî‟nin Emir Sultan yoluna intisabının, ġeyh 

Sinan‟ın torunu ve ġeyh Ahmed‟in oğlu olan ġeyh Süleyman eliyle, Aydın‟da 
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gerçekleĢtiği anlaĢılmaktadır. ġeyh Sinan‟ı ve ġeyh Ahmed‟i sağlıklarında görme 

imkânı olmayan Ģair, yol arkadaĢı ve üstadının tavsiyeleri üzerine Aydın‟a giderek 

intisap ettiği ġeyh Süleyman‟a eserinde önemli ölçüde yer vermiĢtir. Mesnevinin 

sebeb-i nazm bölümünde onun teĢviki ve duasıyla eserini yazmaya baĢladığını 

belirten Ģair, hem mesnevide hem de gazel biçiminde kaleme aldığı iki müstakil 

methiyede ġeyh Süleyman‟a olan sevgi ve bağlılığını ifade eder (Mesnevi 331, 347, 

355, 357, 372, 380, 420; G 18 ve G 23). 

ġeyh Süleyman‟ın, Emir Sultan‟ın halifesi olan ġeyh Sinan‟ın makamında 

oturuyor olması birçok beyitte belirtilir. 

 

 Bugün ķāyim maķāmı vü hem oġlı 

 Süleymān ġeyĥ Efendi ol hümānuñ   (Ka 1/33) 

  

 Elin öp al du„āsın ol „azízüñ 

 Ki gerçek sırrıdur ol reh-nümānuñ   (Ka 1/34) 

 

ġeyh Süleyman övgüsü, özellikle “ġeyh Sinan‟ın sırrı” olması üzerinde durularak 

iĢlenir; müridlerini irĢad etmesi ve onları ġeyh Sinan‟a ulaĢtırması dolayısıyla 

yardımı istenir, dualarda bulunulur. 

 

 ġeyĥí Süleymāna varup di sen tażarru„ eyleyüp 

 ġeyĥí Sinānuñ rūģına ķıl bu ġaríbi āĢinā  (G 5/6) 

 

 Sırrısın ġeyĥí Sinānuñ ķoma ţulmetde beni 
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 ġemsveĢ raĥĢān olan ġeyĥí Süleymānum yetiĢ (G 18/4) 

 

Divan‟daki 23. gazel, Müdâmî‟nin Ģeyhi Süleyman Efendi için yazdığı bir methiye 

olmakla birlikte, ġeyh Süleyman‟ın Hacc ibadeti sonrasında müridleriyle tekrar 

buluĢtuğu bilgisini de vermektedir. Bu manzumenin, ġeyh Süleyman‟ın Hacc 

yolculuğu dönüĢünde kendisine sunulmuĢ bir armağan niteliğinde olması da 

muhtemeldir. 

 

 Ġy mürĢidüm viy rehberüm iy ehl-i „irfānum benüm 

 Çoķ çoķ Ģükür gördüm yüzüñ ġeyĥí Süleymānum benüm  (G 23/1) 

  

 Ġy rūģuma olan ġıźā viy derdüme olan devā 

 Ŝāġ u esen geldüñ yine iy māh-tābānum benüm   (G 23/2) 

  

 „Ömrüñ ziyāde eylesün maķbūl edüp ģaccuñ Ĥüdā 

 Hem dāyimā ķılsun „azíz iy kāmil insānum benüm (G 23/3) 

  

 Geldi Müdāmí ŝıdķ-ile himmet umuban iy hümā 

 Dil-ĥastedür raģm eylegil iy derde dermānum benüm (G 23/7) 

 

Emir Ali 

Divan‟da ayrıca Emir Sultan‟ın oğlu Emir Ali de bir beyitle anılır, mezarının Emir 

Sultan haziresi içinde, babasının mezarının yanında olduğu bildirilir.  
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 Daĥı yanındaġi Mír-i „Alínüñ 

 Ki ciger gūĢesidür ol velínüñ   (Mesnevi 264) 

 

 Mušahhar ķabrin iy Ģaķ rūĢen eyle 

 Gül-i cennetle dāyim gülĢen eyle   (Mesnevi 265) 

 

Kaynaklarda bildirildiğine göre
58

 Emir Ali Timurleng vakası sırasında isyancılar 

tarafından kandırılıp Emir Ali Adası‟na götürülür ve burada insanları onun 

çevresinde toplayarak bir cemiyet oluĢturulur. Emir Sultan‟ın durumdan haberdar 

olması üzerine, babasının ettiği bir duayı takiben Emir Ali ölür, naaĢı daha sonra 

Bursa‟ya getirilip defnedilir. 

 

Ġbn-i Timur 

Divan‟daki menkıbelerde geçen isimlerden biri de Ġbn-i Timur‟dur. Ġbn-i Timur‟un 

Emir Sultan‟ın müridlerinden biri olduğu ve savaĢlara katıldığı bilinmektedir. Bu 

savaĢlardan birinde esir düĢen Ġbn-i Timur 7 yıllık esaretten sonra Emir Sultan‟ın 

inayetiyle Bursa‟ya getirilir. 

 Aynı olayda „vezir‟ olarak anılan ancak hakkında baĢka bilgi 

verilmeyen kiĢinin de, Ġbn-i Timur gibi, gerçekte kim olduğunu araĢtırmaya yetecek 

bilgi yoktur. Aynı Ģekilde Ģair ismini belirtmeden bir „üstad‟ı olduğundan bahseder 

ve onun Ebu Bekir soyundan gelen âlim bir kiĢi olduğunu bildirir; yine Ģairin verdiği 

bilgilere göre bu kiĢi de ġeyh Süleyman‟a intisap edenlerdendir.  

 

                                                 
58 Mehmed ġemseddin, age., s. 39.; Hasan Turyan, age., s. 88-89. 
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Bursalı Ahmed PaĢa 

Müdâmî Divanı‟nda Ahmed PaĢa, eserin sonuna alıntılanan Emir Sultan methiyesi 

dolayısıyla geçer. ġair bu bölümün baĢına, manzumenin Ahmed PaĢa‟ya ait 

olduğunu bildiren “Ez Maķālāt-ı Sulšānu‟Ģ-Ģu„arā E‟l-Merģūmu‟l-Maġfūr Aģmed 

PaĢa” baĢlığını atmıĢtır. Ahmed PaĢa‟nın onar beyitlik beĢ bentten oluĢan ve Emir 

Sultan‟ın manevi yüceliğini anlatan terci-i bend Ģeklindeki methiyesinin terci„ bendi,  

 

 Ġy „ālem-i vilāyete sulšān olan Emír 

 Viy milk-i Rūma raģmet-i raģmān olan Emír 

 

Ģeklindedir. Müdâmî, manzumesine verdiği baĢlıkta andığı „Ģairlerin sultanı‟ ünvanı 

ile Ahmed PaĢa‟ya duyduğu saygı ve hayranlığı da dile getirmektedir. Bursalı olması 

ve Emir Sultan‟a duyduğu muhabbetle ona methiyeler yazması hasebiyle de Ahmed 

PaĢa‟nın Müdâmî‟yi etkilemiĢ olduğunu söylemek mümkündür. 

 

ġeyh Vefa 

Müdâmî Divanı‟nın sonuna Ahmed PaĢa‟ya ait iki manzumeden biri olarak 

alıntılanan,  

  

 Sen ol āyíne-i nūr-ı Ĥüdāsın 

 Ki her bir ŝūrete ma„ní nümāsın 

 



 

 74 

matla„lı kaside, ġeyh Vefa
59

 için yazılmıĢ bir methiyedir. 15. yüzyılda Osmanlı 

sahasının önemli âlim ve mutasavvıflarından olan ġeyh Vefa
60

 için Ahmed PaĢa 

Divanı‟nda, Emir Sultan‟a yazılan terci-i bend biçimindeki methiyeden hemen sonra, 

„derviĢler‟ redifli bir kaside ile Müdâmî‟nin alıntıladığı bu kaside gelir.
61

 Söz konusu 

kasidenin, Ahmed PaĢa‟nın Emir Sultan methiyesinden sonra aynı özellikte bir Emir 

Sultan övgüsü olduğu zannedilerek veya yalnızca Ahmed PaĢa‟nın bir diğer 

beğenilen manzumesini alıntılamak hasebiyle Müdâmî Divanı‟nda yer aldığını 

düĢünmek yerinde olacaktır.   

 

Tarihî ve Mitolojik Unsurlar 

 

Ünlü Ġran Ģairi Selman-ı Sâvecî‟nin adı (öl. 1367) Divan‟da iki kez geçer; Selman 

güzel söz söyleme gücüne yapılan gönderme ile anılır. Emir Sultan‟ın niteliklerinin 

kelimelere dökülebilmesinin güçlüğü konusunda da Selman‟ın söz söylemedeki 

üstün baĢarısına telmihte bulunulur (Muh 6/9). 

 

  Ecel irdükleyin ĥod lāl olursın 

 Feŝāģat birle olursañda Selmān   (Ka 2/5) 

 

                                                 
59 Asıl ismi Muslihiddin Mustafa olan ġeyh Vefa, Ġbn-i Vefa, Vefazâde, Vefa-i Konevî, Ebü‟l-Vefa 

olarak da tanınır. GeniĢ bilgi için bk. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Ġstanbul: Matbaa-i 

Amire, 1333) C I, s. 216.; bk. Avni Erdemir, Muslihu‟d-din Mustafa Ġbn Vefa Hayatı, Eserleri, 

Tesirleri ve Manzum Eserlerinin Tenkidli Metni, (Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 1999). 
60 Harun Tolasa, Ahmed PaĢa‟nın ġiir Dünyası, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2001), s. 82-83. 
61 Ahmed PaĢa, Divan, hzl. Ali Nihat Tarlan, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), s. 38-41. 
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Divan‟da geçen mitolojik unsurlardan olan keyvan, büyüklüğü ve yüksekliği 

vesilesiyle Ģiire konu edinilir. 

 

 Vücūduñ maģv olup ķalmaz niĢānuñ 

 Eger rıf„atde olursañda Keyvān   (Ka 2/6) 

 

Kaf Dağı da büyüklüğüne nisbet edilerek anılır; yüksekliğin, uzaklığın, ihtiĢamın 

sembolü olarak bilinen Kaf Dağı‟nın yüceliği ile, arpa tanesinin küçüklüğü arasında 

kurulan tezat iliĢkisi içinde yine Emir Sultan‟ın cömertliği ve kerem sahibi oluĢu 

vurgulanır. Ayrıca Emir Sultan‟ın methi ve onun cömertliği bağlamında söz konusu 

edilmesi, kanaatin sembolü oluĢunu ve tasavvufi anlayıĢta “mürĢid-i kamil”in 

vücudunu temsil ediĢini de hatırlatmaktadır. 

 

 Merķadin ider melā‟ik zümresi her gün šavāf 

 Baķ baŝíret çeĢmi birle gel beru iy göñli ŝāf 

 Ĥirmen-i cūdine nisbet dāne-i cev kūh-ı Ķāf 

 Server-i ecvād ü kān-ı mekrumetdür bí-ĥilāf 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír  (Muh 6/7) 

 

Coğrafya 

 

Müdâmî Divanı‟nda, Osmanlı topraklarının önemli bölümünü içine alacak Ģekilde 

geniĢ bir daire teĢkil eden bir coğrafyadan söz edilebilir. Kırım‟a bağlı Kefe‟den 

yetiĢen Ģair, Kırım ve Kıpçak toprakları üzerinden Acem/Ġran ve Arap Yarımadası 
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topraklarına geçmiĢ, buradan Anadolu‟ya gelerek AlaĢehir, Aydın ve Bursa‟ya 

varıncaya kadar batıya ilerlemiĢtir. Divan‟da Ģairin bizzat bulunduğu ve ismini 

telaffuz ettiği yerlere ilaveten, Emir Sultan‟ın Buhara‟dan Bursa‟ya varıncaya kadar 

geçtiği coğrafyaların bilgisi de verilmektedir.  

 

Kefe / Kırım / Kıpçak / DeĢt 

 

Divan‟ında Kırım‟a bağlı Kefe Ģehrinde doğduğu bilgisini veren Ģair, Kırım‟ı ve 

yakın coğrafyayı sık sık dolaĢtığını da bildirmektedir. 

 

 Kefe Ģehrindenem bir derdmendem 

 Źelílem ŝanma kim bir ercümendem  (Mesnevi 246) 

 

 ĠĢit ģālüm diyeyüm saña iy yār 

 Ben idüm bilki bir seyyāģ ü seyyār   (Mesnevi 276) 

 

 Naţar-gehdi baña Ķıpçāġ-ıla deĢt 

 Ķırımı eylemiĢdüm niçe kez geĢt   (Mesnevi 277) 

 

Kırım ve Kıpçak topraklarından baĢka Anadolu üzerinden Arabistan‟a geçtiği de 

yine Ģairin verdiği bilgiler arasındadır. 

  

 Gehí Rūm illerin seyrān iderdüm 

 „Arab milkinde geh cevlān iderdüm   (Mesnevi 278) 
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Acem / Arap / Rum 

 

Divan‟da coğrafya yalnız belirli bir toprak parçasını kastetmek amacıyla değil, tarihi 

ve kültürel bağlantılar içinde daha geniĢ bir iliĢkiler yumağı halinde kullanılmaktadır. 

Bu bağlamda Arap ve Acem toprakları, yetiĢtirdikleri söz ustaları ile birlikte anılır. 

 

 Medģini imlāya iķdām itse seģbān-ı „Arab 

 Dirse elken aña Selmān-ı „Acem olmaz „aceb 

 ġerģ olunmaz na„ti biñ yıl çekse vāŝıflar ta„ab 

 ġānı a„lā źí-Ģeref ķadri celí „ālí neseb 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír  (Muh 6/9) 

 

Anadolu ise hem Müdâmî‟nin Rūm topraklarına geliĢi anlatılırken hem de Emir 

Sultan‟ın bu topraklara Allah‟ın bir rahmeti olarak gönderildiğini belirtmek için 

sıklıkla kullanılır. 

 

 Gelüpdür Rūma bilki raģmet içün 

 Muģammed ümmetine Ģefķat içün   (Mesnevi 582) 

 

Emir Sultan‟ın Hz. Peygamber‟in manevi iĢaretiyle, halkı Kur‟an ve sünnet üzere 

yaĢamaya davet etmek amacıyla Anadolu topraklarına gönderildiği, kendisine yol 

gösteren kandillerin ıĢıkları bir bir sönünceye kadar yola devam edip nihayet 

Bursa‟da ikamet etmeye baĢladığı hatırlatılır. 

 

 Sulšānı enbiyānuñ idüp saña iĢāret 
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 Rūma ķılup teveccüh eyle didi iķāmet 

 ġer„-i Ģerífüme hem ķıl ümmetüm delālet 

 Çoķ çoķ Ģükür Ĥüdāya ķılduķ saña išā„at 

 Ġy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi  (Muh 3/4) 

 

Emir Sultan‟ın Anadolu topraklarına geliĢi, Hz. Peygamber‟in Ģefkatinin ve Allah‟ın 

bu topraklara rahmetinin bir göstergesi olarak ele alınır; “milk-i Rūma raģmet” 

tamlamasıyla anılan Emir Sultan‟ın kabrinin bu topraklarda olmasının da yine 

Allah‟ın bir lutfu olduğu belirtilir.   

 

 Źāt-ı pāküñle ider milk-i Buĥārā iftiĥār 

 Belki iy Ģeh cümle dünyā tā ilā yevmi‟l-ķarār 

 Ĥalķ-ı Rūma daĥı raģmet itmekiçün Kirdgār 

 Ravżañı Rūm içre ķılmıĢdur senüñ iy baĥtyār  

 Ġy meĢāyiĥ zümresine ĥān olan Sulšān Emír  (Muh 5/6) 

 

AlaĢehir / Aydın 

 

Müdâmî, üstadı olarak andığı kiĢiyi görmek üzere AlaĢehir‟e yönelmiĢ; yol 

arkadaĢından ġeyh Sinan, ġeyh Ahmed ve ġeyh Süleyman‟ın kerametlerini dinleyip 

onların yoluna girmeye yönelmesi de bu yolculuk sırasında gerçekleĢmiĢtir. 

Müdâmî‟nin ġeyh Sinan‟ın AlaĢehir‟de bulunan kabrini ziyaret ettiği de mesnevide 

verilen bilgiler arasındadır; Ģair eserini okuyanlara da bunu tavsiye eder. 
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 AlaĢehre varup eyle ziyāret 

 Münevver ķabrini ġeyĥí Sinānuñ   (Ka 1/31) 

 

AlaĢehir‟den ġeyh Süleyman‟ı görmek amacıyla Aydın‟a geçen Müdâmî, buradan 

Bursa‟ya giderek Emir Sultan‟ın kabrini ziyaret ettikten sonra yine AlaĢehir‟e döner. 

 

 Sefer düĢdi o yirden daĥı iy yār 

 Ki vardum AlaĢehre yine tekrār   (Mesnevi 419) 

 

Müdâmî‟nin Emir Sultan Dergâhı‟na intisabı, Aydın‟da ġeyh Süleyman vasıtasıyla 

olur. Üstadından ġeyh Süleyman‟ın methini iĢiten Ģair onu görmek üzere Aydın‟a 

gider. Divan‟da mekân ve doğa tasviri bakımından en zengin olan bu bölümde Ģair 

Aydın‟ı doğal güzelliklerini anarak anlatır. 

 

 Ser-ā-ser bilki Ģehrüñ içi gülzār 

 Ġder her gūĢeden bülbülleri zār   (Mesnevi 378) 

  

 „Aceb yaylaları var ol diyāruñ 

 Ki üstinde-durur bir kūhsāruñ   (Mesnevi 383) 

  

 Beġāyet bí-bedel anuñ hevāsı 

 Dimāġumda-durur daĥı hevāsı   (Mesnevi 385) 

  

 Daĥı āb-ı revānı iy dilāver 
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 Ģayat ırmaġıdur ya āb-ı kevśer   (Mesnevi 386) 

 

Mekân tasviri bağlamında, Aydın‟da ġeyh Süleyman‟ın dergâhı da birkaç beyitle 

iĢlenir; dergâh cennet bahçelerine benzetilerek tasvir edilir. 

  

 Süleymān ġeyĥ Efendi gülsitānı 

 Ŝanasın cennetüñ bir būstānı   (Mesnevi 380) 

  

 Reyāģín birle šolu bir ģaremdür 

 Gören dir anı bu bāġ-ı iremdür   (Mesnevi 381) 

  

 Ġçinde var anuñ bir serv-i bālā 

 Dıraĥt-ı Šūbídür ya daĥı a„lā   (Mesnevi 382) 

 

ġair Aydın Ģehrini tanıtırken yalnız fiziksel özelliklere değinmekle kalmaz; 

toplumsal yapıyı da dikkate alan bir gözlemci bakıĢıyla Ģehrin halkı hakkındaki 

düĢüncelerini de verir. 

 

 Eger dirseñ nice bulduñ o Ģehri 

 Hem ehli rūsitāyí mi ya Ģehrí   (Mesnevi 377) 

 

 O Ģehrüñ ĥalķını buldum tamāmet 

 Kerím ü ŝāfi vü ŝāģib-ŝadāķat   (Mesnevi 388) 
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 Birinüñ ġıll ü ġıĢ yoķdur dilinde 

 Begüm ţulmet nider Aydın ilinde   (Mesnevi 389) 

 

Bursa 

 

Emir Sultan‟ın Anadolu‟ya geldikten sonra yerleĢtiği ve vefatına kadar yaĢadığı Ģehir 

olan Bursa, Divan‟da en çok adı geçen Ģehirlerin baĢında gelir. Buhara kökenli Emir 

Sultan‟ın hacc vazifesini ifa için gittiği Medine‟den Hz. Peygamber‟in manevi 

iĢaretiyle çıkıp Bursa‟ya yöneldiği bildirilir. 

 

 Medíneden çıķup sulšān-ı sādāt 

 Sa„ādet ma„dini kān-ı kerāmāt   (Mesnevi 598) 

  

 Gelüben Bursada itdi ķarārı 

 Muģammed ālinüñ ol iftiĥārı   (Mesnevi 599) 

 

Emir Sultan‟ın mezarının Bursa‟da olması da bu Ģehri önemli kılan bir diğer husustur; 

Ģair Emir Sultan‟ın kabrini ziyaret etmek için Bursa‟ya gidilmesinin üzerinde tekrar 

tekrar durur, bunun bu topraklara rahmet olduğu görüĢünü yineler. 

 

 Diyār-ı Rūmadur raģmet biģārı 

 Burūsada yatan Seyyid Buĥārí   (N 1/1) 
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Buhara / Semerkand / Horasan / Sıfahan 

 

Divan‟da Buhara, Semerkand, Horasan ve Sıfahan Ģehirleri birbiriyle iliĢkili 

kullanımlarla karĢımıza çıkmaktadır. Ġran‟ın doğusunda, Türkistan topraklarının 

güneyinde kalan ve Ġslam dünyasının fikir, kültür ve sanat tarihi bakımından hayli 

bereketli bir daire oluĢturan bu bölge, yetiĢtirdiği âlim ve sanatkârlarla buradan 

Anadolu‟ya yapılan göçlerin Anadolu‟nun manevi ikliminde bıraktığı izler 

bakımından önemlidir. Emir Sultan‟ın doğduğu yer olması hasebiyle Buhara 

Divan‟da en sık zikredilen Ģehirlerdendir. Emir Sultan‟ın ağzından Hz. Peygamber‟e 

na„t olarak söylenen gazelde (Mesnevi 563-567 arası), çocukluğu ve ilk gençliği  

Buhara‟da geçen Emir Sultan‟ın hacc için Hicaz‟a gidip bir süre burada yaĢaması, Hz. 

Peygamber‟in ravzasına selam verip selamının alınması üzerine seyyidliğine Ģüphe 

kalmaması hatırlatılır. AĢağıdaki beyitler, bu gazelden alınmıĢtır: 

 

 Bir ġaríb üftādeyem Ģehrüñe geldüm iy ģabíb 

 Bu faķíre ķıl „ašā vaŝluñ niŝābından naŝíb  (Mesnevi 563) 

   

 Meskeniydi iĢbu miskínüñ Buĥārā illeri  

 Āstāneñ bendesi olmaġa geldüm yā ģabíb  (Mesnevi 565) 

  

 Bilmezem ģālüm nice „izz-i ģużūruñda  senüñ 

 Kimse yoķ iĢbu ġaríbe lík híç senden ķaríb  (Mesnevi 566) 

 

 Neslüñ isem ķıl iĢāret yā Muģammed Muŝšafā 
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 Muntaţırdur iĢbu sırruñ keĢfine bunca nesíb (Mesnevi 567) 

  

Buhara topraklarının Emir Sultan gibi bir veliyi yetiĢtirdiği için övünmesi gerektiği 

vurgusuyla da sıkça karĢılaĢılır; onun gibi birinin daha bu topraklardan çıkmadığı 

söylenir (Muh 2). “GüneĢin doğduğu yurt” anlamına gelen Horasan da Emir 

Sultan‟ın Anadolu üzerine bir güneĢ gibi doğması hayalini iĢlemek üzere kullanılır. 

 

 Buĥārādan šulū„ itdi o ĥurĢíd 

 Ufūl itdi gelüp Bursada ol cān   (Ka 2/30) 

   

 Getürmedi velí aña mümāśil 

 Semerķand ü Buĥārā vü Ĥorāsān   (Ka 2/31) 

  

 Getürmedi daĥı hem-tā o māha 

 Ĥišā vü Çín ü Māçín ü Ŝifāhān   (Ka 2/32) 

 

Çin / Maçin / Hita 

 

Çin ülkesi, kuzeyindeki bölgeyi ifade eden Maçin ve Hita toprakları, bir yandan Emir 

Sultan‟ın manevi gücünün ve etkisinin ne denli geniĢ bir coğrafyaya yayıldığını 

göstermek amacına hizmet ederken, diğer yandan da Rum ülkesiyle tenasüp iliĢkisi 

içinde kullanılarak gerçek bir mekân dairesine iĢaret etmektedir. Çin, Maçin ve Hita 

ülkeleri Divan‟da genellikle Sıfahan, Buhara, Semerkand ve Horasan kelimeleriyle 

bir arada kullanılmaktadır.  
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 Semerķand u Buĥārā vü Ĥorāsān 

 Daĥı bil Çín ü Māçín ü Ŝıfāhān   (Mesnevi 443) 

  

 Vilāyetde kerāmetde o cāna 

 Getürmedi mümāśil bu cihāna   (Mesnevi 444) 

 

Üslup Özellikleri 

 

Müdâmî Divanı, üslup özellikleri açısından ele alındığında, okurunu düĢünerek, edep 

ve erkan öğretmek, doğru yola davet etmek ve bilgi vermek amacıyla yazılmıĢ 

öğretici bir metin olduğu görülür. Bununla birlikte, Ģiirsel bir metin olduğu için Ģiir 

özellikleri de taĢımaktadır; ancak Ģekilsel açıdan bir yetersizlik göstermemekle 

birlikte anlatımda mazmunlara yoğunlaĢmayan, mesajını doğrudan veren bir metinle 

karĢı karĢıya bulunduğumuz açıktır. Bu Ģiirlerde ince hayaller, derin anlamlar, sanatlı 

ve girift söyleyiĢler yerine öğretiyi basit, açık ve anlaĢılır bir dille veren, iletisini 

doğrudan aktaran bir anlatım söz konusudur. Yer yer bir niyaza benzeyen, yer yer bir 

ikaz tonunda, yer yer ise yol gösterici nasihatler niteliğindeki Ģiirler, hitap edilen 

kitlenin özellikleri hakkında da çıkarımlar yapma imkânı sunmaktadır. 

16. yüzyıl Osmanlı sosyal yaĢamında önemli bir yeri olan tarikatler ve 

bunların iĢlerliklerini sürdürmesini sağlayan mekânlar olarak dergâhlar, buralara 

devam eden halkın eğitim seviyesi ve inanıĢlardaki eğilimlerin çeĢitliliği göz önünde 

bulundurulduğunda, belirli bir anlaĢılırlık düzeyi korunarak söylenen Ģiirlerin, aynı 

zamanda kitlesel okumalara da elveriĢli olmasına dikkat edilmiĢ olduğu görülebilir. 

Dinleyici/okuyucu bağlamında bir topluluk resmi çizmekte olan hitaplardaki çoğul 
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ifadeler ve „āmín‟ diyerek katılım gösterme unsurunun sıkça kullanılması, metnin bir 

kitleye hitap ettiği, geniĢ topluluklarca okunup dinlenmeye uygun olması 

düĢünülerek oluĢturulduğu kanısını desteklemektedir. Divan‟da, toplu halde yapılan 

dualarda „āmín‟ diyerek etkinleĢen dinleyici topluluğun, Ģairin muhatap aldığı 

kitleyle örtüĢtüğünü söylemek mümkündür. AĢağıdaki beyitler bu yöndeki 

kullanımlara örnektir: 

 

 Ne deñlü var-ise mü‟min günahkār 

 Ķamuya raģmet it iy ģayy u ġaffār   (Mesnevi 494) 

 

 ĠĢidüp kim ki sözüm diye āmín 

 Ġlāhí cennet it anuñ maķāmın   (Mesnevi 495) 

 

 ĠĢidüp kim ki dirse yā Rab āmín 

 Anuñ üstine rıēvānı Ĥüdānuñ   (Ka 1/49) 

 

Divan‟da yer yer bire bir aynı beyitlerle karĢılaĢılır. Bu aynılıklar genellikle, hikâye 

anlatımına yoğunlaĢılan menakıbname bölümünde, bağlayıcı nitelik taĢıyan geçiĢ 

beyitlerinde görülmektedir.  

  

 Ķılanlar cān ķulaġıyla anı gūĢ  

 Olalar vālih ü sermest ü medhūĢ      (Mesnevi 428 ve Mesnevi 507) 

 

 Du„āmı yā Ġlāhí müstecāb it 

 Ĥišāb-ı pür-ķuŝūrum müstešāb it            (Mesnevi 57 ve Mesnevi 781) 
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 Ġlāhí źāt-ı pāküñ „izzetíçün 

 Daĥı cümle ŝıfātuñ ģürmetíçün               (Mesnevi 67 ve Mesnevi 235) 

 

Bu gibi bire bir aynılıkların yanında, anlam tekrarlarıyla da sıkça karĢılaĢılır. 

Divan‟da bu kadar çok tekrara düĢülmüĢ olması, Ģairin Ģiir yeteneği açısından bir 

kusur olarak değerlendirilebilir; ancak bu durum, tekrar etme suretiyle öğretme 

yolunun, öğretilerin aktarılmasında bir yöntem olarak kullanılıĢıyla birlikte 

değerlendirildiğinde, tekrarın eserin bütününe sağladığı devamlılık  ve bütünsellik 

özelliği de ön plana çıkacaktır. 

Müdâmî Divanı‟nın menakıbnameyi oluĢturan mesnevi bölümü ile diğer 

manzumeler karĢılaĢtırıldığında, Ģairin üslubunun gazellerde nisbeten âĢıkane bir 

söyleyiĢ kazandığı söylenebilir. Hatta mesnevi içindeki gazellerde türün bu doğal 

söyleyiĢ farkını tespit etmek mümkündür. AĢağıdaki beyitler, Ģairin sufiyane bir 

söyleyiĢle Emir Sultan‟a olan bağlılığını anlattığı yek-âhenk gazelden alınmıĢtır: 

 

 Murġ-ı dil pervāz ider „arĢ-ı mu„allādan yaña 

 Ķušb-ı „ālem Mír Sulšān ĥānķāhından yaña 

  

 Āstānına żarūrí meyl ider göñlüm benüm 

 ŹerreveĢ kim āftāb-ı „ālem-ārādan yaña  

 

 Dir görenler ķaŝdüm ol devletlü sulšāndan yaña 

 Ķašredür kim meyl ider deryā-yı „ummāndan yaña 
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 Merķadin görmek diler bu bendesi sulšānumuñ 

 „Azm ider mūram ben ol ķabr-i Süleymāndan yaña 

  

 Nola meyl itse Müdāmí Mír Sulšāndan yaña 

 Bendenüñ meyli olur elbette sulšāndan yaña           (Mesnevi 396-400) 

   

Dil ve Anlatım Özellikleri 

 

Müdâmî Divanı‟nda Türkçe manzumelerin yanında Arapça ve Farsça Ģiirlere de yer 

verilmiĢtir. Türkçe manzumelerin birkaçında mülemmaya baĢvurularak Arapça 

mısralara yer verilmiĢtir (G 24, G 26). Bazense manzumenin yalnızca bir bendinin 

Arapça söylendiği olmuĢtur (Muh 3/10). 

ÇalıĢmamızın kapsamına dahil olan Türkçe manzumelerde, dilin 

kullanımında anlaĢılır olma özelliği ön plana çıkmaktadır. Didaktik bir metin olması 

dolayısıyla, Ģairin iletisini muhatap kitleye ulaĢtırmaya öncelik tanımıĢ olması 

doğaldır. Divan‟da çoğunlukla konuĢma diline yakın, anlaĢılır ve sade bir dil 

kullanılmıĢtır. Arapça-Farsça tamlamalara da sıkça verilmekle birlikte bunlar 

genellikle ayet veya hadis alıntıları, Allah‟ın isim ve sıfatları arasında kullanılan 

terkipler, Hz. Peygamber için kullanılan kalıplaĢmıĢ tamlamalar, Emir Sultan ve 

Ģeyhlerine övgüde baĢvurulan yüceltici nitelemelerdir. Bu gibi kullanımların Ģiirin 

anlaĢılır olma özelliğini gölgelemediğini, anlamı giriftleĢtirmediğini söylemek 

mümkündür.  AĢağıdaki beyitler bu kullanımlara örnektir: 

 

 Beni maķŝūduma irgür Ġlāhí 



 

 88 

 Ki sensin ķāżiye‟l-ģācāt her ān    (Ka 2/48) 

 

 Kārum ĥašādur yā Ġıyāśe‟l-müstaġíśin el-ġıyāś 

 PíĢem riyādur yā Ġıyāśe‟l-müstaġíśin el-ġıyāś  (N 2/1) 

 

Müdâmî Divanı‟nda arkaik bazı kelimelerle eklere de rastlanmaktadır. Segirtmek, 

öget, eĢi, kopar, yarlıga gibi kelimelerle tutuban, görüben, irdükleyin, diyeyin, , kılgıl, 

kılmayıcak, viriser sözcüklerinde altı çizili ekler bu kullanımlara örnektir. 

 16. yüzyılda kaleme alınan Müdâmî Divanı‟nda, Eski Anadolu Türkçesi dil 

özellikleri görülmekle birlikte eser dil özellikleri bakımından bir geçiĢ dönemi metni 

niteliği arz etmektedir. Bazı kelime ve eklerde metin içinde farklı kullanımlara 

rastlanır. Örneğin ağırlıklı olarak maģabbet Ģeklinde harekelenen kelime yer yer 

muģabbet Ģeklinde okutulur. Aynı Ģekilde, degül, nedür, yir kelimelerinin de nadiren 

de olsa degil, nedir, yer yazılıĢlarına tesadüf edilir; mihr kelimesinin bir yerde mehr 

olarak kullanıldığı (Muh 2/1) görülür. ġairin genel olarak kelimelerin Farsça 

söyleyiĢlerini tercih etme eğiliminde olduğu gözlenmektedir; Divan‟da geçen díźār, 

peźer, bürāźer, ümíź, üstāź, ĥiźmet ve ġıźā  kelimeleri ile Farsça kelimelerdeki 

kesrenin Osmanlı Türkçesinde „i‟ ile karĢılanması sonucu pinhān olarak kullanılan 

kelimenin
62

 Divan‟da penhān okunuĢuyla karĢımıza çıkması (Ka 2/49, Mesnevi 510) 

bu durumu destekleyen örnekler arasında sayılabilir. 

 Divan‟da ayrıca yuvarlak ünlü olarak kullanılan eklerin yer yer ünlü 

uyumuna tabi olacak Ģekilde harekelendiği de görülmektedir. Örneğin, aĢağıdaki 

beyitlerde görüldüğü gibi, birinci tekil Ģahıs iyelik ekinin nadiren de olsa dar ünlü 

                                                 
62 konuda bilgi için bk. Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” AÜDTCF Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü Türkoloji  Dergisi 11, S 1 (1993),  s. 75-76. 
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olarak kullanıldığı kelimelerle karĢılaĢılır.  

 

 Dir ţāhirüm görenler bu mutteķí velídür 

 Kārum velí ma„āŝí fi„lüm ķamu riyādur   (G 38/4) 

 

 Kārum-durur ēalālet fi„lim-dürür ķabāģat 

 Ķavlüm-dürür feżāģat yā Rab meded hidāyet  (G 9/4) 

 

Bir baĢka dil özelliği olarak, iki sesli arasında kalan  harflerinin yer yer ‟a 

dönüĢtüğü görülür. 

  

 Mücrim ü „āŝí Müdāmí teĢne-leb olduġı vaķt 

 Ġçür aña āb-ı kevśer yā Muģammed Muŝšafā  (G 1/5) 

 

Edebî Sanatlar 

 

Telmih 

Müdâmî Divanı‟nda özellikle Hz. Peygamber‟in hayatıyla ilgili olaylara telmihlerde 

bulunulur. AĢağıdaki beyitlerde, Hz. Peygamber‟in parmağının bir hareketiyle Ay‟ın 

ikiye ayrılması olayı ile Miraç mucizesine telmih vardır: 

 

 ĠĢāret eyledüñ bir kerre iy Ģāh 

 Ġki Ģaķķ oldı bedr olmıĢiken māh   (Mesnevi 141) 
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 Leyle-i mi„rāc olıcaķ heb melā‟ik yā Resūl 

 Ĥāk-i pāyuñ eylediler gözlerine tūtiyā   (G 2/2) 

 

Hüsn-i Tehallüs 

Müdâmî, mahlasının kelime anlamıyla hüsn-i tehallüs örneklerine sıklıkla 

baĢvurmuĢtur; mahlasının hem sözünü hem de anlamını kastedecek Ģekilde 

kullandığı beyitlere Divan‟da sıkça rastlanır. 

 

 ġeyĥí Süleymāna benüm sözüm Müdāmí bu-durur 

 ġimden giru ben ķuluña himmet gerek himmet gerek (G 19/5) 

 

 Dāmen-i ġeyĥí Süleymānı Müdāmí šutuban 

 Ġste Ģaķķı vāŝıl eyler Mír Sulšānum benüm  (G 22/5) 

 

 Derd-ile demādem sen gel eyle Müdāmí āh 

 Di cürmüñ añup her ān tevbe idelüm tevbe   (G 33/5) 

 

Tecâhül-i Ârif 

 KiĢi mašlūbına vāŝıl olur mı 

 Yolında ķıymayınca baĢa cāna    (G 30/4) 

 

Tenâsüp 

 ŠutmıĢ-durur jeng-i hevā bu ķalbümüz āyínesin 

 Ŝāf eylegil her giz ķoma „ucb u riyā kibr ü ģased  (G 10/2) 
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 Geldi „ömrüm geçdi gitdi kārum oldı dāyimā 

 Kibr ü „ucb u Ģūr u Ģer envā„-i fısķ-ile riyā   (G 42/3) 

 

Tezat 

 Derūnum kibr ü „ucb-ile šoludur 

 Velí vaż„ u vaķārum ŝūfiyāne    (G 30/5) 

 

Ġstifham 

 Fikr it ol eyyāmı kim dūzaĥ diye hel min mezíd  

 Nolısar ģālüñ mu„aźźeb mi olursın ya müśāb  (G 43/4) 

 

 „Ābid misin beru gel Ģaķķa ķanı „ibādet 

 „ĀĢıķ mısın Ĥüdāya „ıĢķa gerek „alāmet   (G 9/1) 

  

Ġktibas 

 Cemālün vāŝıfı dir mā „arefnāk 

 Celālüñ „ākifi dir mā „abednāk   (Mesnevi 81) 

 

ĠĢtikak 

 Murādum budur iy vehhāb-ı maķŝūd 

 Ġafūr u ġāfir ü ġaffār u ma„būd   (Mesnevi 766) 

 

Tekrir 

 ġol deñlü ķılduķ cürmi kim yoķdur aña her giz „aded 
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 Yā Rab meded yā Rab meded Allāh meded Allāh meded (G 10/1) 

 

Redd-i Matla„  

 Zühd-ile taķvāya baĢla gel beru Ģimden giru 

 Nefs-ile ġavġāya baĢla gel beru Ģimden giru  (G 25/1) 

 

 Ģaķ rıżāsın ister-iseñ iy Müdāmí derdmend 

 Zühd-ile taķvāya baĢla gel beru Ģimden giru  (G 25/5) 

 

 Ol Ģer„a tābi„ uyma hevāya 

 Ŝarf eyle „ömrüñ vird ü du„āya    (G 34/1) 

 

 Budur naŝíģat saña Müdāmí 

 Ol Ģer„a tābi„ uyma hevāya     (G 34/7) 

 

Mülemma 

 GelmiĢüz raģmet recā idüp ķapuña iy Ĥüdā 

 Fā„fu „annā külle źenbin yā mucíbe‟s-sā‟ilín  (G 24/2) 

   

 Bilmezüz kim ģālümüz yarın nolısar yā Ģabíb 

 Ġrtekebnā martekebnā min źünūbin külle ģín  (G 24/6) 

 

Cinas 

 Ne buyurdı resūl aña iĢitgil 

 ĠĢidüp daĥı kendüñe iĢ itgil     (Mesnevi 226) 
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 Hidāyetde uyanlar uymayan ēāl 

 Resūlüñ ķavli daĥı bu söze dāl   (Mesnevi 186) 

 

Nida 

 Ġy mücrim ü viy „āŝí cürmüñe idüp tevbe 

 Ģaķķa oluban māyil tevģíd idelüm tevģíd   (G 11/2) 

 

 Ġy mürĢidüm viy rehberüm iy ehl-i „irfānum benüm 

 Çoķ çoķ Ģükür gördüm yüzüñ ġeyĥí Süleymānum benüm (G 23/1) 

 

Atasözü ve Deyimler 

 

Müdâmî Divanı‟nda halk arasında kalıplaĢmıĢ olarak kullanılan bazı deyimlere 

rastlanır. “Can kulağıyla guĢ etmek, yol azmak (yolunu azmak), kulak olmak, dilek 

eylemek (dilek kılmak), kopmak, tiğini tevhid eylemek, sefer düĢmek, yelüp 

yüpürmek” bunlardan bazılarıdır.  

 

 Hevā-y-ile daĥı yeldüm yüpürdüm 

 Degüldür ģāŝılum illā ki „iŝyān    (Ka 2/14) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, babasından duyduğunu belirttiği bir atasözünü de alıntılar. 

 

 „Ġzzet eyle her kiĢiye olmaġ isterseñ „azíz 

  Ķaldı yādumda peźerden bu naŝíģat yādgār   (G 30/2) 
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3. BÖLÜM: SONUÇ 

 

16. yüzyıl Ģairlerinden Kefeli Mustafa Müdâmî hakkında kaynaklarda geniĢ bilgiye 

rastlanmaz; aynı mahlası taĢıyan Ģairler bulunmakla birlikte bunların Ģiirlerinin veya 

kiĢisel bilgilerin Ģairimizle karıĢması söz konusu değildir. Müdâmî‟nin hayatına dair 

bilinenler, Divan‟ında verdiği bilgilerle sınırlıdır; mesnevi biçiminde kaleme aldığı 

Emir Sultan Menakıbnamesi ile gazel ve musammatlarından Ģairin hayat görüĢüne 

dair fikir edinmek mümkündür. Kırım Hanlığı‟na bağlı Kefe‟den yetiĢen Müdâmî, 

Anadolu‟ya gelip AlaĢehir, Aydın ve Bursa‟da bir süre bulunmuĢ; Emir Sultan‟a 

bağlı ġeyh Süleyman‟a intisap ederek Emir Sultan övgüsü niteliğindeki Divan‟ını 

kaleme almıĢtır. 

Müdâmî Divanı‟nın Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 

350/1-2-3 ve Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T-5520‟de kayıtlı 

bulunan yazma nüshalarının karĢılaĢtırılarak metnin tespit edilmesinin ardından 

yapılan inceleme sonucunda, Ģairin Divan‟ı Ģekilsel özellikler ve muhteva özellikleri 

bakımından tetkik edilmiĢtir. Bu çalıĢma sonunda, Kefeli Mustafa Müdâmî‟nin 

Divan‟ı ile ilgili olarak Ģunlar söylenebilir: Müdâmî Divanı dinî, didaktik bir metin 

özelliği gösterir; Ģairin eserini telif etmekteki amacı, Emir Sultan‟ın manevi 

yüceliğini anlatmak ve ona duyduğu muhabbeti ifade etmektir. Bu bağlamda, 

Divan‟da klasik Divan Ģiiri çizgisi içinde, bu çizgiye paralel bir üslup izlenmekle 

birlikte anlatım inceliği, sanatlı söyleyiĢler, derin hayaller, yeni mazmunlar ortaya 

koymaktan ziyade aktarılmak istenen iletiye öncelik verilen bir anlatım söz 

konusudur. ġair, okura yönelik, geniĢ halk kitlelerine hitap edip onlara bilgi vermek 

amacıyla öğretici bir eser ortaya koymuĢtur. Bağlı bulunduğu tasavvufî ekolün 
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prensipleri uyarınca maddiyata değer vermeyip ilim ve irfana talip olma yolunda bir 

hayat görüĢü benimseyen Ģair, Divan‟ında Emir Sultan‟a olan bağlılığını ve bu yolun 

öğretilerini basit, açık ve anlaĢılır bir dille ifade etmiĢtir. Ġletisini doğrudan aktaran 

bir anlatım kullanmakla birlikte, yer yer âĢıkane, çoğunlukla sufiyane bir tarzla, 

samimî bir söyleyiĢ yakaladığını söylemek mümkündür. 

Müdâmî Divanı, baĢından sonuna Emir Sultan‟ı, Hz. Peygamber‟i ve onun 

soyundan gelenleri öven, hemen her beytinde bir tasavvuf ehlinin Allah‟a yakarıĢ ve 

dualarının duyulduğu, yer yer okuyucusuna seslenerek yol gösterici nasihatlerde 

bulunan dinî didaktik bir metindir. Bu eserin Ģekilsel özellikleri ve muhtevası 

bakımından incelenmesi, Emir Sultan menakıbnameleri literatürüne henüz gün 

ıĢığına kavuĢturulmamıĢ yeni bir metin kazandırmakla birlikte, bu alanda yapılacak 

yeni çalıĢmalara da veri sağlamaktadır. 
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4. BÖLÜM: NÜSHA TAVSĠFLERĠ 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/1-2-3 (S) 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi‟ne Cavit Baysun tarafından 

bağıĢlanan yazma Ģirazeli, sırtı tamir görmüĢ, basma orta Ģemseli, salbekli koyu 

kahverengi meĢin cilt içindedir. 244x168 (150x103) mm ve 244x168 (113x106) mm 

ölçüleri kullanılarak, 11 satırlı, âharlı orta kalınlıkta sarı kâğıda yazılmıĢtır. 

Çoğunlukla çift sütun kullanılmakla birlikte yer yer tek sütuna bir satır sağa, bir satır 

sola dayalı olacak Ģekilde yazıldığı görülmektedir. Söz baĢları kırmızı tezhiplidir; 

bölüm baĢlarında yer yer baĢlıklara ve ikinci bölümde ise manzume baĢlarında 

“velehü eyzen” yazılarına yer verilmiĢtir. Her beĢ varakta bir, varakların a ve b 

yüzlerine karĢılıklı gelecek Ģekilde kırmızı mürekkeple „vakafe‟ ibaresi düĢülmüĢ, 

bölüm sonlarına da yazmanın Emir Sultan Dergâhı‟na vakfedildiğini ve hiçbir 

Ģekilde buradan dıĢarı çıkarılmaması gerektiğini bildiren Arapça vakfiyeler 

eklenmiĢtir. Yazma, 947 (1540) tarihinde istinsah edilmiĢtir; ancak 18. yüzyılda 

yazmaya 13 varak tutan bir hikâyeler bölümü eklenmiĢtir. 

 Toplam 137 varak olan yazma, baĢ tarafından 10 varak eksiktir. Bu eksiklik 

nedeniyle, kopan kısmın 1a sayfasında bulunması gereken isim de görülememektedir. 

Yazma, Müdâmî Divanı‟ndan baĢka üç ayrı eseri daha içermektedir. Divan‟ı takip 

eden bölümde 88b-101a varakları arasında yer alan “Mevâhibü‟l-Fettah fi‟l-EĢbâh” 

isimli Arapça eser 305-4 numarasıyla kayıtlıdır. 305-5‟te kayıtlı Ġbrahim b. 

Zeynüddin el-Hâc Kâsım el-Halebî el-Hanefî‟ye ait “Vesîletü‟l-Metâlib fî Cevâhiri‟l-

Mevâkıb” isimli Arapça mensur eser ise 102b – 123a varakları arasındadır. Bu eserde, 
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Emir Sultan Menakıbnamesi‟nin sonuna Arapça bir manzume eklenmiĢtir. Her iki 

eser de 11 satırlı, iki kırmızı çizgiden ibaret cetvelli, âharlı orta kalınlıkta sarı kâğıda 

nestâlik hatla yazılmıĢtır. Bu bölümden sonra, yazmaya sonradan eklendiği anlaĢılan 

13 varaklık “Hikâyeler” bölümü gelmektedir. Dağınık nesih ve nestâlik hatla, 

cetvelsiz ve muhtelif satırlı olarak 18. yüzyılda istinsah edilen Türkçe hikâyeler, 

124b-136b varakları arasındadır. 

 Yazmanın baĢ kısmından eksik oluĢu sonucu eser isminin okunamayıĢının 

yanında, bölüm aralarındaki vakfiye sayfaları ile menakıbnamenin hemen sonrasına 

eklenen mektup ve dua örneği de, Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi kataloğu 

düzenlenirken Müdâmî Divanı‟nın 350-1, 350-2 ve 350-3‟te „menakıbname, mektup 

ve divan‟ olmak üzere üç farklı eser gibi düĢünülüp kaydedilmesinde etkili olmuĢ 

olmalıdır. Bununla birlikte yazmanın 1a-87b varakları arasındaki kısmının, mesnevi 

biçiminde bir menakıbnameyle birlikte bir mektup ve dua numunesini de içeren 

bütün bir divan olarak ele alınması uygun görülmüĢtür.
63

 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/1 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/1‟de, 1a-30a varakları arasında 

„Menakıbname-i Emir Sultan‟ olarak kayıtlı bulunan kısım, Müdâmî Divanı‟nın ilk 

bölümünü oluĢturan mesnevidir. Harekeli nesih hatla, Hicri 947 senesinde istinsah 

edilmiĢtir. Yazmanın baĢından yaklaĢık 10 varak kopmuĢtur; bu nedenle Müdâmî 

Divanı‟nın menakıbname bölümü de baĢ kısmından eksiktir. Tasnif sırasında 

varaklar numaralandırılırken, mesnevinin 209. beytiyle baĢlayan varak, 1. varak 

                                                 
63 Bununla ilgili açıklama için bk. Divanın Ġncelenmesi Bölümü, s. 26. 
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olarak alınmıĢtır. Yaprakların kopmalara karĢı tamir gördüğü anlaĢılmaktadır. 

244x168 (150x103) mm ölçülerinde, yer yer tek sütunlu sayfalar olmakla birlikte 

çoğunlukla 2 sütunlu, iki kırmızı çizgiden ibaret cetvelli, âharlı orta kalınlıkta sarı 

kâğıda, 11 satırla yazılmıĢtır. Metin siyah, söz baĢları ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıĢtır; reddâde kullanılmıĢtır. Her beĢ sayfada bir a ve b yüzlerine karĢılıklı 

gelecek Ģekilde „vakafe‟ kaydı bulunur. Bazı sayfalarda, okumaya engel 

oluĢturmayacak ölçüde su lekeleri görülmektedir, 12a‟da bir satır dikey olarak sayfa 

kenarına sıkıĢtırılmıĢtır. Nüsha 1a‟da ehl-i beyte yazılan methiyenin, 

 

 Muģibbe viriser Ģaķ āb-ı kevśer 

 Ġçeler buġż idenler ĥūn-ı aģmer 

 

beytiyle baĢlamaktadır. Bu beyit Müdâmî Divanı‟nın mesnevi biçimindeki Emir 

Sultan Menakıbnamesi‟nin 209. beytidir. Eksik olan varaklarda menakıbnameye ait 

münacat, na„t, dört halifeye yazılan methiyeler, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. 

Muhammed‟in soyundan gelenler ve sahabe için yazılan methiyenin de bir bölümünü 

kapsayan 208 beyit eksiktir.
64

 1b ve 2b arasında yine bir hadis-i Ģerif açıklaması olan 

manzumeden sonra “Der Ĥišāb-ı „Aķl Ber Sebíl-i Tecríd” baĢlıklı bölüm gelir. 

Burada Ģair kendini tanıtır; Kefeli olduğu, isminin Mustafa, mahlasının ise Müdâmî 

olduğu bilgisini verir. Bursa‟da medfun Emir Sultan‟a gönülden bağlı olduğundan 

bahsederek ona ve aynı yerde medfun oğlu Mir Ali‟ye dualar eder; Emir Sultan‟ın 

kabrini ziyaret edenlere Ģefaat diler. Ardından gelen “Der Sebeb-i Nazm-ı 

Menakıbname” baĢlıklı sebeb-i telif bölümünde Ģair yine kendisi hakkında bilgiler 

                                                 
64 ÇalıĢmada bu kısım Ġ nüshasından tamamlanmıĢtır. 
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verir; Kıpçak, Kırım, Anadolu ve Arap topraklarında seyahat ettiğinden, ilim ve 

kamil insan sevgisinden bahseder. AlaĢehir‟e gidiĢinden, yolculuğu sırasında Emir 

Sultan‟ın müritlerinden ġeyh Sinan‟ın ve oğlu Ahmed Efendi‟nin keramet sahibi 

veliler olduğunu öğrenerek Ahmed Efendi‟nin oğlu ve halifesi ġeyhi Süleyman‟ı 

Aydın‟da bulup ona bağlanıĢından söz eder. Süleyman ġeyh‟in Emir Sultan‟ı anlatan 

bir menakıbname yazması yönündeki teĢviki üzerine önce  liyakati olmadığı yönünde 

tereddüt ettiğini, ancak Ģeyhinin “Allah yardım eder.” telkiniyle yazmaya baĢladığını 

anlatır. Hadis-i Ģerif açıklamaları ve Emir Sultan‟ın soy ağacını da veren Ģair Emir 

Sultan‟a ve Ģeyhine olan bağlılığını ifade eder ve 4 menkıbeyle Emir Sultan‟ın 

gösterdiği kerametleri anlatır. Bu bölümde Ģair ikisi kendi ağzından, biri ise Emir 

Sultan‟ın ağzından olmak üzere üç de gazele yer vermiĢtir; bunları “ġazel” veya 

“Ģi„r” olarak ayrıca baĢlıklandıran Ģair, manzumenin veznini de “taķšíuhü …” 

ifadesiyle verir. 27a‟da Emir Sultan‟ın kerametlerinin anlatmakla bitmeyeceğini, 

nazımdan kasdının muhabbetini göstermek olduğunu belirterek okuyanlara nasihat 

ve dualar eder, Hicri 947 tarihini vererek, 

 

 Du„āmı iy Ĥüdā sen müstecāb it 

 Ĥišāb-ı pür-ķuŝūrum müstešāb it   (Mesnevi 781) 

 

beytiyle menakıbnameyi bitirir. Manzumenin sonunda ayrıca risalenin bittiğini 

bildiren ve H 947 senesinin Rebiülevvel ayı tarihini veren temmet bölümü vardır. 
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Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/2 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/2‟de „Mektup‟ ibaresiyle 

kayıtlı bulunan ve 30b-31a sayfalarında yer alan metin, Molla Fenârî‟nin Emir Sultan 

hakkında Yıldırım Beyazıt‟a yazdığı mektubun bir örneğidir. 244x168 (113x106) 

mm ölçülerinde, nestâlik hatla yazılan mektup, 30b‟de menakıbnamenin cetvelli 11 

satırlık sayfa düzenine uygun olarak yazılmıĢken, 31a‟da çerçevesiz ve 13 satırlık bir 

düzenle devam etmiĢtir. Yıldırım Beyazıt‟ın kızı Hundi Hatun ile Emir Sultan‟ın 

nikâhlanması hakkında, Edirne‟de bulunan Yıldırım Beyazıt‟a yazdığı mektupta 

Molla Fenârî, izninin alınmasına gerek duyulmaksızın nikâh kıyılmasına kızan 

Yıldırım‟a, Emir Sultan ile Hundi Hatun‟u öldürmek üzere gönderdiği kırk askerin, 

Emir Sultan‟ın okuduğu bir ayetle oldukları yere düĢüp öldüklerini anlatır; Hz. 

Muhammed‟in neslinden böyle yüce bir kiĢinin Anadolu‟ya gelmiĢ olmasının ve 

onunla dünür olmanın büyük bir Ģeref olduğunu söyleyerek bir daha böyle bir kötü 

muamele olursa tüm Ģehrin helak olacağından korkulması gerektiğini belirtir.
65

 Bu 

mektubun ardından 31b ve 32a‟da, nasıl dua edilmesi gerektiğini belirten bir dua 

örneği gelir; bu kısım da yine 11 satırlı ve iki kırmızı çizgiden oluĢan çerçeve 

içindedir. 32b sayfası boĢ bırakılmıĢtır. 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/3 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi 350/3‟te „Divan‟ adıyla kayıtlı 

bulunan bölüm 33b-87b varakları arasındadır. 33a‟da Ģair vakfiyesi yer almaktadır; 

                                                 
65 bk. Divanın Ġncelenmesi Bölümü, s. 30-32. Ayrıca bk. Transkripsiyonlu Metin, s. 214-215.  
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yazmanın hiçbir Ģekilde Emir Sultan Dergâhı‟ndan çıkarılmaması gerektiğini bildiren 

metin Arapçadır. 33b‟den baĢlayan manzumeler yer yer tek sütunlu sayfalar olmakla 

birlikte çoğunlukla 2 sütunlu, iki kırmızı çizgiden ibaret cetvelli, âharlı orta kalınlıkta 

sarı kâğıda, 244x168 (113x106) mm ölçülerinde, 11 satırla ve harekeli nesih hatla 

yazılmıĢtır. Söz baĢları kırmızı tezhiplidir, reddâde kullanılmıĢtır. Her beĢ sayfada bir 

a ve b yüzleri karĢılıklı gelecek Ģekilde „vakafe‟ yazılmıĢtır. Yapı Kredi Sermet 

Çifter AraĢtırma Kütüphanesi Kataloğu‟nda görülen „nüshanın müellif hattı olması 

ihtimali‟ne dair düĢülen notun, 350/4, 350/5 ve 350/6 bölümlerindeki eserlerin 

hatlarından farklı olarak, Müdâmî‟ye ait olan ve menakıbname, mektup ve divan 

olmak üzere üç ayrı esermiĢ gibi kaydedilen Müdâmî Divanı‟nın bütününün aynı 

hatla yazılmıĢ olmasına dayandığı muhtemeldir. 

 32b‟de “Ez Maķālāt-ı Mevlānā Müdāmí …” baĢlığıyla baĢlayan ilk manzume 

Arapçadır.  

 

 Yā men lehü ģamdü‟l-verā entelleźí yemģü‟l-ĥašā 

 Ŝafģan cemílen nertecí „ammā meżā fímā meżā 

 

beytiyle baĢlayan gazelle birlikte Divan‟da 10 Arapça gazel vardır. Bir gazel ile bir 

müfred de Farsça olarak kaleme alınmıĢtır. Divan 46 Türkçe, 10 Arapça, 1 Farsça 

olmak üzere toplam 57 gazel içermektedir. Ayrıca biri Türkçe diğeri Farsça 2 müfred, 

biri Arapça ikisi Türkçe olmak üzere 3 nazm, 1 kıta-i kebire, 1 murabba,  6 

muhammes, 2 müseddes, 1 muaĢĢer ve 3 kaside vardır. Bunlardan baĢka, Divan‟ın en 

sonuna Bursalı Ahmed PaĢa‟ya ait terci-i bend Ģeklinde bir Emir Sultan methiyesi ile 
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yine Ahmed PaĢa‟nın ġeyh Vefa‟ya yazdığı kaside biçimindeki methiyesi 

eklenmiĢtir.
66

 Divan Ahmed PaĢa‟nın ġeyh Vefa methiyesinin son beyti olan, 

  

 Muģammed ģaķķı Aģmed düĢdi ĥāke 

 Elini al ki ţıll-ı kibriyāsın 

 

beytiyle 87b‟de sona erer. 88a‟da yine yazmanın Emir Sultan Dergâhı‟ndan dıĢarı 

çıkarılmaması gerektiğini belirten vakfiye vardır. 

 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T-5520 (Ġ) 

 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T-5520‟de „Dívān-ı Müdāmí Der 

Vaŝf-ı Emír Sulšān‟ ismiyle kayıtlı bulunan yazma, Ġbrahim Cevrî Çelebi tarafından 

17. yüzyılda istinsah edilmiĢtir. Varaklar numaralandırılırken 1b dikkate alınmamıĢ, 

2a‟ya 1 numarası verilerek yazma yanlıĢ numaralandırılmıĢtır. Bunun sonucunda 

aslında 54 varak olan yazma, kayıtlarda 53 varak gibi görünmüĢtür. Ayrıca, ciltleme 

yapılırken 40. ve 46. varakların yeri birbirine karıĢmıĢ, bunun sonucunda da birkaç 

manzume iç içe geçmiĢtir.
67

 Nüsha Ģirazeli, yekpare orta Ģemseli, açık kahverengi cilt 

içindedir. 210x137 mm ölçülerinde, 2 sütunlu, 17 satırlı, tâlik hatla yazılmıĢtır. 

Reddâde kullanılmamıĢtır. Ġçi yaldız doldurulmuĢ iki siyah çizgiden ibaret cetvellidir. 

Söz baĢları kırmızı tezhiplidir. 1b‟deki serlevha tezhiplidir. Manzum bölümlerde 2 

sütun düzeni takip edilirken 7a, 7b, 8b, 13a, 15b, 16a ve 26b sayfalarındaki mensur 

                                                 
66 Bursalı Ahmed PaĢa‟ya ait bu manzumeler çalıĢma dıĢında tutulmuĢ ve Transkripsiyonlu Metin‟e 

dahil edilmemiĢtir. ġeyh Vefa ile ilgili bilgi için bk. Divanın Ġncelenmesi Bölümü, s. 73-74. 
67 ÇalıĢmada numaralandırma 1b esas alınarak baĢtan düzenlenmiĢ, çalıĢmanın sonuna eklenen asıl 

metinde yanlıĢ sayfa numaralarının üstü çizilerek doğruları belirtilmiĢtir. Okuma yapılırken de 40. ve 

46. varaklar doğru yerlerine alınarak okunmuĢ ve bu Ģekilde sıralanmıĢtır. 
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dua ve hadis açıklamaları tek sütuna yazılmıĢtır. 1a‟da “Dívān-ı DervíĢ Müdāmí Der 

Vaŝf-ı Emír Sulšān bā Ĥašš-ı Cevrí” ibaresi düĢülmüĢtür, bu sayfada Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi mühründen baĢka 2 mühür daha vardır. Sayfanın sol üst 

köĢesine “Yaģyā Baġdādí” mührü düĢülmüĢ, sağ üst köĢeye ise “153/1002” Ģeklinde 

bir numaralandırma yapılmıĢtır. Sayfanın orta kısmına birtakım yazılar yazıldığı; 

ancak daha sonra silindiği anlaĢılmaktadır. 9b‟de sayfa kenarına “Menāķıb-ı Emír 

Sulšān Cāmi„ü‟l-Menāķıb-ı Müdāmí Muŝšafā El-Kefeví 947” kaydı düĢülmüĢtür. 

18b‟de sayfa kenarında dikey olarak “velā küllün ve baġżun źü iĢtíhā” yazısı vardır. 

Öncekilerden kısa süren mısraların sonlarına kırmızı mürekkeple noktalar eklenerek 

satırların uzunluklarının denk görünmesine özen gösterilmiĢtir. 26b‟de nasıl dua 

edileceğine dair Arapça mensur metin vardır. Çift sütun üzerine çerçevesiyle 

hazırlanan 27a sayfası boĢ bırakılmıĢtır. Divan‟ın ikinci bölümü 27b‟den 

baĢlamaktadır. Nüsha 1b‟de, 

 

 Di söz fetģinde bismillāh her gāh 

 Degülsin çünki lāl elģamdülillāh 

 

beytiyle baĢlar. Menakıbname bölümü 26a‟da, 

  

 Du„āmı iy Ĥüdā sen müstecāb it 

 Ĥišāb-ı pür-ķuŝūrum müstešāb it 

 

beytiyle sona erer, 26b‟deki dua numunesinden sonra 27b‟de “Ez Maķālāt-ı Mevlānā 

Müdāmí …” baĢlığının altında  
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 Yā men lehü ģamdü‟l-verā entelleźí yemģü‟l-ĥašā 

 Ŝafģan cemílen nertecí „ammā meżā fímā meżā 

 

beytiyle Arapça gazel baĢlar. Divan 54a‟da Ahmed PaĢa‟nın ġeyh Vefa‟ya yazdığı 

kasidenin, 

 

 Muģammed ģaķķı Aģmed düĢdi ĥāke 

 Elini al ki ţıll-ı kibriyāsın 

 

beytiyle sona erer. Son beytin yanına müstensih “Ketebehu El-Faķír Cevrí 

Ġafarallāhu źünūbehu” kaydını düĢmüĢtür. Cevrî (öl. H 1065 / M 1654) hattıyla 

yazılan bu nüshanın 17. yüzyılda istinsah edildiği anlaĢılmaktadır. 9b‟de sayfa 

kenarına düĢülen 947 senesi, eserin yazılıĢ tarihine iĢaret etmektedir. 

 Ġ nüshasında, müstensihin dalgınlığından kaynaklanan birtakım atlamalar 

görülmektedir. S‟de 18a sayfasının sonuna denk gelen menakıbname bölümünün 531, 

532 ve 533. beyitleri Ġ‟de atlanmıĢ, müstensih Ġ‟de de sayfa sonuna denk gelen bu üç 

beyti yazmadan 19a sayfasından devam etmiĢtir. Yine gazellerden ikincisinin S 

nüshasında 35a‟nın sayfa sonuna denk gelen makta beytini Ġ nüshasının müstensihi 

Cevrî atlamıĢtır. S‟de 43b, 44a ve 44b sayfalarında bulunan ve 12. gazelin yarısı, 13. 

gazelin tamamı ile 14. gazelin yarısını kapsayan toplam 24 beyitlik bölüm Ġ 

nüshasında yoktur. Ġ nüshasında görülen bir baĢka müstensih hatası sonucunda da, 

ikinci kasidenin 54. beytinin ikinci mısraı ve 55. beytin birinci mısraı atlanmıĢ, iki 

beyit birleĢtirilerek tek beyit halinde yazılmıĢtır. Ayrıca Ġ nüshasında, 6. 

muhammesin 4. bendini oluĢturan beĢ dizenin de olmadığı görülmektedir. 
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 S nüshasında olup Ġ nüshasında bulunmayan kısımların yanında, S‟de 

olmayan ancak Ġ nüshasında bulunan bir beyitten de söz etmek gerekmektedir. 

Mesnevinin 498. beyti olan, 

 

 Ģaķāyıķdan dem ursañ bülbülāsā 

 Ķulaķ ola saña her verd-i ra„nā  

 

beyti, S nüshasından sonra veya önce en az bir nüshanın varlığına ve Ġ nüshasının 

bundan istinsah edilmiĢ olma ihtimaline iĢaret etmektedir.  

 S ve Ġ nüshaları arasındaki farklardan biri de bazı beyitlerin, bazen de 

mısraların yer değiĢtirmesidir. Ġ‟de 11. gazelin yine sayfa sonuna denk gelen 4. ve 5. 

beyitleri, 22. gazelin 3. ve 4. beyitleri yer değiĢtirmiĢtir. 3. muhammesin 8. bendinde 

ise mısralar kendi arasında yer değiĢtirilmiĢtir; bu değiĢiklik sonucunda aynı 

kelimeyle kafiyelenmiĢ iki mısranın arka arkaya gelmesi durumunun da ortadan 

kalkmıĢ olması, yer değiĢtirmenin bilinçli bir müdahale olup olmadığı sorusunu da 

akla getirmektedir. 

 Ġ nüshasında mükerrer beyitlere de rastlanmaktadır. Mesnevinin 588. ve 

589. beyitleri Ġ‟de 595. ve 596. beyitler arasında tekrar edilmiĢtir. Aynı Ģekilde, 26. 

gazelin S‟de 58a sayfasının sonuna denk gelen dört beyti, Ġ‟de tekrar edilmiĢtir; 

ancak Cevrî sayfa kenarına „mükerrer 3‟ ibaresiyle bu hatayı belirtmiĢtir. 

 Bunların dıĢında, Cevrî‟nin müzdevic müseddeslerde (Müs 1/7-8-9-10. 

bentler, Muh 3/10. bent, Muh 4/3. bent) ve muaĢĢerdeki (Mua 1/5-7-9-10. bentler) 

tekrar eden mısralar ile redifli Ģiirlerde redif kelimelerinden bazılarını yazmama 

eğiliminde olduğu görülmektedir. Nüshanın Ģiir baĢlarında çerçeve içine kırmızı 
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mürekkeple yazılan „velehu‟ ibarelerinin yer yer,  Ģiir baĢlangıçlarının sayfa baĢına 

denk gelmesi durumunda yazılmadığı, yer yer de bentler arasındaki boĢluklara yeni 

bir Ģiir baĢlıyormuĢ gibi yanlıĢlıkla „velehu‟ ibareleri yazıldığı görülmektedir. 

 Divan‟ın sonunda Ahmed PaĢa‟ya ait olan bir terci-i bentle kasideye de, S 

nüshasında baĢlık bulunduğu halde Ġ‟de baĢlık atılmadığı, „velehu‟ ibaresiyle bu 

Ģiirlerin Müdâmî‟ye ait Ģiirler arasına karıĢmıĢ bir Ģekilde durduğu görülmektedir.  

 

Nüsha Değerlendirmesi 

 

Ġ nüshasında görülen atlamaların genellikle S‟deki sayfa sonlarına denk gelmesi veya 

Ġ‟nin sayfa baĢlarına denk düĢmesi, Ġ nüshasının S‟den istinsah edilmiĢ olduğu 

ihtimalini desteklemektedir. Bununla birlikte, S‟de bulunmayıp Ġ‟de bulunan tek 

beyit (Mesnevi 498), S ile Ġ arasında bir baĢka nüshanın var olabileceği ihtimalini 

akla getirmektedir. Bu nüsha S‟den önce olabileceği gibi sonrasında yazılıp Ģairin 

daha sonra yaptığı eklemeyi de içeriyor olabilir. Bu durumda Cevrî‟ye atfettiğimiz 

müstensih hatalarını, bu aradaki nüshanın müstensihine de paylaĢtırma gereği söz 

konusu olacaktır. 

Metnin nüshalarda tespit edilen imla özellikleri Ģu Ģekildedir: 

16. yüzyılda istinsah edilen S nüshası harekeli bir metin olması itibariyle 

döneminin dil ve imla özelliklerini yansıtması bakımından önemlidir. S nüshasında 

ve bağlacı, öncesindeki kelimenin son harfine ötre koymak suretiyle verilmiĢtir. 

Harekesiz bir metin olan Ġ nüshasının müstensihi bunları çoğunlukla râbıt vavları ile 
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karĢılamıĢtır; ancak yer yer bunların da atlandığı görülmektedir.
68

 S nüshasında 

izâfetler genellikle kelimenin son harfini esre ile harekeleyip  harfi eklenerek 

verilmiĢtir. Ġ‟de ise bunların olmadığı, bazı yerlerde ise izâfetlerin hemzeyle 

karĢılandığı görülmektedir. Yine Ġ nüshasında gayr-i melfuz (okunmayan) he‟den 

sonra gelen belirtme durumu ekinin hemze ile yazıldığı görülmektedir; S nüshası ise 

bunları  harfi ile verir. S nüshasında esreyi belirtmek için kullanılan  harflerinin 

de bazen  (Ka 3/3) kelimesinin ilk hecesinde olduğu gibi ģiyleyle okunacak 

Ģekilde cezm ile harekelendiği görülmektedir. Ķur‟ān kelimesinin yazımında S 

nüshası yalnızca elif kullanırken Ġ nüshası kelimeyi elif üzerinde hemze ile vermiĢtir. 

S nüshasında  Ģeklinde yazılan ĥāb,  Ģeklinde yazılan ġam-ĥor ve   

Ģeklinde yazılan ĥoca kelimeleri Ġ‟de vāv-ı ma„duleler kullanılarak ,  ve 

 Ģeklinde yazılmıĢtır.
69

 Aynı Ģekilde S nüshasında  Ģeklinde yazılan zünnār 

kelimesinin (Mesnevi 685) Ġ‟de harf-i tarif eklenerek  Ģeklinde yazıldığı 

görülmektedir. 

Nüshaların belirgin imla özelliklerinden biri de dā‟im, dā‟imā, ķā‟im, ŝā‟im, 

mā‟il, zā‟il, ķā‟il, kā‟ināt sözcüklerinin dāyim, dāyimā, ķāyim, ŝāyim, māyil, zāyil, 

ķāyil, kāyināt Ģeklinde yazılmalarıdır. Ancak iki yerde (Mesnevi 733, G 11/3) zā‟il 

ve ķā‟il kelimelerinde S nüshasının hemze kullandığı görülmektedir. Aynı Ģekilde 

mesā‟il ve feżā‟il kelimelerinin yazımında her iki nüshada da (Mesnevi 628) hemze 

kullanılmıĢtır. S nüshasında id Ģeklinde dal ile yazılan kelime Ġ‟de it Ģeklinde 

yazılmıĢtır (Ka 2/38).  S nüshasına göre Ġ‟nin belirgin farklarından bir diğeri, noktalı 

harflerin yazımı hususundadır. Ġ nüshasında müstensihin genel olarak noktaları 

                                                 
68 Transkripsiyonlu metinde, S nüshasının baĢından eksik olan 10 varaklık kısmına denk gelen 

kısımlarda da rabıt vavlarının unutulduğu yerler tamamlanmıĢtır. 
69 Transkripsiyonlu metinde S nüshası esas alındığından ĥāb, ġam-ĥor ve ĥoca yazımları kullanılmıĢtır. 
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yazmama eğilimi olduğu görülmektedir, iki tane noktalı harfin bir araya geldiği 

durumlarda tek noktayı her ikisinde birden okunacak Ģekilde yazması da karĢılaĢılan 

durumlardandır. Aynı Ģekilde Ġ nüshasının nadir de olsa harf atlamaları veya fazladan 

harf eklemelerine de rastlanır, örneğin alursa sözcüğü (Mesnevi 542) fazladan bir 

vav eklenerek  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Harekeli bir metin olması dolayısıyla S nüshasında, uzun ünlü taĢıyan ve 

aruz veznine göre med yapılması beklenen bazı kelimelerle iki ünsüzün ardından 

uzun ünlü içeren bir heceye bağlanan kelimelerin esre ile harekelendiği 

görülmektedir. Bununla birlikte bu kelimeler, asıllarında bulunmayan bir ünlü 

türetilmesi veya medi vurgulamak üzere koyulan harekenin ünlü olarak 

okunmasından kaçınılarak asıl halleriyle transkribe edilmiĢlerdir.
70

 Bu bağlamda, 

metinde esre ile harekelenen kirdigār kelimesi kirdgār olarak (Mesnevi 683, Muh 3/9, 

Muh 5/6); māhitāb kelimesi māh-tāb olarak (Mesnevi 620, G 23/2, Ka 2/40, Muh 

1/3); āsitān kelimesi āstān olarak (Mesnevi 397, 406, 413, 565, G 6/5, G 7/1, G 7/4 G 

15/4, G 18/5, Muh 5/2); būsitān kelimesi būstān olarak (Mesnevi 380); rūzigār 

kelimesi rūzgār olarak (Mesnevi 391); yādigār kelimesi yādgār olarak (G 12/2); 

rayigān kelimesi rāygān olarak (Mektup, G 30/3); āsumān kelimesi āsmān olarak 

(Mesnevi 91, 149, 172, 183, Müs 1/4, Ka 1/27, Mua 1/2, G 30/9, G 41/3, Muh 5/5, 

Muh 6/3); āfitāb kelimesi āftāb olarak (Mesnevi 149, 397, 408, Müs 1/4, Muh 1/3); 

naĥlibend kelimesi naĥl-bend olarak (Muh 3/2); Ģādumān kelimesi Ģādmān olarak 

(Mesnevi 489, 608); derdimend kelimesi derdmend olarak (Mesnevi 52, 246, 409, 

712, Ka 1/41, G 22/3, G 25/5, Muh 2/8, Muh 5/2); destigír kelimesi destgír olarak 

(Mesnevi 695, G 6/3, G 30/9, G 37/6, Mu h 5/1); Ģehriyār kelimesi Ģehryār olarak 

                                                 
70 Bu konuda Ġsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesine uyulmuĢtur. 



 

 109 

(Mesnevi 256, Muh 6/4); baĥtiyār  kelimesi baĥtyār olarak (G 12/1, G 15/5, Muh 5/6) 

transkribe edilmiĢtir. 

Metinde tācdār kelimesinin, cim harfi cezm ile harekelenerek yazıldığı 

görülmektedir (Mesnevi 301, 580, Muh 6/4); píĢvā kelimesi bir yerde (Muh 6/3) 

píĢüvā okunacak Ģekilde ötre ile harekelenmiĢ, pāy-māl  kelimesi pāyimāl okunacak 

Ģekilde (Muh 5/1) esre ile harekelenmiĢ olmalarına karĢın transkripsiyonlu metinde 

píĢvā ve pāy-māl Ģeklinde yazılmıĢtır. Yine müĢkülāt kelimesi miĢkilāt veya müĢkilāt 

okunacak Ģekilde esre ile harekelenmiĢ olmasına rağmen müĢkülāt Ģeklinde 

yazılmıĢtır (Müs 1/7, Mesnevi 636). Yer yer muģabbet, çoğunlukla ise maģabbet 

Ģeklinde harekelenen kelimenin okunuĢunda, geçtiği yere göre hareke esas alınmıĢtır. 

Aynı Ģekilde çoğunlukla, metnin yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtacak 

Ģekilde nedür ve degül Ģeklinde harekelenen kelimelerin yer yer nedir ve degil 

okunacak Ģekilde esre ile yazıldığı görülmektedir; bu durumlarda ilk okunuĢa uyma 

yolu tercih edilmiĢtir. Bu tür farklılıklar metnin bir geçiĢ dönemi ürünü olduğunu 

göstermektedir. 

Ġ ve S nüshaları arasındaki bir diğer fark da S nüshasında  ile yazılan díźār, 

peźer, bürāźer, ümíź, üstāź, ĥiźmet ve ġıźā kelimelerinin Ġ nüshasında  ile yazılmıĢ 

olmalarıdır; bu kelimelerin yazımında, eserin oluĢturulduğu dönemin dil ve imla 

özelliklerini yansıtabilmek amacıyla, telif edildiği tarihe en yakın olan ve asıl nüsha 

olarak ele aldığımız S nüshasına uyulmuĢtur. Aynı Ģekilde, Ġ‟de bilmem, kendüsine 

Ģeklinde yazılan kelimelerde de S‟deki bilmen, kendüzine yazılıĢları tercih edilmiĢtir. 
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5. BÖLÜM: METĠN TESPĠTĠYLE ĠLGĠLĠ HUSUSLAR 

VE TRANSKRĠPSĠYON SĠSTEMĠ 

 

1. Divanın Ġncelenmesi kısmında, örnek olarak gösterilen beyitlerin yanında 

parantez içinde verilen detay bilgisinde ilk kısaltma manzumenin türünü, 

ardından gelen rakamlardan ilki manzume, ikincisi ise beyit numarasını 

belirtir. 

2. Ġki bölümden oluĢan eserde manzumelerin numaralandırılması yapılırken, 

menakıbname bölümündeki gazeller kendi içinde numaralandırılmıĢ, ikinci 

bölümde sıralama tekrar 1‟den baĢlatılmıĢtır. 

3. Kur‟an-ı Kerim‟den yapılan alıntılarda sure isminden sonra verilen sayı, 

alıntının yapıldığı ayetin numarasıdır. 

4. Metinde eksik bırakılan kısımlar ile vezin bozukluğu görülen mısralara 

yapılan müdahaleler [ ] içinde gösterilmiĢtir. 

5. Ġ nüshasında atlamalar dolayısıyla eksik olan beyit ve dizeler dipnotlarda 

belirtilmiĢtir. 

6. Ġki nüsha arasındaki farklılıklar (varyantlar) dipnotlarda gösterilmiĢtir. 

7. Anlamı etkilemeyen imla farklılıkları, Ġ nüshasında müstensihin bazı yazım 

hataları ile tekrar edilen kelime ve dizelerdeki atlamaları gösterilmemiĢtir. 

Bunlar, nüshaların değerlendirilmesi kısmında örneklendirilerek anlatılmıĢtır. 

8. Türkçe kelimelerin sonundaki „b‟ harfleri „p‟ olarak yazılmıĢtır. 

9. „ile‟ edatı kendinden önceki kelimeye bitiĢik yazıldığında vezne göre „-le/-la‟ 

ya da „-ile‟ Ģeklinde okunmuĢtur. 

10. durur sözcüğü „-durur‟ Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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11. Esmâ-i Hüsnâ olarak bilinen ifadeler metin içinde çok sık geçtiğinden, bu 

kelimelerin baĢ harfleri küçük yazılmıĢtır.  

12. Müstensihin dāyim, dāyimā, ķāyim, ŝāyim, māyil, zāyil, ķāyil, kāyināt 

Ģeklinde yazdığı dā‟im, dā‟imā, ķā‟im, ŝā‟im, mā‟il, zā‟il, ķā‟il, kā‟ināt 

kelimelerinin yazıldıkları Ģekilde okunması yolu benimsenmiĢtir.  

13. Metinde geçen díźār, peźer, bürāźer, ümíź, üstāź, ĥiźmet ve ġıźā kelimeleri, S 

nüshasındaki yazımları esas alınarak yazıldıkları Ģekliyle okunmuĢtur. 

14. Türkçe eklerin yazılıĢında dönemin imla özellikleri dikkate alınmıĢtır. 

15.  ve  harflerinin kelime sonunda sesli olarak okunduğu kelimelere eklenen 

akuzatif eklerinin hemze ile gösterildiği durumlarda, kelime -bendeyi, giryeyi 

örneklerinde olduğu gibi- kaynaĢtırma harfi „y‟ eklenerek yazılmıĢtır. 

16. Arapça ve Farsça manzumeler çalıĢmanın dıĢında tutulmuĢtur. Türkçe 

manzumeler içinde yer alan Arapça ve Farsça bentler atlanarak dipnotlarda 

belirtilmiĢ, kalıplaĢmıĢ bazı ibareler ise transkribe edilerek verilmiĢtir. 

17. Arapça ve Farsça terkip, ek ve kelimelerin yazılıĢında Ġsmail Ünver‟in 

„Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler‟
71

 adlı makalesi esas alınmıĢtır. 

18. Metni çeviriyazı ile yazarken aĢağıdaki tabloda verilen transkripsiyon sistemi 

kullanılmıĢtır. 

 

 

 

 

 

                                                 
71 Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Türkkoloji Dergisi, C 11, sy 1 (1993): 51-89. 
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6. BÖLÜM: TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 
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Dívān-ı Dervíş Müdāmí Der Vaŝf-ı Emír Sulšān 

 

mefā„ílün / mefā„ílün / fe„ūlün  

  

İ/1b Bismillāhirraģmānirraģím  

  

1 Di söz fetģinde bismillāh her gāh 

 Degülsin çünki lāl elģamdülillāh  

  

2 Dilerseñ kim işüñ olmaya beter 

 İdegör źikr-i bismillāhı rehber 

  

3 Çü bismillāh ile başlana her şey 

 Urılur ķalb-i şeyšāna o dem key 

  

4 Ēalālet görmeye ol sālik-i rāh 

 Kim ide źikr-i bismillāhı hem-rāh 

  

5 Ne işüñ kim ola ģamd iptidāsı  

 Ola ĥayr ile anuñ intihāsı 

  

6 Müdāmí „āciz ü bí-çāre kemter 

 İlāhí başladı ģamdüñle defter 

  

7 Ķabūl eyle Ĥüdāyā itme merdūd 
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 Ki ģamdüñle olupdur eyle maģmūd 

 

Der Münācāt-ı Ģaķķ-ı Celle ve „Alā taķdís ü Te„ālā „izz-i celāle ve „aţím ü şāne velā 

āle ġayra 

  

8 Ĥüdāyā sen ķılursın cümleyi var 

 Senüñ ķatuñda āsān cümle düşvār 

  

9 İdersin źerreyi ĥurşíd-i „ālem 

 Ķılursın nušfe-i nāçízi ādem 

  

10 Kimin ĥādim kimin maĥdūm idersin 

 Kimin mevcūd iken ma„dūm idersin 

  

11 Kiminüñ menzili gülzār olupdur 

 Kiminüñ meskeni pür-ĥār olupdur 

  

12 Kimi ŝaģrā-yı ŝıģģatde feraģnāk 

 Kimi dil-ĥastedür ġurbetde ġamnāk 

  

13 Virürsin kimine „izz ü riyāset 

 Kimine źillet-i faķr ü felāket 

İ/2a  

14 İdersin kimisinüñ taĥtını „āc 

 Geyer her demde zerrín ĥil„at ü tāc 
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15 Ķılursın kimisin bir pula muģtāc 

 Gezer ol ķapu ķapu yalın u āc 

  

16 Biri dāyim ģużūr içre feraģnāk 

 Birinüñ baġrı ĥūn u çeşmi nemnāk 

  

17 Dilerseñ bendeyi sulšān idersin 

 Dilerseñ şāhı sen derbān idersin 

  

18 Dilerseñ ĥandeyi giryān idersin 

 Dilerseñ giryeyi ĥandān idersin 

  

19 Virürsin kimisine „ilm ü ģikmet 

 Rıżāña bulur ol anuñla vuŝlat 

  

20 Kimi olur cihānuñ źü-fünūnı 

 Bu ģāl-ile yine nefsiñ zebūnı 

  

21 Kimisinüñ dimāġı pür-hevādur 

 Kiminüñ kārı tesbíģ ü du„ādur 

  

22 Gice gündüz kimi dünyāya šālib 

 Rıżāñ ister kimi „uķbāya rāġıb 

  

23 Kiminüñ ķalbi olmış šopšolu şevķ 
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 Kimi „ālemde bilmez híç nedür źevķ 

  

24 Kimine keşf idersin niçe esrār 

 Kimi olmaz bu ģāletden ĥaberdār 

  

25 Su‟āl olup denilmez neyki ģikmet 

 Nedür aña sebeb ya bu ne „illet 

  

26 Ki sensin „ālim ü „allām ü ĥāliķ 

 İdersin anı kim ol ola lāyıķ 

  

27 Ki sensin ķādir ü fa„āl ü muĥtār 

 Kerím ü rāģim ü settār ü ġaffār 

  

28 Ķılursın „āŝinüñ „aybını mestūr 

 İdersin mücrimüñ cürmini maġfūr 

  

29 Kime kim irişe senden „ināyet 

 Dü kevn içre olur ehl-i sa„ādet 

  

30 Ki sensin vāhib ü feyyāż ü ma„būd 

İ/2b Mucíb ü mu„ti vü ģannān ü maķŝūd 

  

31 Ķamu nācí saña ider münācāt 

 Ķatuñda ģāŝıl olur cümle ģācāt 
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32 İdinür her biri bir nesne maķŝūd 

 Olur vāŝıl aña iy Ģaķķ [u] ma„būd 

  

33 Melā‟ik zümresi vü cinn ü insān 

 Görürler ģażretüñden dāyim iģsān 

  

34 Bularun ġayrı daĥı cümle mevcūd 

 Görürler lušfuñı yā fāyiżü‟l-cūd 

  

35 Hüveydādur ķatuñda her ĥafiyyāt 

 Saña ģācet degüldür „arż-ı ģācāt 

  

36 Bilürsin ģālümi yā „ālimü‟l-ġayb 

 „Ašāñı umaram yā bā„iśü‟s-seyb 

  

37 Gice gündüz işüm cürm ü ĥašādur 

 Fesād ü kibr ü „ucb-ile riyādur 

  

38 Degül māyil göñül illā hevāya 

 Virür a„mālümi her dem hebāya 

  

39 İlāhí ķalb idersin sen ķulūbı 

 İlāhí keşf idersin sen kürūbı 

  

40 İdüben içini vü šaşını pāk 
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 Bu bí-inŝāfa yā Rab sen vir idrāk 

  

41 Šaríķat rāhına sen sālik eyle 

 Ģaķíķat mülkine sen mālik eyle 

  

42 Yolum azdum hidāyet eyle Allāh 

 Zebūn oldum „ināyet eyle Allāh 

  

43 Muķirrem źenbime „afv it źünūbum 

 Daĥı setr eyle yā Rabbi „uyūbum 

  

44 Ża„ífem yā Ķavíy vir baña ķuvvet  

 Beġāyet „ācizem vir baña ķudret 

  

45 Źelílem źilletim eyle izāle 

 Kerím ü hādisin virme rezāle 

  

46 Dilüm cehl-ile mürde eyle iģyā 

 Ķati nādānam iy Ģaķ eyle dānā 

  

47 Derūnum eyle „irfānuñla pür-nūr 

 Serír-i sínemi sırruñla mesrūr 

İ/3a  

48 Serí„ eyle zebānum vir feŝāģat 

 Ki vaŝfuña ola bende liyāķat 
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49 Ĥašādan ŝaķla dilüm eyle iģsān 

 Daĥı ķıl ķalbüme fażluñ nigehbān 

  

50 İdüben ķavlümi şer„a mušābıķ 

 Ķamu fi„lüm rıżāña ķıl muvāfıķ 

  

51 Ĥalāŝ it nefsümi „ucb u riyādan 

 „Alāķam kes cemí„-i māsivādan 

  

52 Dilüm derdüñle dāyim derdmend it  

 Daĥı dídāruñ-ile behremend it 

  

53 Bu ķalb-i nā-tüvānum eyle pür-şevķ 

 Ledünní „ilmini itdür aña źevķ 

  

54 Bikülli işbu dünyādan çeküp dest 

 Olam „ışķuñla ĥoş dívāne sermest 

  

55 Muķaddes ismüñ eyle dilde źikrüm 

 Mu„allā vaŝfuñı her demde fikrüm 

  

56 Ser-ā-ser it vücūdum mülkini ĥāk 

 Velí ķıl rūģa menzil „arş u eflāk 

  

57 Du„āmı yā İlāhí müstecāb it 
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 Ĥišāb-ı pür-ķuŝūrum müstešāb it 

  

58 Benüm ķālümi tebdíl eyle ģāle 

 Ķamu noķŝānumı irgür kemāle 

  

59 Ki sensin ķādir ü fettāģ u vehhāb 

 Kerím ü hādi vü feyyāż ü tevvāb 

  

60 Müdāmí bende ġāyetde günahkār 

 Ümíd-i raģmünüñ iy Rabb [u] ġaffār 

  

61 Muģammed ģürmeti yā ģayy ü raģmān 

 Refíķ eyle baña ŝoñ demde ímān 

  

62 Ne deñlü var-ise anuñ günāhı 

 Nebíler „izzeti „afv it İlāhí 

  

63 Ĥalāŝ içün aña virgil berātı 

 „Aźābuñdan bula tā kim necātı 

  

64 Şu dem ki ķopa yā Rabbí ķıyāmet 

 Müyesser ķıl resūlüñden şefā„at 

İ/3b  

65 Daĥı lušfuñla iy bār-i Te„ālā 

 Maķāmın eylegil firdevs-i  a„lā 
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66 Bu[nu] direm saña idüp tażarru„  

 Dil ü cāndan ķılup yā Rab tevaķķu„ 

  

67 İlāhí źāt-ı pāküñ „izzetíçün 

 Daĥı cümle ŝıfātuñ ģürmetíçün 

  

68 Cemí„-i enbiyāñuñ „iŝmetíçün 

 Ģabíbüñ Muŝšafānuñ ŝafvetíçün 

  

69 Ne deñlü var-ise mü‟min günahkār 

 İdüp raģmet müyesser eyle dídār 

  

70 Bu miskínüñ du„āsını revā ķıl 

 Dil-i mecrūģına dāyim devā ķıl 

  

71 Ki sen ġaffār u rāģimsin bilāreyb 

 Kerím-i Rabbi hādí fā(y)iżü‟s-seyb 

 

Der Ŝıfāt-ı Ģaķķ-ı Celle ve „Alā ve Tebāreke ve Te„ālā teķaddese „ani‟l-emśāli źāte 

ve tenezzehe „an müşābehetihi el‟emśālü ŝıfātehü ve delle „alā vaģdāniyyetehü 

āyātihi ve şehidet birubūbiyyetihi maŝnū„atihi bikülliyātihi ve cüz‟iyyātihi 

  

72 İlāhí vāģid ü ferd ü eģadsın 

 Raģím ü bāķi vü ģayy u ŝamedsin 
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73 Semí„ vü ĥāliķ ü ĥallāķ-ı „ālem 

 Baŝír ü nāŝır u rezzāķ-ı „ālem 

  

74 Ķaviyy ü ģākim ü sebbūģ u ģannān 

 Ra‟ūf u „ādil ü ķuddūs ü mennān  

  

75 Ġaní vü mālik [ü] vehhāb ü māni„ 

 Mucíb ü mu„ši vü tevvāb ü nāfi„ 

  

76 Ģamíd ü ģāfıţ u cebbār ü ķahhār 

 Ķadír ü hādi vü fettāģ ü ķādir 

  

77 „Afüvv ü ġāfir ü „allām u „ālim 

 Kerím ü mācid ü settār ü rāģim 

  

78 İlāhí ente ġaffārü ve raģmān 

 Recāí minke iģsānü ve ġufrān 

İ/4a  

79 Ķadím ü evvel ü āĥirsin iy Ģaķ 

 „Afüvv ü bāšın u ţāhirsin iy Ģaķ 

  

80 Degülsin āb ü bād ü āteş ü ĥāk 

 Mu„allā źātuñı „aķl itmez idrāk  

  

81 Cemālün vāŝıfı dir mā „arefnāk 
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 Celālüñ „ākifi dir mā „abednāk 

  

82 „Araż cevher denilmez bu cihetden 

 Ki źātuñdur münezzeh şeş-cihetden 

  

83 Ķadím ü lem-yezelsin çün ķademden 

 Muķaddesdür vücūduñ pes „ademden 

  

84 Ne deñlü var ise „ālemde eşyā 

 Ķamu ma„dūm idi sen ķılduñ inşā 

  

85 Yoġidi Ādemiñ híç adı ŝanı 

 Ne Ādem „ālemüñ nām ü nişānı 

  

86 Sen etdüñ kāf-ile nūnı mürekkeb 

 Sevād-ı kāyināt oldı müretteb 

  

87 Ķalemle „arş u kürsí levģ-i maģfūţ 

 Olupdur cümlesi emrüñle maģfūz 

  

88 Yoġidi cennet ü ġılmān-ile ģūr 

 Ŝırāš-ile caģím ü ţulmet ü nūr 

  

89 Semā‟-i seb„a daĥı necm-i lāmi„ 

 Ķamu maŝnū„ sen bunlara ŝāni„ 
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90 Eger şems ü vü ger neykim ķamerdür 

 Senüñ feyż-i vücūduñdan eśerdür 

  

91 Ki āl idersin işbu āsmānı 

 Ki idersin ķara vu āsmāní 

  

92 Ķılursın gāh sāde geh münaķķaş 

 Ki fehminden „uķūl olur müdehhiş 

  

93 Taġayyurdan degüldür çünki  ĥālí 

 Delíl olur fenāsına bu ģāli 

  

94 Daĥı ĥalķ eyledüñ yā Rab melekler 

 Ki šolu bunlar-ile nüh felekler 

  

95 Saña anuñ ķamusı bendedürler 

 Ne bende bende-i efgendedürler 

İ/4b  

96 Kimi tehlíl ider kimisi tevģíd 

 Kimi taķdís ider kimisi temcíd 

  

97 Kimi ķāyim kimi ķā„id bularuñ 

 Kimi rāki„ kimi sācid bularuñ 

  

98 Bu vech-ile ķılur cümle „ibādāt 
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 Śenā vü ģamd ü şükr-ile taģiyyāt  

  

99 Daĥı var eyledüñ sen niçe deryā 

 Zemín ü heft kūh u daĥı ŝaģrā 

  

100 Yitürdüñ anda envā„-i nebātāt 

 Ķılurlar birligüñe heb şehādāt 

  

101 Hemān bunlar degül cümle cemādāt

 

 Ķılurlar dāyimā ģamd ü taģiyyāt 

  

102 Daĥı ĥalķ eyledüñ çoķ dürlü ni„met 

 Ki her birinde var bir dürlü leźźet 

  

103 Ķamusın ķullaruña itdüñ i„šā 

 Zihí ĥallāķ u rāzıķ şānı a„lā 

  

104 Olur āĥir bu „ālem cümle hālik 

 Hemān sen bāķisin iy ģayy u mālik 

  

105 Senüñdür mülk sensin ferd ü vāhid 

 Mümít ü muģyi vü ķayyūm u mācid 

 

Der Na„t-ı Resūlü‟ś-śaķaleyn ceddü‟l-ģasaneyn imāmü‟l-ķıbleteyn hümāmü‟l-

                                                 
 101 Hemān bunlar degül [her] cümle cemādāt :İ Vezin gereği, “her” kelimesi çıkarılmıştır. 
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ģarameyn seyyidünā ve nebiyyünā muģammedü‟ş-şāfi„i‟ş-şefí„i‟l-mümeccedi āleyhi 

efēalü‟ŝ-ŝalavāti ve ekmelü‟t-tahiyy āti mādāmeti‟s-semavāti ve „alā ālihi‟l-kirām ve 

aŝģābihi‟l-„iţām 

  

106 Leke‟l-ģamd ü leke‟l-ġufrān ve‟l-mecd 

 Leke‟l-lušf u leke‟l-iģsān ve‟l-ģamd 

  

107 Sañadur ģamd ü şükr iy ģayy [u] raģmān 

 Ki virdüñ bize sen ímān ü Ķur‟ān 

  

108 Bizi sen ümmet itdüñ müctebāya 

 „Ašālar menba„ı kān-ı seĥāya 

  

109 Nebiyy-i Mekkidür ol şāh-ı „ālí 

 Cihāna gelmedi anuñ miśāli 

İ/5a  

110 Şefí„ü‟l-müźnibín ŝaģib-mürüvvet 

 Ģabíb-i Ģaķ şeh-i mülk-i nübüvvet 

  

111 Semā-ı raģmetüñ şems-i ēuģāsı 

 Risālet taĥtınuñ hem pādişāsı 

  

112 Ķamudan ģüsn-i ĥulķı anuñ a„ţam 

 Müsemmāsı gibi ismi mu„aţţam 
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113 Mübārek ismidür anuñ Muģammed 

 Mükerremdür mu„azzezdür mümecced 

  

114 Resūlün ibšiģayyün zemzemiyyün 

 Ķureyşiyyün kerímün hāşimiyyün 

  

115 Hem oldur Aģmed ü Maģmūd u Muĥtār 

 İmāmü‟l-ķıbleteyn ü tāc-ı ebrār 

  

116 Anuñ meddāģıdur Allāh u ĥāliķ 

 Nice na„t ola ol sulšāna lāyıķ 

  

117 Muģammed olmasa olmazdı ādem 

 Ne ādem bilki işbu cümle „ālem 

  

118 Denildi şānına levlāke levlāk 

 Eger sen olmasañ olmazdı eflāk 

  

119 Muģammed mümkünātuñ ekmelidür 

 Muģammed kāyinātuñ efēalidür 

  

120 Muģammed āb-ı rūy-ı enbiyādur 

 Muģammed nūr-ı çeşm-i evliyādur 

  

121 Muģammed ĥātemidür mürselínüñ 
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 Muģammed raģmetidür „ālemínüñ 

  

122 Muģammeddür dil-i mecrūģa dermān 

 Ķamu cānlar beden ol cümleye cān 

  

123 Cemí„-i enbiyādan oldur ekrem 

 Aña şāhid-durur Ķur‟ān-ı a„ţam 

  

124 Muģammed ma„din-i envār-ı Ģaķdur 

 Muģammed maţhar-ı esrār-ı Ģaķdur 

  

125 Muģammed serveridür aŝfiyānuñ 

 Muģammed rehberidür etķıyānuñ 

  

126 Muģammeddür dü kevn içinde sulšān 

 Muģammeddür resūl-i cinn ü insān 

İ/5b  

127 Muģammeddür nebíler başına tāc 

 Ķamunuñ ümmetidür aña muģtāc 

  

128 Muģammeddür ķılan rūz-ı ķıyāmet 

 Cemí„-i ehl-i ímāna şefā„at 

  

129 Muģammeddür ma„āní baģrine kān 

 Muģammeddür ģaķāyıķ mülküne ĥān 
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130 Muģammed ismin itdi ģayy u fettāģ 

 Serāy-ı maĥzen-i tevģíde miftāģ 

  

131 Muģammed şer„idür şer„-i mušahhar 

 Müzekkādur muķaddesdür münevver 

  

132 Olupdur tā ķıyāmet díni rāsiĥ 

 Olupdur cümle-i edyānı nāsiĥ 

  

133 Bu ģāletler ķılur cümle delālet 

 Muģammed olmaġa şāh-ı risālet 

  

134 Cihānda yoġidi bir ehl-i ímān 

 Ser-ā-ser olmışidi ehl-i šuġyān 

  

135 Ģarími Ka„benüñ šolmışdı eŝnām  

 Nedür bilmezdi ĥalķı dín-i İslām 

  

136 Çü geldüñ dehre iy ĥurşíd-i raģmet 

 Cihān nūr-ile šoldı gitdi ţulmet 

  

137 Muŝaffādur derūnuñ pür-ŝafādur 

 Özüñ muĥtār ü ismüñ Muŝšafādur 

  

138 Ĥüdā virdi saña āyāt-ı „izzet 



 131 

 

 Nüzūl itdi saña rāyāt-ı nuŝret 

  

139 Sen açduñ çünki šūmār-ı hidāyet 

 Dürüldi defter-i küfr ü ēalālet 

  

140 Beyān olmaz dil-ile beyyinātuñ 

 Ki ģaddi ģaŝrı bu ķadar mu„cizātuñ 

  

141 İşāret eyledüñ bir kerre iy şāh 

 İki şaķķ oldı bedr olmışiken māh 

  

142 Mübārek na„linüñ iy şeh ġubārı 

 Olupdur farķ-ı eflāk iftiĥārı 

  

143 Müdāmí bende bendüñ bendesidür 

 Cenāb-ı pākiñüñ efgendesidür 

İ/6a  

144 Cesed ģaşr ola çün ķopa ķıyāmet 

 Şefā„at ķıl şefā„at ķıl şefā„at   

  

145 Ne deñlü „āŝi varsa ümmetüñde 

 Dilek eyle ķamu Ģaķ ģażretünde 

  

146 Şefí„i ente fí yevmi‟l-ķıyāmeh 

 Fenercū küllenā minke‟ş-şefā„ah 
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147 Nitekim devr ide seb„a semavāt 

 Mušahhar rūģıña biñ biñ ŝalavāt 

  

148 Daĥı aŝģāb u ālüñe tamāmet 

 İrişsün dāyimā Ģaķdan selāmet 

 

İ/6b 

Der Vaŝf-ı Ģażret-i Ebí Bekrü‟ŝ-ŝıddíķ Raēiyallāhü Tebāreke ve Te„ālā „Anhü 

  

149 Ĥilāfet āsmānı āftābı 

 Resūlüñ ya„ni kim nāyib-menābı 

  

150 Ķamu aŝģāb u ālüñ müķtedāsı 

 Reh-i Ģaķda bularuñ píşvāsı 

  

151 Şefíķ ü müşfiķ ü rūģ-ı muŝavver 

 Delíl ü mürşid ü şeyĥ-i münevver 

  

152 Muģammed Muŝšafānuñ yārı ģaķíķ 

 Ŝadíķ-i ŝādıķ-ı Bū Bekr-i ŝıddıķ 

  

153 Maķāmın eyle yā Rab dāyim enver 

 Ki sensin rūģ-baĥş u rūģ-perver 
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Der Vaŝf-ı Ģażret-i „Ömerü‟l-Fāruķ Raēiyallāhü Tebāreke ve Te„ālā „Anhü 

  

154 İmāmü‟l-mütteķín ü zeyn-i miģrāb 

 Hümāmü‟l-mü‟minín ü faĥr-i aŝģāb 

  

155 Sa„ādet ma„dini kān-ı mürüvvet 

 Ki buldı işbu dín anuñla ķuvvet 

  

156 Mu„ín-i Ģaķ idi dāyim o server 

 Gözine ehl-i küfrüñ oldı ĥançer 

  

157 Ģaķāyıķ maĥzeni ŝāģib-hünerdür 

 Muģammed Muŝšafā yār-ı „Ömerdür 

  

158 Rıżāñı iy Ĥüdā dāyim refíķ it 

 Mezārın her zamān  nūra ġaríķ it 

 

Der Vaŝf-ı Ģażret-i „Ośmān zi‟n-nūreyn ez-zekí Raēiyallāhü Tebāreke ve Te„ālā 

„Anhü 

  

159 Şehādet şehrine şāh-ı mu„aţţam 

 Ģayā taĥtında sulšān-ı mükerrem 

  

160 Vaķār u ģilm-ile „ilmüñ enísi 

 Daĥı iģsān-ile lušfuñ celísi 
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161 Vefā yenbū„ı ģürmet ma„dinidür 

 Kerem kānı vü „izzet maĥzenidür 

  

162 İmām-ı cāmi„-i āyāt-ı Ķur‟ān 

 Muģammed Muŝšafānuñ yārı „Ośmān 

  

163 Kemāl-i lušf-ile bār-i Te„ālā 

 Münevver merķadin ķılsun mücellā 

 

Der Vaŝf-ı Ģażret-i „Ali Raēiyallāhü Tebāreke ve Te„ālā „Anhü 

  

164 Şecā„at maĥzeni şāh-ı vilāyet 

 Ma„ārif ma„dini kān-ı mürüvvet 

  

165 Seĥā meydānınuñ çāpuk-süvārı 

 Ķamu aŝģāb u ālüñ iftiĥārı 

  

166 „Ulūm-ı ģikmete deryā-yı bí-ģad 

 Kemāl-i fażlını mümkün degül „ad 

  

167 İmām-ı mütteķí ŝādıķ velídür 

 Muģammed Muŝšafā yār-ı „Alidür 

  

168 Ĥüdāyā meşhedin ķıl nūr-ı raĥşān  

 İdüp envā„-ı fażluñ aña iģsān 
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Der Vaŝf-ı İmām Ģasan ve İmām Ģüseyn ve sāyir āl ve aŝģāb Raēiyallāhu Te„ālā 

„Anhümā ve „Anhüm 

  

169 İmāmeyn-i şerífeyn-i ģasíbeyn 

 Hümāmeyn-i kerímeyn-i nesíbeyn 

  

170 Ģalímeyn-i selímeyn-i şehídeyn 

 Ģabíbeyn-i melíģeyn-i sa„ídeyn 

  

171 Gülistān-ı şehādet gülleridür 

 Sa„ādet bāġınuñ sünbülleridür 

  

172 Siyādet āsmānı içre şemseyn 

 Ģabíbullāha anlar ķurretü‟l-„ayn 

İ/7a  

173 Ģasan birle Ģüseyin pür-ŝafādur 

 Ki bunlar ģāfidín-i Muŝšafādur 

  

174 Ķılup menzillerin yā Rabbi pür-nūr 

 Rıżāñ-ile buları eyle mesrūr 

  

175 Ne deñlü var-ise „ālemde aģbāb 

 Muģammed Muŝšafāya āl ü aŝģāb 

  

176 İlāhí cümleye fażluñ refíķ it 
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 Rıżāñuñ baģrine dāyim ġaríķ it 

  

177 Resūlüñ ŝaģbıdur ümmetde aģrār 

 Ki anlar ķıldı[lar]
 
bu díni iţhār 

  

178 Bulardan çün bize irişdi İslām 

 Bize pes lāzım oldı itmek ikrām 

  

179 Rıżā-yı Ģaķķ-ile ķılmaķ du„ālar 

 Du„ā ķılan göre Ģaķdan „ašālar 

  

180 Ģabíbullāha çünki bunlar aŝģāb 

 Sever bunları bil Allāh [u] Vehhāb 

  

181 Buları sevmeyen ehl-i şeķāvet 

 Sevenlerdür bilüñ ehl-i sa„ādet 

  

182 Bularuñ yolı iy ŝāģib-fażílet 

 Şerí„atdür şerí„atdür şerí„at  

  

183 Bulardur āsmān-ı şer„a encüm 

 Gözetmeyen kişinüñ yolıdur güm 

  

184 Bulardan irişür ĥalķa selāmet 

 Ki her biri-dürür nūr-ı hidāyet 
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185 Bularuñ her biridür necm-i lāmi„ 

 Olıgör bunlara cān-ile tābi„ 

  

186 Hidāyetde uyanlar uymayan ēāl 

 Resūlüñ ķavli daĥı bu söze dāl 

  

Ķāle ģabíbü Rabbü‟l-„Ālemín Ĥātemü‟l-enbiyāi ve‟l-mürselín Ŝādıķü‟l-va„dü‟l-

‟emín Ŝāģibü livāi‟l-ģamd ve‟l-tāc rākibü‟l-burāķi leyletü‟l-mi„rāc şefí„ü‟l-„uŝāt 

yevmü‟l-„araŝāt seyyidünā ve nebiyyünā Muģammedü‟ş-şāfi„ü‟ş-şefi„ü‟l-   // İ/7b // 

müşeffi„ü‟l-mümecced sallallāhü Tebāreke ve Te„ālā „Aleyhikemā emarenā en 

nuŝalli ve nüsellim „aleyh ve kemā yenbeġi‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selāmü „aleyh ve „alā 

ālihi‟š-šayyibín ve aŝģābihi‟š-šāhirín Aŝģābí  ke‟n-nücūm bi eyyihüm iķtedeytüm 

ihtedeytüm 

 

187 Ģadíśüñ bu-durur mażmun-ı ġālib 

 İşit ger cān-ile olduñsa šālib 

  

188 Nücūma beñzer aŝģābum dir ol māh 

 Pes imdi sev ķamusın olma güm-rāh 

  

189 Olursañ ķanķısına müķtedā sen 

 Resūlullāh dir olduñ mühtedā sen 

  

190 Derūnuñ derdine dermān dilerseñ 

 Göñül mülkine ger sulšān dilerseñ 
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191 „Umūmā idüp aŝģāba muģabbet 

 Ķamu āl-i resūle ķıl meveddet 

  

192 Ĥüdādan ister-iseñ cāna raģmet 

 Muģammed āline eyle meveddet 

  

193 Muģammedden dilerseñ sen şefā„at 

 Ri„āyet eyle āline ri„āyet 

  

194 Bu gün ķıl āline anuñ ri„āyet 

 Ķıla ol da saña yarın şefā„at 

  

195 Muģammed ālini sevmek revādur 

 Ki ģubbı anlaruñ derde devādur 

  

196 Muģammed ālidür ehl-i siyādet 

 Muģammed ālidür kān-ı sa„ādet 

  

197 Ser-ā-ser işbu „ālem bil ŝadefdür 

 Bular líkin ŝadef içindeki dürr 

  

198 Muģammed ālidür „ālemlere ĥān 

 Ķamu cānlar beden anlar-durur cān 

  

199 Göricek cān u dilden eyle ta„ţím 
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 Daĥı envā„-i i„zāz eyle tekrím 

  

200 Bu vech-ile ķılursañ iy eşi ŝaġ 

 İki „ālemde olur bil yüzüñ āġ 

İ/8a  

201 Muģibb olan-durur ehl-i sa„ādet 

 Bilüñ sevmeyeni ehl-i şeķāvet 

  

202 Muģibb olan ola mes„ūd u maġfūr 

 Olısar sevmeyen merdūd [u] maķhūr 

  

203 Muģibbe irişe Ģaķdan „ināyet 

 Göriser buġż iden dāyim ģaķāret 

  

204 Muģibbe irişe dāyim „ašālar 

 Daĥı sevmeyene renc ü „anālar 

  

205 Muģibbüñ rūģına her demde raģmet 

 İdüñ buġż idenüñ cānına la„net 

  

206 Muģibb olan cihān içre mü‟ebbed 

 Ki sevmeyen caģím içre muĥalled 

  

207 Muģibb olan olur „ayş u šarabda 

 Olur sevmeyenüñ cānı ta„abda 
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208 Muģibbe virile ġılmān-ile ģūr 

 Zebāníler ide buġż ideni ĥor 

S/1a  

209 Muģibbe viriser Ģaķ āb-ı kevśer 

 İçeler buġż idenler ĥūn-ı aģmer 

  

210 Muģibb içün nefāyis ola ģāŝıl 

 Yiyeler sevmeyenler zehr-i ķātil 

  

211 Bu sözlere kimesne itmez inkār 

 Meger ki kāfir ü bí-dín ü murdār 

  

212 Budur bilgil aña zírā ki ģikmet 

 Öget fehm it yoġ-ise dilde „illet 

  

213 Me‟āl-i ģürmet-i āl-i Muģammed 

 Olur bil „izzet-i źāt-ı Muģammed 

  

214 Dilerseñ eylemek sen aña „izzet 

 Maģabbet eyle āline maģabbet 

  

215 Kime kim olasın cān-ile „āşıķ 

 Reh-i „ışķında anuñ yār-ı ŝādıķ 

  

216 Ķoparsın anuñ-ile rūz-ı maģşer 
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 Görürsin gördügini ĥayr eger şer 

  

217 Muģibb olup iden āle ri„āyet 

 Ķopar bular-ile

 rūz-ı ķıyāmet 

İ/8b 

218 Muģibb olan daĥı olursa

 „āŝí 

 Ümíź oldur ki ola Tañrı ĥāŝı 

  

219 Bularuñ ģürmetine ola maġfūr 

 Görüben cennet içre ola mesrūr 

S/1b  

220 Bu da„vāya ider bilgil şehādet 

 Kelām-ı ģażret-i faĥr-i risālet 

 

Ķāle müslimün ve‟l-Buĥāriyyü * „aleyhümā raģmetullāhi‟l-bārí  * māsāģe‟l-mā‟ü‟l-

cārí * Ķāle İbnü Mes„ūdin raēiyallāhu tebāreke ve te„ālā „anhü cā‟e racülün feķāle yā 

Resūlallāhi keyfe teķūlü fí racülin eģabbe ķavmen velem yelģaķ bihim feķāle 

seyyidü‟l-enbiyā‟i ve sende‟l-aŝfiyā‟i „aleyhi‟ŝ-ŝalātü ve‟s-selāmü elmer‟ü me„a men 

eģabbe ya„ni men eģabbe ķavmen bi‟l- iĥlāŝi yekūnü min zümretihim ve inlem 

ya„mel „amelehüm liśübūti‟t-teķārubi beyne ķulūbihim ve rubbemā yü‟eddí tilke‟l-

meģabbetü ilā muvāfaķatihim ve fíhi ģaśśün „alā maģabbetihi‟ŝ-ŝüleģā‟i ve‟l-aĥyāri 

*  recā‟ü‟l-liģāki bihim ve‟l-ĥalāŝı „ani‟n-nār * ķale enesün raēiyallāhu tebāreke ve 

te„ālā „anhüm māferíģa‟l-müslimūne miśle fereģihim bihāźā‟l- // S/2a // ģadíś 

neķalnāhü „an şerhi‟l-meşārıķı‟l-ibni ferişteh evŝalahümā Allāhu tebāreke ve te„ālā 

                                                 
 217 bular-ile : anlar ile İ 
 218 daĥı olursa : olursa daĥı İ 
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birüşdihí ilā cennetihí * 

Naţm 

  

221 Ģadíśidür bu faĥr-i enbiyānuñ 

 Ebü‟l-Ķāsım Muģammed Muŝšafānuñ 

  

222 Ģadíśüñ rāvisidür İbn-i Mes„ūd 

 İlāhí eylegil sen anı mes„ūd 

  

223 Didi bir kimse geldi Muŝšafāya 

 Su‟āl idüp didi ol pür-ŝafāya 

  

224 Eger bir kimse iy ŝāģib-mürüvvet 

 Göñülden itse bir ķavme muģabbet 

  

225 O ķavme bulmasa líkin vuŝūli 

 Nedür ģāli buyur iy Ģaķ resūli 

İ/9a  

226 Ne buyurdı resūl aña işitgil 

 İşidüp daĥı kendüñe iş itgil  

  

227 Muģibb olan didi maģbūb-iledür 

 Ģabíbi ķanda ise ol biledür 

  

228 Ger olmadıysa da fi„liyle fā„il 
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 Daĥı a„māli birle híç „āmil 

  

229 Kimi kim sen seversin cān u dilden  

 Olursın bilki anuñ zümresinden 

S/2b  

230 Gerekdür sevdügüñ pes imdi ŝāliģ 

 Ki tā olmayasın „ālemde šāliģ 

  

231 Maģabbet ķılduġuñ olursa ebrār 

 Ümíź oldur ki yaķmaya seni nār 

  

232 Enes Bin Mālik işit iy perí-rū 

 Ne dimişdür diyeyin ol melek-ĥū 

  

233 Bunı aŝģāb işidüp oldı ĥürrem 

 Ķulūbından ķamunuñ def„ olup ġam 

  

234 Bu vech-ile feraģ anlara ģāŝıl  

 Daĥı olmamışidi dir o kāmil 

  

235 İlāhí źāt-ı pāküñ „izzetíçün 

 Daĥı cümle ŝıfātuñ ģürmetíçün 

  

236 Beni de ģaşr ķıl iy ģayy u ma„būd 

 Ki var göñlümde bir ma„şūķ-ı maķŝūd 
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237 Serír-i síneme oldur sürūrum 

 Reh-i „ışķında gerçi çoķ ķuŝūrum 

  

238 Egerçi yoķ-durur bende liyāķat 

 „İnāyet eyle yā Rabbi „ināyet 

 

Der Ĥišāb-ı „Aķl Ber Sebíl-i Tecríd 

  

239 Eger dirseñ nedür „ālemde nāmuñ 

 Tekellüm ķıl işitsünler kelāmuñ 

S/3a  

240 Ne gūne kimsesin kimüñ nesisin 

 Bu yād illerde kimüñ bilişisin 

  

241 Beyān eyle bize kimdür ģabíbüñ 

 Derūnuñda olan derde šabíbüñ 

İ/9b  

242 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed baña maģbūb 

 Dil-i bí-çāre šālibdür o mašlūb 

  

243 Muģammeddür göñül taĥtında ĥānum 

 Fidā olsun anuñ yolına cānum 

  

244 Daĥı bil cān u dilden baña aģbāb 

 Ķamu āl-i resūl ü cümle aŝģāb 
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245 Naģífem „ācizem ĥoram

 ģaķírem 

 Ża„ífem nā-tüvānem bir faķírem  

  

246 Kefe şehrindenem bir derdmendem 

 Źelílem ŝanma kim bir ercümendem 

  

247 Derūnum pāk ü ķalbüm pür-ŝafādur 

 Dilüm ŝāfí vü nāmum Muŝšafādur 

  

248 Cihānda maĥlaŝum bilki Müdāmí 

 Burūsada Emír Sulšān ġulāmı 

  

249 O sulšānuñ kemíne bendesiyem 

 Cenāb-ı pākinüñ efgendesiyem 

  

250 Emír Sulšān-durur bil nūr-ı díde 

 Var-ise „aķluñ ol sen daĥı bende 

S/3b  

251 Muģammed ālidür ol şānı „ālí 

 Cihāna gelmedi anuñ miśāli 

  

252 Vücūd-ı pākidür ġāyetde a„lā 

947 Ki fehminde „uķūl olur ģayāra 

  

                                                 
 245 ĥoram : ĥor u İ / Ża„ífem : Ża„íf ü İ 
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253 Mürüvvet taĥtına sulšān-durur ol 

 Derūnı dertlüye dermān-durur ol 

  

254 Emír Sulšān-durur sulšān-ı sādāt 

 Ma„ārif kānı yenbū„-ı sa„ādāt 

  

255 Ģaķāyıķ ehlinüñ ol píşvāsı 

 Meşāyiĥ zümresinüñ müķtedāsı 

  

256 Şerí„at şehrinüñ ol şehryārı 

 Šaríķat rāhınuñ çāpuk-süvārı 

  

257 Vefā ırmaġıdur „ayn-ı kerāmet 

 Ŝafā ser-çeşmesi baģr-i vilāyet 

  

258 Hidāyet evcinüñ oldur hümāsı 

 „Uluvv-ı himmetüñ oldur semāsı 

İ/10a  

259 Ki raģmet gülsitānınuñ gülidür 

 Feżā-yı lā-mekānuñ bülbülidür 

  

260 İlāhí merķadin eyle münevver 

 Daĥı ķıl būy-ı cennetle mu„aššar 

  

261 Daĥı yā Rab aña lušfuñ enís it 
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 Kemāl-i fażluñı dāyim celís it 

S/4a  

262 Daĥı her kim ķıla anı ziyāret 

 Muģammedden müyesser ķıl şefā„at 

  

263 Getürdíse aña her kim irādet 

 İki „ālemde vir yā Rab

 sa„ādet 

  

264 Daĥı yanındaġi Mír-i „Alínüñ 

 Ki ciger gūşesidür ol velínüñ 

  

265 Mušahhar ķabrin iy Ģaķ rūşen eyle 

 Gül-i cennetle dāyim gülşen eyle 

  

266 Ne deñlü var-ise aģbāb u enŝār 

 Ķamunuñ ķabrin it yā Rabbi envār 

  

267 Ķamu mü‟minlere eyle „ināyet 

 Ģabíbüñdür müyesser ķıl şefā„at 

 

Der Sebeb-i Naţm-ı Menāķıbnāme 

  

268 Kelāma başla iy yār-ı süĥanver 

 Ki sözüñden olur ķalbüm münevver 

                                                 
 263 Rab : Rabbi İ 
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269 Neden irdi saña işbu sa„ādet 

 Ki olduñ bende-i şāh-ı siyādet 

  

270 Neden irdüñ cihānda işbu ķadre 

 İrişdüñ mi bürāźer yoĥsa ķadre 

  

271 Serencāmuñ ser-ā-ser eyle taķrír 

 Kerem lušf eyle anı ķılma te‟ĥír 

S/4b  

272 Sözüñden irişür cāna feraģlar 

 Olur zāyil ķamu ģüzn ü teraģlar 

  

273 Ki ben de bendeyem oldur baña ĥān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

  

274 O sulšāna göñülden „āşıķam ben 

 Reh-i „ışķında anuñ ŝādıķam ben 

İ/10b  

275 Sözüm gūş eyle imdi „āşıķ iseñ 

 Sözüñde iy bürāźer ŝādıķ iseñ 

  

276 İşit ģālüm diyeyüm saña iy yār 

 Ben idüm bilki bir seyyāģ ü seyyār 

  

277 Naţar-gehdi baña Ķıpçāġ-ıla deşt 
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 Ķırımı eylemişdüm niçe kez geşt 

  

278 Gehí Rūm illerin seyrān iderdüm 

 „Arab milkinde geh cevlān iderdüm 

  

279 Göñül māyil degüldi cāh u māla 

 Yüzüm cārūb idi ehl-i kemāle 

  

280 Ki yārüm olmışidi „ilm-i ma„ķūl 

 Daĥı dildārum idi „ilm-i menķūl 

  

281 Gehí „ilm-i ģadíś olurdı ĥoş-źevķ 

 Düşerdi „ilm-i tefsíre gehí şevķ 

  

282 İderdüm „ālime envā„-ı „izzet 

 Ķılurdum fāżıla her demde ģürmet 

S/5a  

283 Bular daĥı ķılurdı baña ta„ţím 

 İderdi her biri envā„-i tekrím 

  

284 İşitsem ķanda bir fażluñ emíri 

 Olurdum cān-ile anuñ esíri 

  

285 Varup müşkillerüm taķrír iderdüm 

 Eger ģall eylese taģrír iderdüm 
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286 Varidi baña bir üstād-ı ģāźıķ 

 „İlimde māhir ü šab„ içre fā‟iķ 

  

287 Aña cedd idi bil Bū Bekr-i Ŝıddíķ 

 Ki ŝāģib-diķķat idi ehl-i taģķíķ 

  

288 „Ulūm olmışidi aña musaĥĥar 

 Ŝalāģ u zühd-ile ķalbi münevver 

  

289 Naţíri yoġidi ģilm ü ģayāda 

 Şebíhi yoġidi fehm ü źekāda 

  

290 Ĥüdā ķılsun aña envā„-i iģsān 

 Refíķin eylesün ŝoñ demde ímān 

  

291 Daĥı lušfuñla iy ġaffār u ma„būd 

 Ķamu mensūbını sen eyle mes„ūd 

İ/11a  

292 Behişt içre maķām idüp müyesser 

 „Ašā ķıl cümlesine āb-ı kevśer 

  

293 Ne deñlü var-ise hem ehl-i İslām 

 İlāhí fażluñ-ile eyle in„ām 

S/5b  

294 İşitdüm varmış anı Alaşehre 
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 Teveccüh eyledüm ben de o şehre 

  

295 Refíķümdi benüm bir niçe eşĥāŝ 

 „Avām idi velíkin ŝāģib-iĥlāŝ 

  

296 İçinde bunlaruñ ben bir ģarífe 

 İderdüm ġuŝŝa def„-içün lašífe 

  

297 Aña bir gün didüm eyle ģikāyet 

 Ki var dilde bu gün ģüzn ü melālet 

  

298 Melālet def„ine ĥoşdur ģikāyet 

 Bilürseñ bir ģikāye it rivāyet

 

  

299 Bizüm ilde didi var-idi evvel 

 Vilāyet ıssı bir şeyĥ-i mükemmel 

  

300 „İbādet ķārı taķvā píşesiydi 

 Rıżā-yı Ģaķ hemín endíşesiydi 

  

301 Ŝalāģ ehlinüñ oldur iftiĥārı 

 Ģayā ĥaylinüñ oldur tācdārı 

  

302 Emír Sulšānuñ ol perverdesidür 

                                                 
 298 ģikāye it rivāyet : ģikāyet it ģikāyet S 



 152 

 

 „Uluvv-ı himmeti şermendesidür 

  

303 Daĥı šıfl iken ol ŝāģib-vilāyet 

 İdermiş niçe iţhār-ı kerāmet 

  

304 Kerāmātından itdi çoķ ģikāyet 

 Vilāyātından itdi çoķ rivāyet 

S/6a  

305 Didüm çoķdan mı geçmişdür o sulšān 

 Nedür ismi bize sen eyle i„lān 

  

306 Didi ol geçeli ĥayli zamāndur 

 Daĥı bil ismini Şeyĥí Sināndur 

  

307 İrişmedüm ben anuñ ģażretine 

 Velí varmışam oġlı ĥiźmetine   

  

308 Ol-idi atası mānendi bir ĥān  

 Kerím ü ŝāfi dil bir kāmil insān 

İ/11b  

309 Var-idi anda bil çoķ dürlü ģālet 

 Niçe kez itdi iţhār-ı kerāmet 

  

310 Beyān itdi bize pes niçe ģālin  

 „Ayān itdi bize niçe kemālin 
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311 Degüldür çünki dünyā cāvidāní 

 O daĥı bil ki terk itdi cihānı 

  

312 Didüm nāmı ne ol şeyĥ-i „azízüñ 

 Beyān it ismin ol ŝāģib-temíźüñ 

  

313 Mübārek ismidür Aģmed Efendi 

 Daĥı boynumdadur „ışķı kemendi 

  

314 Bu sözi didi ķıldı derd-ile āh 

 İrişdi cismüme bir lerze nā-gāh 

  

315 Ġamum ġuŝŝam ķamusı zāyil oldı 

 Göñül bunlara ġāyet māyil oldı 

S/6b  

316 O gün olmışdı dil ġāyetde ġamnāk 

 Nihāyet mertebe oldı feraģnāk 

  

317 Didüm ol şaĥŝa urduñ yürege dāġ 

 Ki şevķümden eridi dildeki yāġ  

  

318 Eger olaydı „ālemde bular ŝaġ 

 „İlācile gideydi dildeki dāġ 

  

319 Didi mümkin-dürür iy yār-ı dildār 
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 Bular ķılmaķ senüñ derdüñe tímār 

  

320 „İlāc emrinde var didüm ŝu„ūbet 

 Didi anlar ķatında var sühūlet 

  

321 Didüm ķalbümde yoķdur rūşinālıķ 

 Didi ider münevver āşinālıķ 

  

322 Nidem kim

 ola himmet evliyādan 

 Hidāyet irişür bilgil Ĥüdādan 

  

323 Didüm mürşid gerek ŝāģib-taŝarruf 

 Didi bu emr içün ķılma tevaķķuf 

  

324 Ŝanur mısın ki sen ervāģ-ı kümmel 

 Taŝarrufdan ķala ola mu„aššal 

  

325 Bular bi‟l-fi„l iderler ĥalķı irşād 

 Ķılurlar müstemidde

 bunlar imdād 

İ/12a  

326 Ne maķŝūd idinürseñ ola ģāŝıl 

 Bulardur şimdi zírā Ģaķķa vāŝıl 

S/7a  

327 Dilerüz varuban idüp ziyāret 

                                                 
 322 kim : ki İ 
 325 müstemidde : müstemiddi 
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 Bulardan himmet ü Ģaķdan hidāyet 

  

328 Niçe nesne idinürüz murādı 

 Virür maķŝūdumuz Allāh u hādí 

  

329 Didüm varmı-durur ķāyim maķāmı 

 Didi vardur belí ķāyim maķāmı 

  

330 Didüm bilür misin anuñ ne ģāli 

 Didi ol da degüldür şöyle ĥālí 

  

331 Didüm ismini ķıl anuñda i„lām 

 Süleymān Şeyĥ Efendidür didi nām 

  

332 Didüm kimüñ nesidür iy ĥiredmend 

 Didi Aģmed Efendiye o ferzend 

  

333 Ki gerçek sırrıdur ol evliyānuñ 

 Ki oġlı oġlıdur Şeyĥí Sinānuñ 

  

334 Görürse yüzüni ġamnāk olur şād 

 Vilāyet ŝāģibidür ider irşād 

  

335 İder šāliblere dāyim ifāde 

 Murāduñsa var eyle istifāde 
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336 İrişürse eger Ģaķdan hidāyet 

 Delíl olup saña ide delālet 

  

337 Seni vāŝıl ķıla devletlü ĥāna 

 Ki ceddi ģażret-i Şeyĥí Sināna 

S/7b  

338 Saña ģāŝıl ola niçe mešālib 

 Daĥı ķaš„ idesin niçe merātib 

  

339 Bize oldı çü şeyĥüñ adı ma„lūm 

 Bu gūne vaŝf u aģvālide mefhūm 

  

340 Varup günlerde bir gün şehre girdüm 

 Bulup üstādumı maķŝūda irdüm 

  

341 Ķamusın eyledüm üstāźa taķrír 

 O şaĥŝ-ile ne kim oldıysa bir bir 

  

342 Sözüm gūş itdi çün ol nesl-i ŝıddíķ 

 Ķamusın bí-tevaķķuf itdi taŝdíķ 

İ/12b  

343 Didi işit benüm daĥı kelāmum 

 Ki var-idi göñülde bir merāmum 

  

344 Niçe yıllardı ol ģāŝıl degüldi 
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 Göñül maķŝūdına vāŝıl degüldi 

  

345 Mezārına varup ol iki ĥānuñ 

 Ki her biri-dürür ķušbı cihānuñ 

  

346 Bulardan idüben himmet tevaķķu„  

 Ĥüdāya eyledüm ģamd u tażarru„ 

  

347 Dönüben menzilüme çünki geldüm 

 Süleymān Şeyĥi ben ĥābumda gördüm 

  

348 O sulšān eyledi baña işāret  

 Vuŝūli mašlaba ya„ni beşāret  

S/8a  

349 Yine ţāhirde de ol kāmil insān 

 O maķŝūduñ ģuŝūlin itdi i„lān 

  

350 Murādum kimseye hic añmamışdum 

 Daĥı neydügini hic dimemişdüm 

  

351 Murādum ģāŝıl oldı tíz zamānda 

 Ĥüdā ķılsun seni dāyim imānda 

  

352 Bunuñ emśāli daĥı niçe ģālet 

 Bil iţhār itdi ol ŝāģib-vilāyet 
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353 Beni ol kendüzine bende ķıldı 

 Kemāl ü lušf-ile şermende ķıldı 

  

354 Çü üstāź eyledi ģālin ģikāyet 

 Didüm iy cāna ķūt ü rūģa rāģat 

  

355 Diler görmek dil-i bí-çāre el‟ān 

 Ne gūne kimsedür Şeyĥí Süleymān 

  

356 Nice oldı baña daĥı işit ģāl 

 Ki emri nefs emir yoķ ķıyl-ile ķāl 

  

357 Süleymān Şeyĥ Efendiye varuban 

 Mübārek yüzüni anuñ görüben 

  

358 Dil ü cāndan aña itdüm muģabbet 

 Derūn-ı ķalb-ile ķıldum meveddet

 

  

359 Diledüm bir gün andan ben icāzet 

 Mezār-ı şeyĥi ķılam tā ziyāret 

İ/13a - S/8b  

360 Daĥı idem o gice anda iģyā 

 Didi nola mu„ínüñ ola Mevlā 

  

                                                 
 358 ķıldum meveddet : idüp mürüvvet İ 
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361 Münevver merķadin ķıldum ziyāret 

 O gice ŝubģa dek itdüm „ibādet 

  

362 Ĥüdāya eyledüm ģamd ü śenālar 

 Daĥı ehl-i ķubūra çoķ du„ālar 

  

363 Diledüm bilki iy ŝāģib-mürüvvet 

 Ki ervāģ-ı meşāyiĥ ķıla himmet 

  

364 Ĥüdādan pes irişdi „avn ü nuŝret 

 Göñülden gitdi bir miķdār ġaflet 

  

365 Ki göñlüm gözi bir miķdār açıldı 

 Bu dünyānuñ hevāsından çekildi 

  

366 Ķılur mı diriseñ ervāģ i„ānet  

 Ya şer„ímidür itmek isti„ānet  

  

367 Eģādíś-i ŝıģāģ içinde mesšūr  

 Biz olmaķ isti„ānet birle me‟mūr 

 

Ķāle ekremü‟l-ĥalķ * ve a„ţamü‟l-ĥalķ * ģabíbullāhi‟r-raģmān * Ŝāģibü‟l-āyāti ve‟l-

burhān * mefĥarü‟l-kāyināti * Menba„ü‟l-mu„cizāti * Seyyidünā ve nebiyyünā 

Muģammed *   // S/9a //  eşşāfi„ü‟ş-şefí„ü‟l-müşeffi„ü‟l-mümecced * „aleyhi‟ŝ-ŝalātü 

ve‟s-selāmu minallāhi elmeliki‟l-„allām *  Mā dāreti‟l-leyāli ve‟l-eyyām ve „alā 
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ālihi‟l-münteĥabín * ve ŝaģbihi‟l-müntecebín * ecma„ín İźā teģayyertüm fi‟l-umūri 

festa„ínü min ehli‟l-ķubūr  Ŝadaķa resūlullāhi ve ŝadaķa ģabíbullāhi neķalnāhü „ani‟l-

eĥādíśi‟l-erba„ínelletí cema„ahā müftí‟l-„arābi ve‟l-acemi ve‟r-rūm * Aģmed bin 

Kemāl Paşa el maġfūru‟l-merģūm 

 

Mesneví 

 

368 İlāhí „ālim ü Ĥallāķ u Mevlā 

 Kerím ü rāģim ü feyyāż u dānā 

İ/13b  

369 Ķubūrın bunlaruñ sen cennet eyle 

 Eģibbāsına cümle raģmet eyle  

  

370 Buları her kim iderse ziyāret 

 İki „ālemde vir yā Rab sa„ādet 

  

371 Var-ise her ne deñlü ehl-i ímān 

 Ĥüdāyā cümlesine eyle iģsān 

  

372 Süleymān Şeyĥe varup çāker oldum 

 Ne çāker ĥāk-i pā-yı kemter oldum 

S/9b  

373 Getürdüm ŝāfi dil olup irādet 

 Baña pes ţāhir oldı niçe ģālet 
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374 Ne gördüñ dir-iseñ taķrír olunmaz 

 Ki emri źevķidür taģrír olunmaz 

  

375 Gelürse źerre deñlü ķalbe inkār 

 Dilüñ ŝāfí ķılup ol işige var 

  

376 Ezelde her ne kim oldısa taķrír 

 İrişür saña yoķ taķdíre taġyír 

 

377 Eger dirseñ nice bulduñ o şehri 

 Hem ehli rūsitāyí mi ya şehrí 

  

378 Ser-ā-ser bilki şehrüñ içi gülzār 

 İder her gūşeden bülbülleri zār 

  

379 Fida olsun mezār-ı şeyĥe rūģum  

 Ki andandur benüm fetģ-i fütūģum 

  

380 Süleymān Şeyĥ Efendi gülsitānı 

 Ŝanasın cennetüñ bir būstānı 

  

381 Reyāģín birle šolu bir ģaremdür 

 Gören dir anı bu bāġ-ı iremdür 

  

382 İçinde var anuñ bir serv-i bālā 
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 Dıraĥt-ı Šūbídür

 ya daĥı a„lā 

  

383 „Aceb yaylaları var ol diyāruñ 

 Ki üstinde-durur bir kūhsāruñ 

S/10a  

384 Ĥuŝūŝā kim anuñ ol diyü cānı 

 Baġışlar ādemüñ cānına cānı 

  

385 Beġāyet bí-bedel anuñ hevāsı 

 Dimāġumda-durur daĥı hevāsı 

İ/14a  

386 Daĥı āb-ı revānı iy dilāver 

 Ģayat ırmaġıdur ya āb-ı kevśer 

  

387 Nedür dirseñ eger aña delílüñ 

 Ki leźźet içre „ayn-ı selsebílün 

  

388 O şehrüñ ĥalķını buldum tamāmet 

 Kerím ü ŝāfi vü

 ŝāģib-ŝadāķat 

  

389 Birinüñ ġıll ü ġış yoķdur dilinde 

 Begüm ţulmet nider Aydın ilinde 

  

                                                 
 382 Šūbidür : Šūbādur İ 
 388 ŝāfi vü : ŝāf-dil İ 
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390 Bulardan çünki gördüm ben keremler 

 Ķarār itdüm o yirde niçe demler 

  

391 Bu vech-ile geçerken rūzgārum 

 Ferāġat gūşesinde kār u bārum 

  

392 Göñül meyl eyledi cānān iline 

 Muģibb ü bendedür sulšān iline 

  

393 Eger kimdür diriseñ saña cānān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

  

394 Dükendi ķalmadı ŝabr u ķarārum 

 Elümden gitdi āĥir iĥtiyārum 

S/10b  

395 Demādem ķılur-idüm derd-ile zār 

 Bu naţmı ider-idüm dilde tekrār 

 

Gazel 

 

fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün 

 

396 Murġ-ı dil pervāz ider „arş-ı mu„allādan yaña 

 Ķušb-ı „ālem Mír Sulšān ĥānķāhından yaña 
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397 Āstānına żarūrí meyl ider göñlüm benüm 

 Źerreveş kim āftāb-ı „ālem-ārādan yaña  

  

398 Dir görenler ķaŝdüm ol devletlü sulšāndan yaña 

 Ķašredür kim meyl ider deryā-yı „ummāndan yaña 

  

399 Merķadin görmek diler bu bendesi

 sulšānumuñ 

 „Azm ider mūram ben ol ķabr-i Süleymāndan yaña 

  

400 Nola meyl itse Müdāmí Mír Sulšāndan yaña 

S/11a Bendenüñ meyli olur elbette sulšāndan yaña 

İ/14b   

Mesneví 

 

401 Ĥüdānuñ emri birle āĥir-i kār  

 O yirden bi‟ż-żarūrí oldı reftār 

  

402 Mu„ín ü hādi ķıldı ĥoş hidāyet 

 O sulšānı varup ķıldum

 ziyāret 

  

403 O sulšānuñ mezārı šopšolu nūr 

 Görenler anı ŝanur beyt-i ma„mūr 

  

                                                 
 399 bendesi : bende ol İ 
 402 ķıldum : ķıldı İ 
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404 Maķāmı sidredür ya daĥı a„lā 

 Ya cennetdür yaĥud „arş-ı mu„allā 

  

405 Bu vech-ile olıcaķ anı vaŝŝāf 

 Beyān idebilür mi eyle inŝāf 

  

406 Yüzüm sürdüm vuruban āstāna 

 Beden bí-cān idi pes irdi cāna 

  

407 Ĥüdāya idüben ģamd ü śenālar 

 Mušahhar rūģına ķıldum du„ālar 

  

408 Dir-idüm dāyimā ķılup ĥišābı 

 Muĥāšab idinüp ol āftābı 

  

409 Ġaríbem bí-kesem bir derdmendem 

 Cenāb-ı „izzetüñden müstemendem 

S/11b  

410 Günahkāram baña eyle „ināyet 

 Ki ceddüñ Muŝšafā ide şefā„at 

  

411 Bu naţmı bilki andan yād iderdüm 

 Dil-i ġamnākumı ben şād iderdüm 
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Gazel 

 

mef„ūlü / fā„ilātün / mef„ūlü / fā„ilātün 

 

412 İy menba„-ı sa„ādet iy maĥzen-i vilāyet 

 İy ŝāģib-i ģimāyet iy ma„din-i kerāmet 

  

413 Bu bende-i kemíne ŝıdķ-ile cān u dilden 

 Yüz sürüp āstāna geldi umar „ināyet 

  

414 Fikrüm-dürür ĥašālar fi„lüm-dürür ma„āŝí 

 Himmet gerek baña kim Ģaķdan ire hidāyet 

  

415 Ceddüñden iy ģabíbüm bu mücrimi dilek ķıl 

 Çoķdur benüm günāhum ķılsun baña şefā„at 

S/12a  

416 Bendeñ-dürür Müdāmí dāmānuñı šutupdur  

 Olġıl mu„ín aña sen iy mefĥar-ı siyādet 

İ/15a 

Mesneví 

 

417 Mezārına yaķın yirde

 o ĥānuñ 

 Muģammed āli ol ķušb-ı cihānuñ 

  

                                                 
 417 yirde : irdüm İ 
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418 Ķarār itdüm niçe eyyām u müddet 

 Ĥüdāya eyledüm ģamd ü taģiyyat 

  

419 Sefer düşdi o yirden daĥı iy yār 

 Ki vardum Alaşehre yine tekrār 

  

420 „Azízüm mürşidüm Şeyĥí Süleymān 

 Ki oldur derdümüñ derdine dermān 

  

421 İlāhí „ömrüni anuñ mezíd it  

 İki „ālemde dāyim sen sa„íd it 

  

422 Ķamu maķŝūdını sen eyle ģāŝıl 

 Murādātına ķılġıl anı vāŝıl 

  

423 Eģibbāsına yā Rabbi tamāmet 

 Muģammedden müyesser ķıl şefā„at 

  

424 Ne deñlü var-ise mü‟min günahkār 

 Ķamusın yarlıġa iy Rabb u ġaffār 

S/12b  

425 Baña bir gün didi ol şeyĥ-i dānā 

 Menāķıb naţm it iy merd-i tüvānā 

  

426 Ki ol ola tevātür birle meşhūr 
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 Daĥı ola tevāríĥ içre mesšūr 

  

427 Beġāyet aĥŝarın hem eyle telĥíŝ 

 Daĥı ķıl naţmuñı sen aña taĥŝíŝ 

  

428 Ķılanlar cān ķulaġıyla anı gūş  

 Olalar vālih ü sermest ü medhūş 

  

429 Beyān it ĥalķa kim sulšān-ı sādāt 

 Muģammed āli ol kān-ı sa„ādāt 

  

430 Ki oldur mālik-i milk-i vilāyet 

 Nice ķılmışdur iţhār-ı kerāmet 

  

431 Kerāmātı anuñ dillerde meźkūr 

 Vilāyātı anuñ illerde meşhūr 

  

432 Ki gelsün işidüp aģbāb

 cūşa 

 Eģibbā daĥı deryāveş ĥurūşa 

İ/15b  

433 Didüm iy şeyĥ-i kāmil yoķ liyāķat 

 Beġāyet ķıllet üzredür bıēā„at  

  

434 Didi ola mu„ínüñ Rabb-ı a„lā 

                                                 
 432 aģbāb : aģbābı İ 
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 Ki oldur vāhib ü feyyāż u Mevlā 

  

435 Ķabūl idüp sözin dil oldı rāġıb 

 Ki naţm ola cihān içre menāķıb 

 

Der Menķabet-i Seyyid Muģammedü‟l-Buĥārí „Aleyhi Raģmetullāhi‟l-Bārí mā 

sāģa‟l-mā‟ü‟l-cārí 

 

436 Biyā iy bülbül-i bāġ-ı belāġat

 

 Biyā iy šūši-i milk-i feŝāģat 

  

437 Rivāyet ķıl menāķıb olma ĥāmūş 

 Eģibbā şevķe gelsünler idüp gūş 

  

438 Emír Sulšān ne ķılmışdur „ayān it 

 Maķām u mevlidin daĥı beyān it 

  

439 Nedür ismi di ol şāh-ı cihānuñ 

 Nedür nāmı di ol ķušb-ı zamānuñ 

  

440 İşit imdi eyā ķalbi olan ŝāf 

 O sulšānı nice vaŝf ide vaŝŝāf 

  

441 Mübārek ismidür Seyyid Muģammed 

                                                 
 436 belāġat : lešāfet İ 
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 Ki oldur āb-ı rūy-ı āl-i Aģmed 

  

442 Dilerseñ ķılmaķ ecdādını ma„lūm 

 Beyān ider naţar ķıl işbu merķūm 

 

Baģr-i ensāb-ı Mír Sulšān Aleyhi raģmetullāhi ve‟l-ġufrān ve „alā cemí„-i ehli‟l-ímān 

A„lam enne „aliyyen raēiyallāhü tebāreke ve te„ālā „anhü māte maķtūlen ve ibnühü‟l-

ģasan // S/13b //  raēiyallāhü tebāreke ve te„ālā „anhü māte mesmūmen ve ahūhü‟l-

ģüseynü raēiyallāhü tebāreke ve te„ālā „anhü māte şehíden śümme ibnühü zeynü‟l-

„ābidíne revvahallāhü te„ālā rūģahü māte mesmūmen śümme ibnühü Muģammedü‟l-

bāķır „aleyhi raģmetullāhi‟l-ķādir śümme ibnühü ca„ferü‟ŝ-ŝādıķ „aleyhi 

raģmetullāhi‟l-ĥāliķ māte mesmūmen śümme ibnühü mūsā‟l-kāţımu ķaddesallāhü 

te„ālā sırrahü // İ/16a // śümme ibnühü „aliyyü‟r-rıżā „aleyhi raģmetullāhi ve‟r-rıżā 

śümme ibnühü Muģammedü‟l-cevādü‟t-teķıyyü berredallāhü tebāreke ve te„ālā 

meżce„ahü śümme ibnühü „aliyyü‟t-teķiyyü elhādí „aleyhirraģmetü minallāhi‟l-hādí 

śümme ibnühü‟l-ģasanü‟l-„askeriyyü żā„afellāhü tebāreke ve te„ālā ecreģasenātihi 

śümme ibnühü Muģammedün laššafallāhü tebāreke ve te„ālā bihí śümme ibnühü‟s-

seyyidü „aliyyün šayyeballāhü tebāreke ve te„ālā śerāhü ve ce„ale‟l-cennete meśvāhü 

śümme ibnühü‟s-seyyidü Muģammedün ce„alellāhü tebāreke ve te„ālā ķabrehü nūran 

ve ķarínehü ģevāran śümme ibnühü‟s-seyyid // S14a //  ģüseynü ātāhüllāhü tebāreke 

ve te„ālā śevāben cezílen ve „ašā‟en cemílen śümme ibnühü‟s-seyyid Muģammed 

rādallāhü tebāreke ve te„ālā raģmetehü śümme ibnühü‟s-seyyidü „aliyyün raēiyallāhü 

tebāreke ve te„ālā „anhü ve erżāhü śümme ibnühü‟s-seyyidü Muģammedü‟l-

buĥāriyyü medfūnü fí bursa el-meşhūru beyne‟n-nāsi bi Emír Sulšān „aleyhi 

raģmetullāhi ve‟l-ġufrānü fehüve emíru nāverūģunā ve şeyĥünā ve „azízünā ve 
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müķtedānā ve mürşidünā ve mesnedünā ve ţahirünā ve mefĥarünā ve melcā‟ünā ve 

melāźünā ve sulšānünā 

 

Mesneví 

  

443 Semerķand u Buĥārā vü Ĥorāsān 

 Daĥı bil Çín ü Māçín ü Ŝıfāhān 

  

444 Vilāyetde kerāmetde o cāna 

 Getürmedi mümāśil bu cihāna 

  

445 Neden dirseñ işitgil bir ģikāyet 

 Nice ķılmışdur iţhār-ı kerāmet 

  

446 Vilāyet menba„ı kān-ı kerāmet 

 Sa„ādet ma„dini şāh-ı siyādet 

S/14b  

447 Meger bir gün atasıyla šururdı 

 Yüzi nūrı cihāna berķ ururdı 

İ/16b  

448 Daĥı beş yaşına girmişdi ol ĥān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

  

449 Gelüp bir źillet ehli açdı güftār 

 Didi ģālüm benüm ġāyetde düşvār 
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450 Bu ben üftāde bāġçe itmişidüm 

 Cemí„-i mālumı ĥarc itmişidüm  

  

451 Ne deñlü var ise içinde eşcār 

 Ķurıdı ģāliyā virmedi eśmār 

  

452 Nola bilmem benüm ģālüm ģaķírem 

 Źelílem bí-kesem ġāyet faķírem 

  

453 Beyān itdi bu ģālin vardı gitdi 

 Vilāyet ma„dini işit ne itdi 

  

454 O miskíne teraģģum ķıldı ol ĥān 

 Kerāmet ehli ya„ni Mír Sulšān 

  

455 Çü şeb irdi šurup sulšān-ı sādāt 

 Hidāyet nūrı ol kān-ı sa„ādāt 

  

456 Varup bāġçeyi seyr itdi ser-ā-ser 

 Du„ā ķıldı ve ŝuladı o server 

  

457 Didi Ģaķķa ki iy Mevlā-yı sübģān 

 Ķamu müşkil senüñ ķatuñda āsān 

S/15a  

458 Ķamu ģāmidlerüñ maģmūdı sensin 
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 Ķamu „ābidlerüñ ma„būdı sensin 

  

459 Nübüvvet ehlinüñ mevdūdı sensin 

 Kerāmet ehlinüñ maķŝūdı sensin 

  

460 Ģabíbüñ Muŝšafānuñ ģürmetíçün 

 Cemí„-i enbiyānuñ „izzetíçün 

  

461 Šapuñda aŝfiyānuñ ŝafvetíçün 

 Ķatuñda etķiyānuñ „iffetíçün 

  

462 Ma„ārif ehlinüñ „irfānıyiçün 

 Ģaķāyıķ ehlinüñ erkānıyiçün 

  

463 Dilerüm senden iy bār-i Te„ālā 

 Bu eşcārı ķılasın cümle ĥaērā 

  

464 Yemiş virsün bular yā Rab tamāmet 

 Mu„ín ü hādisin eyle „ināyet 

İ/17a  

465 İlāhí ol źelíli ercümend it 

 Murādına irişdür behremend it 

  

466 Bu vech-ile tażarru„ ķılup ol şāh 

 Dönüben menziline geldi ol māh 
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467 İşit imdi nice oldı ģikāyet 

 Ne ķıldıysa diyem rāví rivāyet 

  

468 Ķabūl idüp du„āsın Ģaķ Te„ālā 

 Dıraĥt emvātın itdi cümle iģyā 

S/15b  

469 Ne deñlü var-ise bāġçede eşcār 

 O gice bilki virdi

 cümle eśmār 

  

470 Ţalāmı çünki leylüñ oldı zāyil 

 Olur bāġçenüñ ıssı seyre māyil 

  

471 Šuruban seyre varur ol seģer-gāh 

 Girür bāġçesine idüben ol āh 

  

472 Görür nāgeh ķamu eşcār-ı ĥaērā 

 Ĥüdā ķılmış nebāt emvātın iģyā 

  

473 Ķamu şāĥı yemişlerle pür olmış 

 Giyāhı def„ olup sebz-ile šolmış 

  

474 Ser-ā-ser idüben bāġçeyi seyrān 

 Bu ģālet neyki diyu oldı ģayrān 

  

                                                 
 469 bilki virdi : virdi bilki İ 
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475 „Aceb düş mi görinen ya ĥayālüm 

 Yaĥud dívānem‟oldum neyki ģālüm 

  

476 Ķıluban Ģaķķa bí-ģad nāliş ü zār 

 Bu sırrı eyle yā Rab dirken iţhār 

  

477 Olur bir gūşeden bir nūr raĥşān 

 İçinden ţāhir olur Mír Sulšān 

  

478 Ķılup ol şaĥŝı işbu sırdan āgāh 

 Olur ġāyib yine ol demde ol māh 

  

479 Çü bilür ģāli olur şād ü ĥürrem  

 Varup ĥalķa bu sırrı dir ol ādem 

S/16a  

480 Bilürlerdi ĥalāyıķ işbu ģāli 

 Ķuruduġın anuñ cümle nihāli 

  

481 Šuruban cümle bāġçeye varurlar 

 O şaĥŝuñ didigi gibi bulurlar 

İ/17b  

482 Ķamu dirler ki ol māh-ı münevver 

 Melek midür yaĥud rūģ-ı muŝavver 

  

483 O sulšāndan „aceb mi bu kerāmet 
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 Ki anuñ ceddidür şāh-ı risālet 

  

484 Beru gel ķıl te‟emmül eyle idrāk 

 Dilüñ ŝāfíyise źihnüñ eger pāk 

  

485 Daĥı şeyĥ olmadın ģāl-i ŝibāda  

 Bu deñlü mertebe olan hümāda 

  

486 Ki beş yaşında bu deñlü kerāmet 

 İde iţhār o sulšān-ı siyādet 

  

487 Ne deñlü fażl olur eyle tefekkür 

 Derūn-ı ķalb-ile idüp taŝavvur 

  

488 Vilāyetde kerāmetde o ĥāna 

 Mümāśil geldi mi fikr it cihāna 

  

489 Ziyāret ide her kim ki o ĥānı 

 İki „ālemde olsun şādmāní 

  

490 İdüp her zā‟irüñ ķalbin münevver 

 Ĥüdāyā ķıl śevāb-ı ģacc müyesser 

S/16b  

491 İlāhí enbiyānuñ „iŝmetíçün 

 İlāhí aŝfiyānuñ ŝafvetíçün 
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492 Ģabíbüñ Muŝšafānuñ „izzetíçün 

 Ķamu aŝģāb u āli ģürmetíçün 

  

493 Müdāmí ķuluña eyle müyesser 

 Şarāb-ı selsebíl ü āb-ı kevśer 

  

494 Ne deñlü var-ise mü‟min günahkār 

 Ķamuya raģmet it iy ģayy u ġaffār 

  

495 İşidüp kim ki sözüm diye

 āmín 

 İlāhí cennet it anuñ maķāmın 

 

Der Menķabet-i Sulšān-ı Sādāt Menba„-ı „izz ü sa„ādāt ŝāģib-vilāyet ü kerāmāt 

nevverallāhü Te„ālā merķadehü ve fí „ġurafi‟l-cenāni erķadehü 

 

496 Şürū„ it naţma iy yār-ı ŝadíķum 

 Ġam u şādíde rūz u şeb refíķum 

İ/18a  

497 Göñülden eylegil def„-i melālet 

 Menāķıbdan yine eyle ģikāyet 

  

498 Ģaķāyıķdan dem ursañ bülbülāsā 

 Ķulaķ ola saña her verd-i ra„nā 

 

                                                 
 495 İşidüp kim ki sözüm diye : İşidüben sözüm kim ki dir İ 
 498 Bu beyit S’de yok. 
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499 Ģaķāyıķ menba„ı ol kān-ı iģsān  

 Cihānuñ ķušbı ya„ni Mír Sulšān 

  

500 Ne ķılmışdur bize ķıl anı i„lān 

 İşidüp cūşa gelsün cümle iĥvān 

S/17a  

501 Ki oldur eşref-i evlād-ı Aģmed 

 Daĥı hem mefĥar-ı āl-i Muģammed 

  

502 Odur ser-çeşme-i baģr-i vilāyet 

 Ma„ārif ma„dini „ayn-ı kerāmet 

  

503 Kerāmātı ķaçan kim olına yād 

 Ĥarāb olmış göñüller ola ābād 

  

504 İşit imdi muģibb-i ŝādıķ-iseñ 

 O sulšāna göñülden „āşıķ-iseñ 

  

505 Sa„ādet ma„dini sulšān-ı sādāt 

 Nice ķılmışdur iţhār-ı kerāmāt 

  

506 Ķılursa Ģaķ Te„ālā ger „ināyet 

 Saña bir bir idem anı ģikāyet 

  

507 Ķılanlar can ķulaġıyla anı gūş 
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 Olalar vālih ü sermest ü medhūş 

  

508 Emír Sulšān ider her „ilmi taģŝíl 

 Ķılur „ilm-i ledünníyide tekmíl 

  

509 Göñülden giderür ġayruñ hevāsın 

 Diler ol dāyimā Ģaķķuñ rıżāsın 

  

510 Velílerden niçe kimseyle ol ĥān 

 Ķılur kendin varup šāġ içre penhān 

  

511 Gice gündüz tamāmet on iki yıl 

 Bularuñ cümlesi šā„at ķılur bil 

S/17b  

512 Ot otlayup yimezlerdi ša„āmı 

 Ĥüdāya ķıluban şükr-i müdāmí 

  

513 Bu vech-ile riyāżet eyler-iken 

 Gice gündüz „ibādet eyler-iken 

İ/18b  

514 Emír Sulšānuma olur işāret 

 Muģammed ravżasın ķılmaķ ziyāret 

  

515 Revān olur hemān ol demde ol şāh 

 Medíne cānibine šutuban rāh 
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516 Vilāyet ma„dini ol şeyĥ-i kāmil 

 Gelüp

 bir gün olur çün aña vāŝıl 

  

517 Medíne içine girür o meh-rū 

 Bulur her menzili ĥalķ-ile memlū 

  

518 Meger ol vaķt-idi ģaccuñ zamānı 

 Nider sulšān daĥı işitgil anı 

  

519 Gezerken sū-be-sū ol şānı „ālí 

 Bulur bir ĥoş maķāmı şöyle ĥālí 

  

520 Girür anda o dem şāh-ı siyādet 

 Diler kim ide anda istirāģat 

  

521 Geçüp bir ĥoş yerine anuñ ol dem 

 Ķarār ider o sulšān-ı mükerrem 

  

522 Nice oldı diyem ģāli işitgil 

 Eger ki ŝıdķ-ile olduñsa muķbil 

S/18a  

523 Oraya bilki kimse girmez olmış 

 Daĥı hem girüben oturmaz olmış 

  

                                                 
 516 Gelüp : Gelür İ 
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524 Meger ola o kimse nesl-i Aģmed 

 Şeríf ü seyyid ü āl-i Muģammed 

  

525 Ŝaģíģ olmaķ gerek daĥı nesebden 

 Kimesne şübhe ķılmaya „Arabdan 

  

526 Emír Sulšān oturduġı yeri bil 

 Ĥuŝūŝā kim olimiş ŝadr-ı maģfil 

  

527 Medínede olan sādāt-ı server 

 Ķamusı ittifāķ anda gelürler 

  

528 Görürler ŝadra oturmış bir ādem 

 Ne ādem belki bir şems-i dü „ālem 

  

529 Görenler ţāhirin ŝanur gedādur 

 Velíkin fi‟l-ģaķíķā pādişādur 

  

530 Bularuñ cümlesi ķılup ĥišābı 

 Emír Sulšānuma ider „itābı 

 

531 Ķamu dir ki gedā ķılmaz iķāmet 

 Burada oturur ehl-i siyādet

 

  

                                                 
 531 Bu beyit İ’de yok. 
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532 Saña lāyıķ degüldür işbu menzil 

 Budur sādāta zírā bilki maģfil

 

 

533 Bular ķılur bu resme çün ĥišābı 

 Emír Sulšānumuz virür cevābı

 

İ/19a - S/18b  

534 Dir anlara ki iy ehl-i sa„ādet 

 Bilüñ var bende de daĥı siyādet 

  

535 Didiler kimse ider mi şehādet 

 Saña cedd idügin faĥr-i risālet 

  

536 Daĥı dirler oturduġuñ bu menzil 

 Aramuzda budur bil ŝadr-ı maģfil 

  

537 Olur işbu maķāma bilki enseb 

 Neseb içre resūle olan aķrab 

  

538 Emír Sulšānda dir iy ķavm-i ebrār  

 Ĥüdā ķılsun sa„ādetle sizi var 

  

539 Kimesnem yoķ baña ide şehādet 

 Meger ki ģażret-i faĥr-i risālet 

  

                                                 
 532 Bu beyit İ’de yok. 
 533 Bu beyit İ’de yok. 
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540 Varalum biz sizüñle bilesine 

 Muģammed Muŝšafānuñ ravżasına 

  

541 Diyelüm cümlemüz virüp selāmı 

 Eyā ceddí vü yā ĥayra‟l-‟enāmí 

  

542 Selāmın her kimüñ alursa Aģmed 

 Bilüñ ol eşref-i āl-i Muģammed 

  

543 Bu söze idüben anlar išā„at 

 Ķamusı didiler sem„an ve šā„at 

  

544 Emír Sulšān-ile ol cümle sādāt 

 Daĥı bile niçe

 ehl-i sa„ādāt 

S/19a  

545 Šuruban yirlerinden heb varurlar 

 Mušahhar ravżaya ķarşu šururlar 

  

546 Saña imdi diyem netdiyse eşrāf 

 Sözüm gūş it ķıluban ķalbüñi ŝāf 

  

547 Bularuñ her biri ol dem varuban 

 Cenāb-ı ravżaya yüzin sürüben 

  

                                                 
 544 bile niçe : niçe bile İ 
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548 Bülend-āvāz-ile virüp selāmı 

 Dir iy ceddí vü yā ĥayra‟l-‟enāmí 

  

549 Bu vech-ile bular bilgil tamāmı 

 Resūl-i pāke virürler selāmı 

  

550 Nebíler serveri ĥatm-i nübüvvet 

 Dü „ālem mefĥarı kān-ı mürüvvet 

İ/19b  

551 Sözine bunlaruñ virmez cevābı 

 Mübārek ravżadan ķılmaz ĥišābı 

  

552 İrişür çün Emír Sulšāna nevbet 

 Gör imdi ne ķılur ol kān-ı ģikmet 

  

553 Tażarru„ idüben bār-i Ĥüdāya 

 Yüzin sürer cenāb-ı Muŝšafāya 

  

554 Çaġırup dir ki iy sulšān-ı kevneyn 

 Maķām-ı ķurbetüñdür Ķābe Ķavseyn 

  

555 Senüñçün yaradıldı nev„-i ādem 

 Ne ādem belki işbu cümle „ālem 

S/19b  

556 Vücūda gelmeseydi źātuñ iy şah 
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 Cihāna gelmez idi mihr-ile māh 

  

557 Selām olsun eyā ĥatm-i risālet 

 Saña vü āl ü ŝaģbuña tamāmet 

  

558 Ġaríbem şehrüñe geldüm ģabíbüm 

 Derūnum derdine sensin šabíbüm 

  

559 Baña dirler ki bu ehl-i siyādet 

 Kimesneñ varmıdur ide

 şehādet 

  

560 Saña cedd idügine müctebānuñ 

 Ebü‟l-Ķāsım Muģammed Muŝšafānuñ 

  

561 „Ayān it ceddüm iseñ yā Muģammed 

 Beyān it neslüñ isem yā Muģammed 

  

562 Ķıluban işbu naţmuñ ģāŝılın yād 

 İderdi derd-ile ol āh u feryād 

 

Gazel 

 

fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilātün / fā„ilün 

 

                                                 
 559 ide : elde İ 
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563 Bir ġaríb üftādeyem şehrüñe geldüm iy ģabíb 

 Bu faķíre ķıl „ašā vaŝluñ niŝābından naŝíb 

  

564 Derd-i „ışķuñla ciger pür-dāġ ü çeşmüm nem-dürür 

S/20a Merhem-i lušfuñ buyursañ nola kim sensin šabíb 

  

565 Meskeniydi işbu miskínüñ Buĥārā illeri  

 Āstāneñ bendesi olmaġa geldüm yā ģabíb 

  

566 Bilmezem ģālüm nice „izz-i ģużūruñda  senüñ 

 Kimse yoķ işbu

 ġaríbe lík híç senden ķaríb 

İ/20a  

567 Neslüñ isem ķıl işāret yā Muģammed Muŝšafā 

 Muntaţırdur işbu sırruñ keşfine bunca nesíb 

 

Mesneví 

 

568 Bu vech-ile nidā itdi çün ol ĥān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

  

569 Münevver merķadinden faĥr-i „ālem  

 Mušahhar ravżasından nūr-ı „ālem 

  

570 Selāmın aluban virür cevābı 

                                                 
 566 yoķ işbu : yoķdur bu İ 
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 Eyā oġlum diyü ķılur ĥišābı 

S/20b  

571 Görür bu ģāli ĥalķuñ ĥāŝ u „āmı 

 Ķamu dir eŝŝalavat ve‟s-selāmı  

  

572 Bülend-āvāz-ile virüp ŝalāvāt 

 Dilerler her biri ol demde ģācāt 

  

573 Dilerseñ ger cehennemden necātı 

 Derūn-ı ķalb-ile di

 eŝŝalātı 

  

574 Ne deñlü var-ise ehl-i siyādāt 

 Muģammed rūģına virüp ŝalāvāt 

  

575 Gelüp dirler Emír Sulšāna iy māh 

 Ķamumuz bendedür sensin bize şāh  

  

576 Senüñmiş ŝadr-ı maģfil bildük iy ĥān 

 Ķamu sādāta sensin şāh-ı sulšān 

  

577 Seni biz bilmedük ķılduķ ĥašālar 

 Kerem ķıl lušf idüp eyle „ašālar 

  

578 Ķılur Sulšān daĥı bunlara tekrím 

                                                 
 573 di : vir İ 
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 Hezārān „izzet ü ģürmetle ta„ţím 

  

579 Varup bunlar-ile sulšān-ı sādāt 

 Kerāmet menba„ı kān-ı sa„ādāt 

  

580 Ķılur ŝadrında maģfilüñ ķarārı

 

 Odur zírā ķamunuñ tācdārı 

  

581 Neyiçün geldi ol Rūma dir-iseñ 

 Diyeyim cān-ile ger diñler-iseñ 

S/21a  

582 Gelüpdür Rūma bilki

 raģmet içün 

 Muģammed ümmetine şefķat içün 

İ/20b  

583 İşit imdi nice oldı ģikāyet 

 Diyem rāví ne ķıldıysa rivāyet

 

  

584 Meger bir gün Muģammed Muŝšafādan 

 Dü „ālem mefĥarı ol müctebādan 

  

585 Emír Sulšānuma olur işāret 

 Bu yirde ķılmaġıl diyu iķāmet 

  

                                                 
 580 ŝadrında maģfilüñ : pes ŝadr-ı maģfilde İ 
 582 Rūma bilki : bilki Rūma İ 
 583 rivāyet : ģikāyet İ 
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586 Varup Rūma benüm sen ümmetüme 

 Olup mürşid delíl ol sünnetüme 

  

587 Şu kimsedür baña bil ĥāliŝ ümmet 

 Šutup şer„üm ri„āyet ide sünnet 

  

588 Ķılursa sünnetüm her kim ri„āyet 

 Şefí„ olam

 aña rūz-ı ķıyāmet 

  

589 Šutandur şer„ümi ehl-i sa„ādet 

 Daĥı bil šutmayan ehl-i şeķāvet 

  

590 Benüm ķıl ümmetümi böyle  irşād 

 Šutan ola iki „ālemde dilşād 

  

591 Resūlullāha dir ki Mír Sulšān 

 Kemíne bendeñem sen baña sulšān 

  

592 Ķabūl itdüm sözüñi iy ģabíbüm 

 Dil-i mecrūģuma sensin šabíbüm 

S/21b  

593 Muší„em her ne kim olursa fermān 

 Fidā olsun yoluñda baş-ile cān 

  

                                                 
 588 olam : ol İ 
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594 Eyā ümmet olan ehl-i sa„ādāt 

 Çaġırup derd-ile virüñ ŝalāvāt 

  

595 Eger ki olduñuzsa cāndan ümmet 

 Ri„āyet eyleñüz her demde sünnet 

  

596 Eger otdan dilerseñüz ĥalāŝı  

 Ŝaķınuñ kesb ķılmaķdan ma„āŝí 

  

597 „İnāyet eyle yā Rabbí „ināyet 

 Ķıyāmetde Muģammedden şefā„at 

İ/21a  

598 Medíneden çıķup sulšān-ı sādāt 

 Sa„ādet ma„dini kān-ı kerāmāt 

  

599 Gelüben Bursada itdi ķarārı 

 Muģammed ālinüñ ol iftiĥārı 

  

600 Gelüben Bursaya girdügi gice 

 Girüp şehre ķarār itdügi gice 

  

601 Ne ģālet oldı diyem eylegil gūş 

 Dutarsañ cān-ile benden yaña gūş 

  

602 Burūsanuñ görür kim ehli iy ĥān 
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 Olur bir gūşede envār raĥşān 

  

603 Direk direk oluban urur ol berķ 

 Olur envār içinde cümle ĥalķ ġarķ 

S/22a  

604 Gelür ĥalķa ser-ā-ser

 bilki ģayret 

 Ķamu dirler „aceb neyki bu ģikmet 

   

605 Segirdüp işbu ĥalķ cümle

 varurlar 

 Emír Sulšānı ol yirde görürler 

  

606 Düşerler ayaġına cümle anuñ 

 Muģammed āli ol ķušb-ı cihānuñ 

  

607 O sulšāna ide her kim maģabbet 

 İki „ālemde vir yā Rab fażílet 

   

608 Ziyāret ide her kim ki o ĥānı 

 Kemāl ü lušf-ile ķıl şādmāní 

  

609 Muģammed Muŝšafānuñ ģürmetine

 

 Daĥı aŝģāb u āli „izzetine 

  

                                                 
 604 serāser : serāpā İ 
 605 işbu ĥalķ cümle : ĥalķ-ı „ālem heb İ 
 609 ģürmetine : ģürmetíçün İ  /  āli „izzetine : ālüñ ģürmetíçün İ 
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610 „Aźābuñdan İlāhí ķıl ĥalāŝı 

 Müdāmí ķuluñ itdi çoķ ma„āŝí 

  

611 Ĥüdāyā

 olmuşam ġāyet de gümrāh 

 Meded senden „ināyet eyle Allāh 

  

612 Benüm kārum-durur cürm ü ēalālet 

 Hidāyet umaram senden hidāyet 

  

613 Baġışlayup günāhum eyle maġfūr 

 Dil-i maģzūnumı fażluñla mesrūr 

  

614 Ķamu mevcūda sen idersin iģsān 

 Ki sensin hādi vü feyyāż u raģmān 

İ/21b - S/22b  

615 Ķamu mü‟minler-ile ķıl „ašā sen 

 Bu miskíne cinān içinde mesken 

  

616 İşidüp kim ki dirse yā Rab āmin 

 Müyesser ķıl aña kevśer şarābın 

 

Der Menķabet-i Mír Sulšān „Aleyhi‟r-raģmete ve‟l-ġufrān minallāhi‟l-ġafūri‟r-

raģmān fí külli ģín ü ān ve „alā cemí„-i ehl-i ímān 

 

                                                 
 611 Ĥüdāyā : Ĥüdā İ 
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617 Gel iy ġavvāŝ-ı deryā-yı ma„āní 

 Ģaķāyıķ dürlerin eyle beyānı 

  

618 Göñül müştāķ u dil ġāyetde šālib 

 Diler kim yine gūş ide

 menāķıb 

  

619 Menāķıbdan ne dem ķılsañ ģikāyet 

 Göñülden def„ olur cümle melālet 

  

620 Ķaçan kim yād ola ol māh-tābān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

  

621 Olur ķalbüm küdūretden mu„arrā 

 Göñül āyínesi olur muŝaffā 

  

622 Emír Sulšān ne ķıldı eyle inşā 

 İşidüp cūşa gelsünler eģibbā 

  

623 İşit imdi yine bir ĥoş ģikāyet 

 Ne ķılmışdur şeh-i milk-i siyādet 

S/23a  

624 Ne deñlü var-ise Bursada fāżıl 

 Faķíh ü „ālim ü niģrír ü kāmil 

  

                                                 
 618 yine gūş ide : gūş ide yine İ 
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625 „İlimde her biri ŝāģib-mahāret 

 Daĥı hem mālik-i milk-i kiyāset 

  

626 Gelüp bir yire dirler kim varalum 

 Emír Sulšānı biz cümle görelüm 

  

627 İdelüm her birimüz bir su‟āli 

 Bilelüm nicedür „ilm ü kemāli 

  

628 Añalum hem aña müşkil mesā‟il 

 Görelüm var mıdur anda feżā‟il 

  

629 Bu fikr ile varur bunlar

 o cāna 

 Kerāmet kānı ol ķušb-ı cihāna 

  

630 Vilāyetle bularuñ bilki Sulšān 

 Ķamu ma„lūmını ķabż ider iy cān 

İ/22a  

631 Ki olmaz híç birisi nušķa ķādir 

 Kelām içreyiken her biri māhir 

  

632 Bulara „ārıż oldı çün bu ģālet 

 Ķamuya geldi ġāyetde ĥacālet 

  

                                                 
 629 varur bunlar : bular varur İ 



 195 

 

633 Ĥišāb idüp didi sulšān-ı sādāt 

 Muģammed āli ol „ayn-ı sa„ādāt

 

  

634 Eger írād olursa böyle işkāl 

 Bu vech-ile anı def„ ide ģallāl 

S/23b  

635 Su‟ālin bunlaruñ heb itdi taķrír 

 Ķamunuñ hem cevābın virdi bir bir 

  

636 Beyān itdi daĥı çoķ müşkülātı 

 „Ayān itdi daĥı çoķ mübhemātı 

  

637 Didi hem bunlara iy ķavm-i kümmel 

 Ĥüdā ķılsun sizi dāyim mübeccel 

  

638 „Ulūmı ki ķıla bir kimse taģŝíl 

 Ķomayup şübhe ide cümle tekmíl 

  

639 Ola medresesi „arş-ı mu„allā 

 Daĥı ta„lím iden Allāh u mevlā 

  

640 İdüp ol kimseye sizler mülāķāt 

 Bu vech-ile aña ķılmaķ su‟ālāt 

  

                                                 
 633 „ayn-ı sa„ādāt : sulšān-ı sādāt İ 
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641 Size lāyıķ mıdur eyleñ „ayānı 

 Revā mıdur bize ķıluñ beyānı 

  

642 Emír Sulšānumuñ sözin idüp gūş 

 O meclis ehli oldı cümle medhūş 

  

643 Šurup cümle ayaġın öpdi anuñ 

 Muģammed āli ol ķušb-ı cihānuñ 

  

644 Ķamusı cān u dilden bende oldı 

 Cenābından

 ķamu efgende oldı 

  

645 Ziyāret ide her kim ki o māhı 

 Ĥüdā olsun anuñ püşt ü penāhı 

S/24a  

646 Olursa bendesi kim ki o ĥānuñ 

 İlāhí  ķıl şehi her dü cihānuñ 

  

647 Müdāmínüñ egerçi çoķ ķuŝūrı 

 Recā ider yine ģūr u

 ķuŝūrı 

İ/22b  

648 Muģammed Muŝšafānuñ „izzetíçün 

 Ķamu aŝģāb u āli ģürmetíçün 

                                                 
 644 Cenābından : Cenābında S 
 647 ģūr u : ģavż-ı İ 
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649 İlāhí ŝoñ nefesde eyle iģsān 

 Ķamu mü‟minler-ile aña ímān 

  

650 İşidüp kim ki dirse yā Rab āmin 

 Müyesser ķıl aña cennet ša„āmın 

 

Der Menķabet-i Sulšān-ı Sādāt Maţhar-ı Envā„-i Kerāmāt Menba„-ı Cümle Vilāyet 

maĥzen-i lušf u kerem ma„din-i iģsān ü himem 

  

651 Gel iy Ģaķ šālibi depret zebānı 

 Menāķıbdan yine eyle beyānı 

  

652 Nidem ki dil ola maģzūn u ġamnāk 

 Kelāmuñdan olur ġāyet feraģnāk 

  

653 Emír Sulšān ne ķıldı eyle tibyān 

 İşidüp şevķe gelsün ehl-i ímān 

  

654 Ķulaķ šut imdi iy kān-ı sa„ādet 

 Beyān idem saña bir ĥoş ģikāyet 

S/24b  

655 Cihānda var-idi bir şeyĥ-i meşhūr 

 O şeyĥe dirler idi İbn-i Tímūr 

  

656 Ĥüdā ķılsun anuñ ķabrin münevver 
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 Saña diyem ne ķılmışdur o server 

  

657 Didi sulšānuñ irdüm ģażretine 

 Ki vardum cān-ile her ĥidmetine 

  

658 Niçe yıllar ķatında oldum anuñ 

 Muģammed āli ol şāh-ı cihānuñ 

  

659 Ne ģāl olur işitgil bu gedāya 

 Cihān içre nice uġrar belāya 

  

660 Diler dil kim ide dāyim ġazāyı 

 Ķıla cānına küffāruñ eźāyı 

  

661 Varup sulšāna „arż itdüm murādı 

 Didüm ġāyet diler

 göñlüm cihādı 

  

662 Didi varġıl yüri ŝāġ u selāmet 

 Velí bir kerreye vardur icāzet 

  

663 Ġuzāt-ile pes iy kān-ı sa„ādet 

 Varuban eyledük küffārı ġāret 

İ/23a  

664 Çıķarduķ şol ķadar māl ü üsārā 

                                                 
 661 Didüm ġāyet diler : Diler ġāyet didüm İ 
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 Görenler cümle olurdı ģayārā 

  

665 Ķamu ġāzí gelüben bir araya 

 Ĥišāb idüp didiler bu gedāya 

S/25a  

666 Ķıluruz niçe yıllardur ġazāyı 

 İderüz kāfire dāyim eźāyı 

  

667 Bize şimdiye dek işbu ġanímet 

 Daĥı olmadı iy ŝāģib-fażílet 

  

668 Meşaķķatler görürdük biz seferden 

 Emínüz bu sefer cümle ĥašardan 

  

669 Sen olmaġ-ıla oldı işbu ģālet 

 Bize senden irişdi bu sa„ādet 

  

670 Kerem lušf eylegil iy yār-ı dildār 

 Ġazāya var bizümle yine tekrār 

  

671 Didüm ki

 mālik-i milk-i siyādet 

 Bize tekrāra virmedi icāzet 

  

672 Şu deñlü ķıldı bunlar baña ibrām 

                                                 
 671 ki : iy İ 



 200 

 

 Ġazāya eyledüm ben yine iķdām 

  

673 Sefer ķıldum bularla bile

 tekrār 

 Firenge nāgehān oldum giriftār 

  

674 İderdi baña her kāfir eźāyı  

 Ķılurdum lík ben ģamd ü śenāyı 

  

675 Dir-idüm ney-ise çekmek gerekdür 

 Ĥüdādan geldi pes nitmek gerekdür  

  

676 Bu vech-ile geçerken „ömrüm iy māh 

 Vezír oldı benüm ģālümden āgāh 

S/25b  

677 Getürdüp

 ķatına tenhā beni ol 

 Didi ġam yimegil Allāh vire yol 

  

678 Seni alup bugünden idem

 āzād 

 Göñülden ġuŝŝai def„ eyle ol şād 

  

679 Sarāyumda daĥı bir cāy-ı tenhā 

 Saña iy merd-i ŝāliģ idem i„šā 

  

                                                 
 673 bile : yine İ 
 677 Getürdüp : Getürüp İ 
 678 idem : eyledüm İ 
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680 Şeb ü rūz eylegil kendüñe „ādet 

 Du„ā-y-ile śenā vü ģamd  šā„at 

İ/23b  

681 Kelāmın gūş idüp oldum feraģnāk 

 Cihānda olmadum güyā ki ġamnāk 

  

682 Didi giygil libāsuñ kāfirāne 

 Dilüñ ŝāf eyleyüp olġıl yegāne 

  

683 Firenge ţāhirā beñzet vaķāruñ 

 Velí terk itme źikrin Kirdgāruñ 

  

684 Bu vech-ile ķılursañ iy dilāver 

 Ĥalāŝ ide ümíźüm bu ki dāver  

  

685 Çıġırup

 bir ķulına didi kim var 

 Getür bu şaĥŝa tíz ĥil„atle zünnār 

  

686 Getürdi varuban eśvāb-ı küffār 

 Pes anı geydüm ol dem çār u nāçār 

  

687 Baña bir ĥoş maķām-ı dil-güşāyı 

 Virüp def„ itdi benden her belāyı 

S/26a  

                                                 
 685 Çıġırup : Çaġırup İ 
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688 Yedi yıl bilki anda ben tamāmet 

 Ĥüdāya eyledüm šā„at „ibādet  

  

689 Gelür bir gün benüm göñlüme ol ĥān 

 Kerāmet ıssı ya„ni Mír Sulšān 

  

690 Ĥišab idüp didüm iy Mír Sulţān 

 Derūnum dertlüdür sen eyle dermān 

  

691 Firāķuñdan benüm ģālüm mükedder 

 Viŝālüñ ola mı bilmen müyesser 

  

692 Görem mi bir daĥı cānā cemālüñ 

 İşidem mi „aceb šatlu maķālüñ  

  

693 Niçe yıl oldı dūram ģażretüñden 

 Nidem bilmem ıraġam ĥıdmetüñden 

  

694 Bizi dünyāda sen ķılmayıcaķ

 yād 

 İder misin „aceb „uķbāda dilşād 

  

695 Kemíne bendeyem sensin emírüm 

 Nola lušfuñla olsañ dest-gírüm 

  

                                                 
 694 dünyāda sen ķılmayıcaķ : ķılmayıcaķ dünyāda sen İ 
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696 Kelāmum eyledüm ben daĥı āĥir 

 Eli oldı anuñ ol demde ţāhir 

  

697 Yapışdı ķoluma ķuvvetle ol ĥān 

 Muģammed āli ya„ni Mír Sulšān 

İ/24a  

698 Beni kendüzine çekdi o kāmil 

 Hemān ol demde „āķlum oldı zāyil 

S/26b  

699 Gelüp başuma

 „aķlum çünki iy yār 

 Öñümde görürem birķac kişi var 

  

700 Görürem kendümi Bursa içinde 

 Buluram kendümi Bursa içinde 

  

701 Biri dir ki degül bu ehl-i İslām 

 Biri dir gördügüñ var eyle i„lām 

  

702 Biri gider gelür tíz yine mesrūr 

 Muķarrer buyimiş dir İbn-i Tímūr 

  

703 Bularuñ sözlerinden geldi ģayret 

 Velí ķalbümde var ġāyetde riķķat 

  

                                                 
 699 Gelüp başuma : Başuma geldi İ 
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704 Didüm birine iy ŝāģib-mürüvvet 

 Sözüñüzden gelüpdür baña dehşet 

  

705 Beyān eyle baña lušf eyle anı 

 Nedür maķŝūduñuz iy rūģ-ı śāní 

  

706 Dil-i bí-çāredür ġāyetde ġamnāk 

 İşidüp sözüñüz olam feraģnāk 

  

707 Didi biz bendeyüz bilgil bize ĥān 

 Ģabibullāhuñ āli Mír Sulšān 

  

708 Bize emr eyledi şimdi o perver 

 Cihānuñ ķušbı ol rūģ-ı muŝavver 

  

709 Ki šaşrada muģibbüm İbn-i Tímūr 

 Niçe vaķt oldı bizden idi mehcūr 

S/27a  

710 Getürüñ varuban didi anı siz 

 Anuñçün çıķmışuzdur šaşraya biz 

  

711 Seni bulduķ çıķup iy ŝāģib-ikrām 

 Varuban eyledük biz ģāli i„lām 
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712 Didi sulšānda oldur

 İbn-i Tímūr 

 Belā-keş derdmend üftāde ġam-ĥor 

  

713 Ķılupdur ġāyeti şeklini tebdíl 

 Baña aluñ gelüñ siz ānı ta„cíl 

  

714 Bular daĥı o dem bilgil varurlar 

 Emír Sulšāna anı irgürürler 

İ/24b  

715 Emír Sulšānuma vardı

 çün ol māh 

 Yüzin görüp didi elģamdülillāh 

  

716 Düşüp ayaġına didi ki iy cān 

 „Aceb ķılduñ dil-i mecrūģa dermān 

  

717 Ĥalāŝ itdüñ beni miģnet elinden 

 Ĥalāŝ itdüñ beni ġurbet elinden 

  

718 Burada idelüm ĥatm-i ģikāyet 

 Kerāmātına yoķ zírā nihāyet 

  

719 Ġaraż naţm itmeden „arż-ı meveddet 

 Muģammed āline ya„ni maģabbet 

  

                                                 
 712 oldur : odur İ 
 715 vardı : varaydı İ 
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720 Budur mercū ki ol faĥr-i siyādet 

 Mu„ín ola baña rūz-ı ķıyāmet 

S/27b  

721 Muģibbem cān-ile zírā ki bende 

 Kemíne kemter ü bí-çāre bende 

  

722 Ümíźüm bu irüp Ģaķdan „ināyet 

 Ķıla bu mücrime ceddi şefā„at 

  

723 İlāhí ģürmetine sen o ĥānuñ 

 Muģammed āli ol

 ķušb-ı cihānuñ 

  

724 Refíķüm idüben ŝoñ demde ímān 

 Enísüm eylegil yā Rabbi Ķur‟ān

 

  

725 Virüben rūģuma ķabr içre rāģat 

 Ķıyāmet ķopıcaķ virgil sa„ādet 

  

726 Meded senden hidāyet eyle Allāh 

 Meded senden „ināyet eyle Allāh

 

  

727 Emír Sulšāna kim ķılsa maģabbet 

 Müyesser ķıl İlāhí aña cennet 

                                                 
 723 ol : o İ 
 724 Refíķüm idüben : Refíķ idüp baña İ  /  yā Rabbi : ŝoñ İ 
 726 eyle Allāh : yā İlāhí İ 
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728 Ziyāret ide her kim ki mezārın 

 Şefí„ eyle ģabíbüñ aña yarın 

  

729 Var-ise her ne deñlü ehl-i ímān 

 İlāhí cümlesine eyle iģsān 

  

730 Müdāmí ķuluña eyle müyesser 

 Elinden Muŝšafānuñ āb-ı kevśer 

  

731 İşidüp derd-ile kim dirse āmín 

 Anuñ ķıl cennet-i „ulyā maķāmın 

İ/25a - S/28a 

Ber Sebil-i Tecríd nefs rā naŝíģatkerden ve ez aģvāli o şikāyet kerden 

  

732 Berü gel ķıl ferāġat her hevādan 

 Ne virdüñ alımazsın

 māsivādan 

  

733 Bu dünyā fi‟l-meśel bir ţıll-i zā‟il 

 Niçün „āķil olan baġlar aña dil 

  

734 Muķarrerdür bu dünyānuñ fenāsı 

 Yapıldı zíra āb üzre bināsı 

  

735 Yarāġuñ ķıl saña lāzım sefer var 

                                                 
 732 alımazsın : alımazsañ İ 
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 Yolında lík çoķ ĥavf u ĥašar var 

  

736 Eger olmaķ dilerseñ ġamdan āzād 

 Tedārük eyle erkenden yola zād 

  

737 „Amel ķıl iy bürāźer ķılma da„vā 

 Ĥüdā didi ki ĥayre‟z-zādı taķvā 

  

738 Zamān-ı furŝatı ķılma ŝaķın fevt 

 İrişür nāgehān bir gün saña mevt 

  

739 Eger biñ yıl olursa „ömrüñ iy yār 

 Ser-ā-ser

 ĥāk olursın āĥir-i kār 

  

740 İki „ālemde isterseñ felāģı 

 İdegör kendüñe píşe ŝalāģı 

  

741 Ķamu itdüklerüñ cürmi idüp yād 

 Gice gündüz anuñçün eyle feryād 

S/28b  

742 Ŝaķın meyl eyleme her giz ģarāma 

 Ki meyl iden aña uġrar ġarāma 

  

743 Muģammedden ümíźüñ çün şefā„at 

                                                 
 739 ser-ā-ser : ser-ā-pā İ 
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 Demādem sünnetin eyle ri„āyet 

  

744 Muģammed sünnetin iden ri„āyet 

 Giriser cennete rūz-ı ķıyāmet 

  

745 Uyup nefsüñe itdüñ niçe „iŝyān 

 Gözüñden yaġdur imdi dürr ü mercān 

  

746 Gelüp inŝāfa di estaġfirullāh 

 Derūn-ı ķalb-ile ķıl dāyimā āh 

  

747 Ķılanlar ādem oġlun ĥor u maġbūn 

 Bu nefs-i ţālim ü şeyšān-ı mel„ūn 

İ/25b  

748 Nidem bilmen bu nefs-i şūm elinden 

 Çıķarur ādemi šoġrı yolından 

  

749 Hezārān dād elinden nefs-i şūmuñ 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

750 Baña nefs itdügin híç kimse itmez 

 Ĥayāline daĥı belki irişmez 

  

751 Baña emr itdügi cürm ü ĥašādur 
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 Fesād ü kibr ü „ucb-ile

 riyādur 

  

752 Degüldür ĥāli híc šūl-i emelden 

 Velí ģaţţ eylemez her giz „amelden 

S/29a  

753 Ķılur da„ví urur lāf ü güzāfı 

 Bilür cehlini itmez

 i„tirāfı 

  

754 „İbādetden ķaçar

 itmez riyāżet 

 Gedālık dilemez ister riyāset 

  

755 Beġāyet meyl ider „izz ü ģużūra 

 Daĥı envā„-i ĥubś-ile ġurūra 

  

756 Gehí bed-ĥū gehí ŝāģib-ġarażdur 

 Ki her biri cibillí bir marażdur 

  

757 Olur mesrūr iderlerse eger medģ 

 Melūl olur ķılurlarsa

 eger ķadģ 

  

758 Eger ilķā idem bir emr-i ma„ķūl 

 Ĥilāfıdur anuñ dir baña maķbūl 

                                                 
 751 kibr ü „ucb-ile : kibr ile „ucb u İ 
 753 itmez : ķılmaz İ 
 754 ķaçar : ķaçup İ 
 757 ķılurlarsa : ķılursa İ 
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759 Ferāġat mümkin idi her hevādan 

 Ĥalāŝ olması güc „ucb u riyādan 

  

760 Virür şeyšānda iġvā bir šarafdan 

 Diler kim ayıra dürri ŝadefden 

  

761 Nedür dürdür didügüm dürr-i ímān

 

 Bulur insān anuñla ķurb-ı raģmān 

  

762 İlāhí mekr-i şeyšāndan ĥalāŝ it 

 Müsülman ķullaruñ içinde ĥāŝ it 

  

763 İlāhí baķma yüzüm ķarasına 

 Buyur merhem bu göñlüm yarasına 

S/29b  

764 Müdāmí ķuluñuñ çoķdur günāhı 

 Muģammed ģürmeti „afv it İlāhí 

İ/26a  

765 Müyesser eyle āĥir demde ímān 

 Kerím ü hādisin iy Ģaķķ

 u raģmān 

  

766 Murādum budur iy vehhāb-ı maķŝūd 

 Ġafūr u ġāfir ü ġaffār u ma„būd 

                                                 
 761 Nedür dürdür didügüm dürr-i ímān : Nedür dürr didügin ģūn-ı dürr-i 
 765 Ģaķķ : ģayy 
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767 Ķabirde görmeyem her giz „aźābı 

 Meleklere virem şāfí cevābı 

  

768 Ola yā Rabbi çünki rūz-ı maģşer 

 Muģammedden şefā„at ķıl müyesser 

  

769 Ŝırāš üzre ķaçan ķılsam mürūrı 

 Sühūletle müyesser ķıl „ubūrı 

  

770 Ne deñlü var-ise mücrim günahkār 

 Ķamusın yarlıġa iy Rabb u ġaffār 

  

771 İlāhí eyleyüp def„-i beliyyāt 

 „Ašā ķıl bize elšāf-ı ĥafiyyāt 

  

772 Ĥüdāyā fażluñ-ile raģmet eyle 

 Bu „āŝí ķullaruña re‟fet eyle 

  

773 Egerçi eyledük çoķ cürm ü „iŝyān 

 Recāmuz raģmetüñ iy Ģaķķ

 u raģmān 

  

774 Ķuluz dāyim bize düşen ĥašādur 

 Ĥüdāsın sen saña lāyıķ

 „ašādur 

                                                 
 773 Ģaķķ : ģayy İ 
 774 lāyıķ : düşen İ 
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S/30a  

775 Umaruz lušf u iģsān ģażretüñden 

 Recā kesmeñ didüñ çün raģmetümden 

  

776 „İnāyet eyle yā Rabbi „ināyet 

 Muģammed Muŝšafā ķılsun şefā„at 

  

777 Menāķıbnāme ĥatm oldı burada 

 Oķuyup işiden irsün murāda 

947  

778 Šoķuz yüz ķırķ yedi olmışdı hicret 

 Müdāmí işbu naţmı ķılduġı vaķt 

  

779 Anı her kim ķılursa ĥayr-ile yād 

 İki „ālemde yā Rab eyle dilşād 

  

780 İderse fātiģā her kim ki iģsān 

 Müyesser ķıl aña ŝoñ demde ímān 

  

781 Du„āmı yā İlāhí

 müstecāb it 

 Ĥišāb-ı pür-ķuŝūrum müstešāb it 

  

 

 

 

                                                 
 781 yā İlāhí : iy Ĥüdā sen İ 
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Temmet
1
 

Temmet er-risāletü bi„avnillāhi ve ģüsni hidāyetihi * velģamdülillāhi „alā itmāmihā 

bimaģżi „avnihí ve „ināyetihí * ve‟ŝalātü ve‟s-selāmü „alā resūlihí Muģammedin 

seyyidi‟l-enbiyā‟i ve‟l-mürselín * eşşāfi„i‟ş-şefí„i‟l-müşeffe‟i yevme // S/30b // 

lāyenfe„u şey‟ün mine‟l-māli ve‟l-benín * ve „alā ālihi‟l-kirāmi * ve aŝģābihi‟l-

ġiţāmi * fí evāĥiri şehri rebí„i‟l-evvel sene seb‟a ve erba„ín ve tis„amā‟e * mine‟l-

hicreti‟l-meşhūreti‟n-nebeviyyeti * ve „alallāhi eteve küllü ve ileyhi üníb * ve hüve 

ni„me‟t-tevvābu „alā men yetūbu ileyhi ve yüníb *  

 

Mektup
2
 

 

Ŝūret-i mektūbü‟l-Mevlānā Fenārí ilā Yıldırım Bāyezid berā-yı Ģażret-i Emír Sulšān 

ķaddese sırrıhu‟l-„azíz innehü min Süleymāne ve innehü bismillāhirraģmānirraģím 

ve‟s-salātü ve‟s-selām „alā seyyidinā Muģammed ģabíbü‟l-kerímü‟r-raģím emmā 

ba„dü min eż„afi‟l-„ibādi ilā ģāfıţı‟l-bilād es-sulšān ibni‟s-sulšān mefĥar-ı āl-i 

„Ośmān ebu‟l-mücāhidín nāŝırü‟l-İslām ve‟l-müslimín meddellāhü te„ālā bišūle 

ģayātike ve keśśeret evlādeke müteselsilen ilā yevmi‟d-dín Şöyle ma„lūm pādişāh-ı 

„ālem-penāh ki bizüm resūlümüz Muģammed Muŝšafā „aleyhi‟ŝ-ŝalātü ve‟s-

selāmdan öñürdi „Ísā „aleyhisselām aŝģābından üç peyġamberi Anšaķya ķavmi tekźíb 

idüp ķatl itdüklerinden sonra yedinci gün ve ba„żıları ķavlinde üçünci gün ve ba„żı 

ehl-i tevāríĥde ol nebíleri ķatl idüp daĥı sevinişi sevinişi // S/31a // evlü evlerisine 

geldükleri sā„at Cebrā‟il „aleyhisselām bir ŝayģa birle helāk ķıldı cemí„ini fenā eyledi 

maġbūn u maģrūm ne dünyā ne āĥiret ģāŝıl oldı ne„ūźü billāhi min źālik imdi bu 

emr-i „aţím içün pādişāh-ı „ālem-penāhdan recāmuz ve temennāmuz oldur ki şimdiki 

                                                 
1 Bu bölüm İ nüshasında yoktur. 
2 Bu bölüm İ nüshasında yoktur. 
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ģalde ol ķatline emr itdügüñüz kimse evlād-ı resūlden bir ŝāliģ „azízdür ki ehl-i 

vilāyet ve ehl-i kerāmet ma„lūm degüldür ki Rūm iķlímine buncılayın āl-i resūlden 

„azíz ķadem baŝmış ola elān rāygān güveygüñüz olmuşlardır. „Acem iķlíminde işitse 

idiñüz niçe niçe tuģaflar ve armaġanlar ve píşkeşler gönderüp Buĥārādan sa„y idüp 

getürdigümüz ģażret-i resūl „aleyhe ŝalli eŝ-ŝalavatü ve ekmelü‟l-iķlím gibi sulšān-ı 

enbiyā ile düñür düñürşi olasuz zihí sa„ādet İlāhí ki ţāhiren ve bāšınen size müyesser 

olmışdur dünyāñuz ve āĥiretiñüz ma„mūrdur daĥı ziyāde ola yevmen fe-yevmen ve 

andan soñra bu güveygüñüz olan Emír Sulšān „ulemā-i ümmetí k‟enbiyā‟i bení İsrā‟íl 

maķūlesinden „add olınanlardan olına bí-iştibāh ümmetligi cihetinden ĥuŝūŝā ki bu 

nesl-i resūl „aleyhi‟ŝ-ŝalātü ve‟s-selām daĥı ola vü hem biz bundan gördigümüz āśārı 

ģażret-i resūlden ŝoñra bunlardan ţāhir olan key rivāyet olınmaz zírā ki dünki gün bir 

ŝayģa birle ya„ni ķırā‟at-ı in kānet illā ŝayģaten vāģideten feiźā hüm ĥāmidūn
3
 dimek 

birle ķırķ nefer ķuluñuz bir nefesde düşüp ķadidlerinde cān virdiler kendümüz varup 

a„yān-ı şehr ile namazların ķılup cümlesini defn eyledük şöyle ki bir daĥı tecāvüz 

olına ĥavf  u ķorĥudur ki aŝģāb-ı ķaryeye olan ma„nā bizüm şehrümüze daĥı vāķi„ 

ola ümiddir ki bu dilegümüz ķabūl ol ģażretden bāķí emr ü re‟y pādişāh-ı „ālem-

penāhıñdur 

 

İ/26b - S/31b 

Du„ā ķılınmalu olıcaķ bu vech-ile ķılına 

 

Allāh Tebāreke ve Te„ālānuñ rıżāsiçün ve cemí„-i enbiyā vü mürselín içün 

ŝalavātallāhi Te„ālā ve selāmühü „aleyhim ecma„ín Ĥātemü‟n-nebiyyín Ģabíb-i 

                                                 
3 Yâsîn Suresi 29. Mealen “hiçbir şey [gerekmiyordu], bir [ceza] çığlığından başka! Ve sonunda sessiz 

ve hareketsiz bir kül yığınına dönüverdiler.” Muhammed Esed, Kur‟an Mesajı, Meal-Tefsir, C 2, 

(İstanbul: İşaret Yayınları, 1996), s. 900. 
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Rabbi‟l-„ālemín Muģammed Muŝšafānuñ ŝallallāhu te„ālā „aleyhi ve sellem 

münevver (ü) mušahhar Rūģiçün āliçün ezvāziçün Aŝģābiçün aģbābiçün çehār-ı yār 

ervāģiçün Rıēvānullāhi te„ālā „aleyhim ecma„ín Etimme‟i dín-i İslām ervāģiçün 

imāmumuz Ģażreti Ebū Ģanífe rūģiçün cemí„-i evliyā‟ullāh içün şeyĥümüz Emír 

Sulšān rūģiçün (ve) mute„alliķātiçün bu silsileden geçenler-içün Bāķileri 

selāmetligiçün * cümle „ulemā vü ŝuleģāyiçün üstāźlarumuz içün üstāźlarumuzuñ 

üstāźlariçün bizi ĥayr du„ādan unutma diyenleriçün def„-i  // S/32a // belāyiçün 

Ķabūl-i šā„at içün pādişāh-ı İslām-içün Üstümüzde ģaķķı olan mü‟minleriçün Ģaķķ 

Celle ve „alā cümlemüze tevbe vü tevfíķ „ilm-i nāfi„ ü „amel-i ŝāliģ müyesser idüp 

āĥir nefesde ímānı Ķur‟ānı refíkümüz ķılup kemāl ü lušfını mu„ínümüz idüp 

„āķibetümüz āĥiretümüz ma„mūr ķılup díźār-ile mesrūr itmeklik-içün cemí„-i ümmet-

i Muģammed içün kāffe-i ehl-i ímān-içün Fātiģa Ķablel fātiģa bu vech-ile ŝalavāt 

virile Allāhümme ŝalli „ālā seyyidinā ve nebiyyinā Muģammedin ve „alā ālihí ve 

aŝģābihí ve sellim Ba„de‟l-fātiģa bu vech-ile ŝalavāt virile Allāhümme Ŝalli ve sellim 

„alā „abdike ve resūlike ve ģabíbike Seyyidinā ve nebiyyinā Muģammedi‟ş-şāfi„i‟ş-

şefí„i‟l-müşeffi„i‟l-mušahhari‟l-mükerremi‟l-mu„aţţami‟l-mümeccedi * ve „alā 

ālihi‟š-šayyibín * ve aŝģābihi‟š-šāhirín  
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İ/27b - S/33b 

Ez Maķālāt-ı Mevlānā Müdāmí ģaşerenallāhü Te‘ālā ve iyyāhü yevme’l-cezā-i 

veddin taģte livā’in-nebiyyinā ve şefí‘inā Muģammedin seyyidi’l-enbiyā’i ve’l-

mürselín biģürmeti ālihí ve aŝģābihí ecma‘ín 

 

G 1 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ķıldı Ģaķ źātuñ mušahhar yā Muģammed Muŝšafā 

 İtdi cümle ĥalķa rehber  yā Muģammed Muŝšafā 

  

2 Ĥāteme’r-rusuli’l-kirām idüp seni bar-i Ĥüdā 

 Küllisine itdi mefĥar yā Muģammed Muŝšafā 

  

3 Yine ţulmet içre ‘ālem ķalmışidi Ģaķ seni 

 Cümlesine ķıldı rehber yā Muģammed Muŝšafā 

  

4 Rūz u şeb fi‘lüm ma‘āŝí vü ĥašādur yā Ģabíb 

 Ķıl şefā‘at rūz-ı maģşer yā Muģammed Muŝšafā 

  

5 Mücrim ü ‘āŝí Müdāmí teşne-leb olduġı vaķt 

 İçür aña āb-ı kevśer yā Muģammed Muŝšafā  
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G 2 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Mürselíne server ü cümle nebíye müķtedā 

 Aģmed ü Maģmūd ü Muĥtār ü Muģammed Muŝšafā 

İ/28a  

2 Leyle-i mi‘rāc olıcaķ heb melā’ik yā Resūl 

 Ĥāk-i pāyuñ eylediler gözlerine tūtiyā 

S/35a  

3 Tāc-ı ‘izzetdür mübārek na‘linüñ iy şeh senüñ 

 İftiĥār ider anuñla cümle-i farķ-ı semā 

  

4 Şāfi‘üm ol rūz-ı maģşer yā şefí‘al-müźnibín 

 İrtikāb itdüm ma‘āŝí eyledüm çoķ çoķ ĥašā  

  

5 Şer‘-i pāküñle

 nidem bilmen ki ‘āmil olmadum 

 Oldı kārum dāyimā ‘iŝyān ü ‘ucb-ile riyā 

  

6 Ehl-i ímāna ķamū eyle şefā‘at yā Ģabíb 

 Enbiyā vü mürselín ol demde kim ide ģayā 

  

                                                 
 5 pāküñle : pākile İ 
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7 Ümmetüñ içre Müdāmí mücrim ü ‘āŝí-durur 

 Ķıl şefā‘at rūz-ı maģşer yā Muģammed Muŝšafā

 

 

G 3 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

S/35b   

1 Ģālümi híç kimse bilmez senden özge iy Ĥüdā 

 Bu dil-i mecrūģuma yā Rabbi sen ķılġıl devā 

  

2 Māsivā sevdāsını bu síneden selb eyleyüp 

 Lušfuñ-ile ‘ışķ-ı pāküñden aña virgil cilā 

  

3 Źāt-ı pāküñ hem ŝıfātuñ ģürmetíçün yā Ġafūr 

 Cürmüme cümle şefí‘ olsun Muģammed Muŝšafā 

  

4 Enbiyāñuñ ģürmetíçün yā İlāhe’l-‘ālemín 

 Ķıl ģabíbüñ rūģı-y-ile bu ġaríbi āşinā 

  

5 Her günāhına Müdāmí tevbe ķılup āh ider 

 Raģmet eyle tevbesin maķbūl idüp yā Rabbenā 

 

                                                 
 7 Bu beyit İ’de yok. 
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G 4 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

S/36a   

1 Şer‘i ķoyup nefse uyup çoġ eyledük cürm ü ĥašā 

 Yarın nolısar ģālümüz vā ģasretā vā ģasretā  

  

2 Yā Rab senüñ emrüñ ŝıduķ ģükmüñle ‘āmil olmaduķ 

 Terk eyledük her dem edeb vā ĥacletā vā ĥacletā 

  

3 Ķaš‘ itmezüz her giz recā

 dāyim umaruz raģmetüñ 

 Lušfuñla maġfūr eylegil yā Rabbenā yā Rabbenā 

  

4 Bilmezlik-ile iy Ĥüdā ķılduķ günāh u ma‘ŝiyet 

 Şimdi peşímān oluban tevbe ķılup geldük saña 

  

5 Çoķdur Müdāmí ķuluñuñ ķatuñda iy Ģaķ

 eksügi 

 Źātuñ ŝıfātuñ ‘izzeti ‘afv it ŝuçın rūz-ı cezā 

 

G 5 

 

                                                 
 3 S’de metin dağınık. 
 5 Ģaķ : - İ 
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İ/28b    Velehü eyżen  

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

S/36b   

1 Gel ĥāb-ı ġafletden uyan bilgil cihānı bí-vefā 

 Híç kimse bāķí ķalmayup fāní olur şāh u gedā 

  

2 Dünyā-yı dūn ālāyişi göñlüñi almışdur senüñ 

 ‘Āķil iseñ meyl itmegil terk eylegil iy mübtelā 

  

3 Nefsüñ hevāsına uyup ķalbüñ kudūret baġlamış 

 Āyíneveş ŝāf eylegil cānuñ bula tā kim ŝafā 

  

4 Dil nāre biryān eyleyüp çāk-ı giríbān eyleyüp 

 Derd-ile efġān eyleyüp ķan aġlaġıl ŝubģ u mesā 

  

5 Niçe niçe šūl-i emel Ģaķķa yarar ķanı ‘amel 

 Nefse uyup itme kesel dön iy göñül Ģaķdan yaña 

  

6 Şeyĥí Süleymāna varup di sen tażarru‘ eyleyüp 

S/37a Şeyĥí Sinānuñ rūģına ķıl bu ġaríbi āşinā 

  

7 Yā Rab Müdāmí ķuluñı ímān-ile ĥatm eyleyüp 

 Yevm-i ķıyāmetde anuñ ķılġıl şefí‘in Muŝšafā 
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G 6 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ķalbümüñ āyínesin šutmış-durur jeng-i hevā 

 Bu sebebden ģayret aldı

 ‘aķlumı ķaldum šana  

  

2 Dāmenüñ çün šutdum iy Şeyĥí Süleymānum senüñ 

 Himmet it kim ‘ālem içre mūr iken olam hümā 

  

3 Rāh-ı ġaflet içre ķaldum pāy-māl oldum meded 

 Sırrısın Şeyĥí Sinānuñ dest-gír olġıl baña 

  

4 Bir naţar ķılsañ eger iy şeyĥ-i kāmil lušf-ile 

S/37b Bu vücūdum bir avuc ĥāk iken olam kímyā 

  

5 İstinād idüp Müdāmí āstānuña senüñ 

 Źerre-i nāçíz-i kem dir ķıl beni şems-i ēuģā 

 

G 7 

 

Velehü eyżen 

                                                 
 1 aldı : alup İ 
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fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ķalbümüz āyínesi bulmış-durur ġāyet ŝafā   

 Çünki olduķ āstān-ı Mír Sulšāna gedā 

  

2 Mír Sulšānuñ yolı cedd-i Muģammed şer‘idür 

 Kim ki sālik oldı aña gördi ol nūr-ı Hudā 

  

3 İy Muģammed ümmeti diñ münkir olan ţālime 

 İy münāfıķ cānuña virsün senüñ Tañrı belā 

İ/29a  

4 Ger var-ise mürşid-i kāmil murād iden müríd 

S/38a Gel diñüz Şeyĥí Süleymān āstānından yaña 

  

5 Źāt-ı pāküñ ‘izzetíçün ķıl Müdāmí mücrimüñ 

 Yevm-i maģşerde Ĥüdāyā sen şefí‘in Muŝšafā 

 

G 8 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

 

1 Her dem göñül hevāda yā Rabbi ķıl ‘ināyet 
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S/38b Meyl eylerem fesāda yā Rabbi ķıl hidāyet 

  

2 Rāh-ı meźellet içre ġāyet zebūn-ı nefsem 

 Ķoma beni fütāde yā Rabbi ķıl ‘ināyet 

  

3 Olup esíri nefsüñ deşt-i ēalālet içre 

 Düşdüm ‘aceb piyāde yā Rabbi ķıl hidāyet

 

  

4 Yā vāhibe’l-‘ašāyā yā dāfi‘a’l-belāyā  

 Dil dāyimā ĥašāda yā Rabbi ķıl ‘ināyet 

  

5 Dir derd-ile Müdāmí ‘ucb u ģased riyāda 

 Źātumdadur nihāde yā Rabbi ķıl hidāyet 

 

G 9 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

 

1 ‘Ābid misin beru gel Ģaķķa ķanı ‘ibādet 

S/39a ‘Āşıķ mısın Ĥüdāya ‘ışķa gerek ‘alāmet 

  

2 Fāriġ misin hevādan ķanı aña delílüñ 

                                                 
 3 hidāyet : ‘ināyet İ 
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 Ŝādıķ mısın yoluñda göster bize sadāķat 

İ/29b  

3 Ķıl şehrüñi şeri‘at ķıl rāhuñı šaríķat 

 Ķıl faĥruñı ģaķíķat ol ma‘din-i sa‘ādet 

  

4 Kārum-durur ēalālet fi‘lim-dürür ķabāģat 

 Ķavlüm-dürür feżāģat yā Rab meded hidāyet 

  

5 İy ‘ālemüñ penāhı çoġ eyledüm günāhı 

 ‘Āŝí ķulam İlāhí senden meded ‘ināyet 

  

6 İy ümmet-i Muģammed isterseñüz fażílet 

 Budur size naŝíģat sünnet ķıluñ ri‘āyet 

S/39b  

7 İy Aģmed ü Muģammed iy kendüsi mümecced 

 İy āyini mü’ebbed ķılġıl bize şefā‘at 

  

8 Şeyĥüm Emír efendi boynumda ‘ışķı bendi 

 Budur müríde pendi ķılma ŝaķın irā’et

 

  

9 Terk eyleyüp ģarāmı dilden gider ţalāmı 

 Şeyĥüñ-dürür Müdāmí çün mefĥar-ı siyādet 

 

                                                 
 8 irā’et : irādet İ 
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MUR 1 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Gel iy perverde-i rāh-ı sa‘ādet 

 Ĥüdādan ister iseñ cāna rāģat 

 Muģammed şer‘ini idüp ri‘āyet 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

  

2 Şefā‘at diler-iseñ müctebādan  

 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādan 

 Ferāġat idüben cümle hevādan 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

S/40a  

3 Emír Sulšān-durur baģr-i vilāyet 

 Emír Sulšān-durur kān-ı kerāmet 

 Emír Sulšān-durur nūr-ı hidāyet 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

  

4 Var ise

 ‘aķluñ ol iy merd-i ŝādıķ 

 Emír Sulšānuma cān-ile ‘āşıķ 

 Buluban kendüñe yār-ı muvāfıķ 

                                                 
 4 Var ise : Var-iseñ S 
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 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

İ/30a  

5 Dilerseñ ger dil-i bímāre tímār 

 Muŝaffā eyle ķalbüñ ķoma jengār 

 Ķıluban cürmüñiçün āh-ile zār 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

  

6 Murāduñsa dü kevn içinde ‘izzet 

 ‘İbādet ķılmada fevt itme furŝat 

 Muģammed āline idüp maģabbet 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret 

  

7 Müdāmí ister-iseñ derde dermān 

 Refíķuñ oluban ŝoñ demde ímān 

 Enís ola saña ģūr-ile ġılmān 

 Emír Sulšānı var eyle ziyāret  

 

G 10 

 

S/40b    Velehü eyżen 

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

 

1 Şol deñlü ķılduķ cürmi kim yoķdur aña her giz ‘aded 

 Yā Rab meded yā Rab meded Allāh meded Allāh meded 
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2 Šutmış-durur jeng-i hevā bu ķalbümüz āyínesin 

 Ŝāf eylegil her giz ķoma ‘ucb u riyā kibr ü ģased 

  

3 ‘Āŝílerüz raģmet umup dergāhuña geldük senüñ 

 Lušfuñla ‘afv it cürmümüz yā vāģid ü ferd ü ŝamed 

  

4 Çünki

 ire bize ecel gönder bizüm sen cümlemüz 

 Ìmān-ile Ķur’ān-ile yā vāhib ü ģayy ü eģad  

  

5 Ķuluñ Müdāmí mücrime mü’minler-ile cümleten  

 Ķılsun şefā‘at Muŝšafā şol dem ķopa yā Rab cesed 

 

G 11 

 

S/41a    Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / mefā‘ílün / mef‘ūlü / mefā‘ílün 

 

1 Depret dilüñ iy ġāfil tevģíd idelüm tevģíd 

 Maķŝūd ola tā ģāŝıl tevģíd idelüm tevģíd 

  

2 İy mücrim ü viy ‘āŝí cürmüñe idüp tevbe 

 Ģaķķa oluban māyil tevģíd idelüm tevģíd 

                                                 
 4 Çünki : Cünki S 
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3 İy sālik-i üftāde bu rāh-ı šaríķatde 

 Gel ķavlüme ol ķā’il tevģíd idelüm tevģíd 

İ/30b  

4 Nāķıŝ iseñ iy derviş šut dāmenini şer‘üñ 

 Cehd eyleyüp ol kāmil tevģíd idelüm tevģíd

 

  

5 Envā‘-i ĥużū‘-ile derd-ile ĥuşū‘-ile 

 Ādāb-ile iy ‘āķil tevģíd idelüm tevģíd 

S/41b  

6 Bu-y-ise eger ķaŝdüñ senden ola Ģaķ rāżı 

 ‘İlm-ile olup ‘āmil tevģíd idelüm tevģíd 

  

7 Şevķ-ile Müdāmí gel ol Ĥāliķ u Mevlāya 

 Olmaķlıġiçün vāŝıl tevģíd idelüm tevģíd 

 

MÜS 1 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Muģammed Muŝšafā nūr-ı Hudādur 

 Muģammed Muŝšafā ĥayrü’l-verādur 

                                                 
 İ’de 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişmiş. 
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 Muģammed Muŝšafā baģr-i ŝafādur 

 Muģammed Muŝšafā kān-ı ģayādur 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed  Muŝšafādur 

  

2 Muģammed ĥātemi cümle nebínüñ 

 Muģammed raģmetidür ‘alemínüñ 

 Muģammed seyyididür evvelínüñ 

 Muģammed seyyididür āĥirínüñ 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādur 

S/42a  

3 Muģammed mürselíne píşvādur 

 Muģammed āb-ı rūy-ı enbiyādur 

 Muģammed nūr-ı çeşm-i evliyādur 

 Muģammed yolına cānum fidādur 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafādur 

 

4 Nübüvvet āsmānı āftābı 

 Ķamudan ‘ālidür anuñ cenābı 

 Aña virdi Ĥüdā faŝle’l-ĥišābı 

 Ki Ķur’ān-ı mübín anuñ kitābı 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 
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 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādur 

İ/31a  

5 Risālet ĥāteminüñ ol nigíni 

 Daĥı Cibríl anuñ bil hem-nişíni 

 Šutupdur ümmeti rūy-ı zemíni 

 Ķamu edyānı hem

 nesĥ itdi díni 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafādur 

  

6 Muģammed Muŝšafā kān-ı emānet 

 Ķamu ĥalķı ķılur Ģaķķa delālet 

 Eyā ümmet olan ehl-i sa‘ādāt 

 Mušahhar rūģına virüñ ŝalāvāt 

S/42b Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādur 

  

7 Muģammed kāşifidür müşkülātuñ 

 Muģammed mefĥaridür kāyinātuñ 

 Muģammed menba‘ı ‘ayn-ı ģayātuñ 

 Muģammed ma‘dinidür mu‘cizātuñ 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafādur

 

  

                                                 
 5 hem : heb İ 
 7 İ’de son mısra atlanmış. 
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8 Muģammed Muŝšafā nūr-ı hidāyet 

 Muģammeddür şeh-i taĥt-ı risālet 

 Muģammeddür ķılan rūz-ı ķıyāmet 

 Cemí‘-i ehl-i ímāna şefā‘at 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādur

 

  

9 Cesed ģaşr ola çün ķopa ķıyāmet 

 ‘İnāyet eyle yā Rabbi ‘ināyet 

 Ģabíbüñ Muŝšafā ķılsun şefā‘at 

 Ki biz ķılduķ niçe cürm ü cināyet 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafādur

 

  

10 Saña vü āl ü ŝaģbuña Müdāmí 

 Ŝalāt-ile virür her dem selāmı

 

S/43a Şefā‘at ķıl eyā ĥayra’l-’enāmi 

 Çaġırup derd-ile dir bu kelāmı 

 Biģamdillāh nebímüz müctebādur 

 Ebü’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafādur 

 

G 12 

                                                 
 8 İ’de son mısra atlanmış. 
 9 İ’de son mısra atlanmış. 
 10 dem selāmı : demde İ /  İ’de son iki mısra atlanmış. 
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Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

İ/31b  

1 Ger dilerseñ her dü ‘ālem içre olmaķ baĥtyār 

 İy bürāźer ķıl ķanā‘at eyle ‘uzlet iĥtiyār 

  

2 ‘İzzet eyle her kişiye olmaġ isterseñ ‘azíz 

 Ķaldı yādumda peźerden bu naŝíģat yādgār 

  

3 Sū’-i ţann itme ŝaķın mü’min olana iy aĥí  

 Ola ķatuñda meger aģvāli anuñ āşikār 

  

4 Āĥiret fikrin idüp ķıl ĥāliķa her dem

 niyāz 

 Göçmek içün gelmişüz yoķdur bu dünyāda ķarār 

S/43b  

5 Dime vardur daĥı ‘ömrüm nāgehān irer ecel

 

 Furŝatı fevt etme ša‘at eylegil leyl ü nehār 

  

6 Ģamdülillah Mír Sulšān Ģażretidür şeyĥümüz 

 Rāhumuz cedd-i Muģammed şer‘idür iy kāmkār 

  

                                                 
 4 her dem : dāyim İ 
 5, 6 ve 7. beyitler İ’de atlanmış. 
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7 Ķıl Müdāmínüñ şefí‘in sen Muģammed Muŝšafā 

 Cümle mü’min ķullaruñla iy Ĥüdā yevme’l-ķarār 

 

G 13

 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Šālib ol díźār-ı Ģaķķa virmek Allāhun-durur 

 Cān u dilden añı iste virmek Allāhun-durur 

  

2 Niçe bir tíh-i ēalāl içre yürürsin serserí 

 Sālik olġıl rāh-ı şer‘a virmek Allāhun-durur  

S/44a  

3 ‘Āķil-iseñ bu cihān fānídurur terk eyleyüp 

 Māyil ol dār-ı beķāya virmek Allāhun-durur 

 

4 Ŝıdķ-ile meydāna girgil tígiñi tevģíd idüp 

 Ģamle ķılġıl nefs-i şūma virmek Allāhun-durur 

  

5 İy göñül Şeyĥí Süleymānuñ ģużūrında bu gün 

 Tevbe eyle cümle źenbe virmek Allāhun-durur 

  

                                                 
 13. gazel İ’de atlanmış. 
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6 Vuŝlat ise ķaŝduñ iy dil ĥāliķ-i eşyāya ger 

 Zühd-ile taķvāya başla virmek Allāhun-durur 

  

7 İy Müdāmí himmeti eyle bülend öz źātuña 

 Nesne yoķ ģālümde dime virmek Allāhun-durur 

 

G 14

 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

S/44b  

1 Vādi-i ģayretde yā Rab ķalmışidüm pür-ķuŝūr 

 Rāh-ı Míre sālik etdüñ şükr saña yā Şekūr 

  

2 Ģażretine ŝıdķ-ile Şeyĥí Süleymānuñ varup  

 Tevbe itdüm cümle źenbe sen ķabūl et yā Ġafūr 

  

3 Bunca demdür gelmemişdür ķalb-i maģzūna feraģ 

 Yā İlāhí sırruñ-ile síneme virgil sürūr 

  

4 Lušfuñ-ile virgil envā‘-i ma‘ārif yā lašíf 

 Fażluñ-ile ģıfţ ķılġıl gelmesün ķalbe ġurūr 

  

                                                 
 14. gazelin ilk iki beyti ve üçüncü beytin ilk mısraı İ’de atlanmış. 
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5 Enbiyāñuñ  evliyāñuñ ģürmetíçün  iy Ĥüdā 

 Ķıl Müdāmínüñ şefí‘in Muŝšafā yevme’n-nüşūr 

 

G 15 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

S/45a  

1 Evc-i bāķí içre iy dil šutmaġ isterseñ ķarār 

 Milk-i fāníde vücūduñ ser-te-ser eyle ġubār 

  

2 Rūz u şeb şimden giru šā‘at ‘ibādet eylegil 

 Nefs atına niçe bir

 olursun iy ġāfil süvār 

  

3 İtdügüñ cürmi tefekkür ķılup istiġfār idüp 

 Baġruñı ĥūn it gözüñden dürr ü mercān it niśār 

  

4 Ķašre olup āstān-ı Mír Sulšāna iriş 

 Ķašreyi zírā ķılur deryā-yı bí-ģadd ü kenār 

  

5 Ķalbüñi ŝāf eyleyüp źikr eyle her dem Ĥāliķı 

 Olmaġ isterseñ Müdāmí ķurb-ı Ģaķla baĥtyār 

 

                                                 
 2 Nefs atına niçe bir : Nefs içün İ 
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G 16 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

S/45b  

1 Her vaķt ü her an fikrüm hevādur 

 Cümle ‘amel kim ķıldum riyādur 

  

2 Āĥir girürsin taģt-ı zemíne 

 Fikr eylemek pes ģālüñ revādur 

  

3 Meyl itme zinhār dünyāya iy merd 

 Bu çarĥ-i ġaddār çün bí-vefādur 

İ/32a  

4 Yoķdur cihānda her giz ķarāruñ 

 Gūyā bu ‘ömrüñ bād-ı ŝabādur 

  

5 Şeyĥüm ‘azízüm bil Mír Efendi 

 Yolında anuñ cānum fidādur 

  

6 Āl-i resūle eyle maģabbet 

 Ģubbı bularuñ derde devādur 

  

7 Źikr eyle Ģaķķı dilden Müdāmí 
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 Źikri Ĥüdānuñ rūģa ġıdādur 

 

G 17 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

 

1 Yoķ kimseye híç lušf u vefāmuz 

 Ĥālí degüldür líkin cefāmuz 

  

2 Híç bulmaduķ biz bir yār-ı ŝādıķ 

 Ţāhirde gerçi çoķ āşināmuz 

  

3 İtdük cihānda çoķ çoķ ĥašālar 

 Tevbe ķıluban yoķdur bukāmuz 

S/46a  

4 Şer‘-i nebíden ķılduķ tecāvüz 

 Eksük degüldür başdan hevāmuz 

  

5 Di dāyimā sen elģamdülillāh 

 Şāh-ı rüsüldür çün müķtedāmuz 

  

6 Geldük ķapuña ‘iŝyān idüben 

 Lušfuñdan iy Ģaķ raģmet recāmuz 
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7 Dir ki Müdāmí iy Rabb ü Ġaffār 

 Fażluñla ‘afv it çoķdur ĥašāmuz 

 

MÜF 1 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

  

1 ‘İzzet-i źātuñ ģaķıyçün iy ‘azíz 

 Ġıll u ġíşdan ķalbümi eyle temíz 

 

G 18 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Cismüm içre cān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş  

 Derdüme dermān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş 

  

2 Ķašreyem yoķdur vücūdum senden ayru híç benüm 

 Menba‘-ı ‘ummān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş 

S/46b - İ/32b  
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3 Tíh-i ţulmet içre ķalmış bir ġaríb üftādeyem 

 Fāris-i meydān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş 

  

4 Sırrısın Şeyĥí Sinānuñ ķoma ţulmetde beni 

 Şemsveş raĥşān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş

 

  

5 Lušfuñı umar Müdāmí āstānuña gelüp 

 Ma‘din-i iģsān olan Şeyĥí Süleymānum yetiş

 

 

MÜS 2 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Yanar zühhād elinden nefs-i şūmuñ 

 Daĥı ‘ubbād elinden nefs-i şūmuñ 

 ‘Amel berbād elinden nefs-i şūmuñ 

 Göñül nāşād elinden nefs-i şūmuñ 

 Hezārān dād elinden nefs-i şūmuñ 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

2 Demādem kārı sehv-ile ĥašādur 

                                                 
 4 Redif kelimeleri İ’de atlanmış. 
 5 yetiş : - İ 
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 Cihānda maķŝadı ŝít ü ŝadādur 

S/47a Murādı dāyimā ĥalķa riyādur 

 Dimāġum anuñ içün pür-hevādur 

 Ķażādur pür-belādur pür-belādur 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

3 Ķaçar taķvādan olmaz aña šālib 

 Hevālardur aña dāyim mešālib 

 Ĥilāf-ı şer‘adur ġāyetde rāġıb 

 Fesād u kibr-ile ‘ucbe müvāţıb 

 Ķatı maġlūbem oldur baña ġālib 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

4 İder šūl-i emel ķılmaz ķanā‘at 

 Gedālık dilemez ister riyāset 

 ‘Amelden ģaţţı yoķ itsem delālet 

 Virür dāyim baña ģüzn ü melālet 

 ‘İnāyet eyle yā Rabbí ‘ināyet 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

5 Mesāví ķılmada ġāyetde üstād 

 Ma‘ārif ŝatmaġa illere mu‘tād 

İ/33a Gice gündüz murādı ķılmaġ ifsād 

 Šaríķ-ı Ģaķdan itmek diler ib‘ād 
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 Emír Sulšānum eyle baña imdād 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

S/47b  

6 Reh-i şer‘ içre var çoķ çoķ ķuŝūrum 

 Daĥı ‘ucb-ile var ġāyet ġurūrum 

 Anuñçün var-durur dilde fütūrum 

 Serír-i sínede yoķdur sürūrum 

 Nidem bilmen ki yoķ her giz ģużūrum 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

  

7 Müdāmí mücrim ü ‘āŝí günahkār 

 Ża‘íf ü ‘āciz ü dil-ĥaste bímār 

 Günāhın ‘afv idüp iy Ģayy u Ġaffār 

 Dil-i mecrūģına sen eyle tímār 

 İder āh u ķılur

 bu ķavli tekrār 

 Meded feryād elinden nefs-i şūmuñ 

 

KA 1 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Gel iy Ģaķ šālibi depret zebānuñ 

                                                 
 7 āh u ķılur : āh eyleyüp İ 
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 Çıķarġıl göklere āh u fiġānuñ 

  

2 Söze başla niçün ĥāmūş olursın 

 Beyān eyle derūnuñda nihānuñ 

  

3 Müríd-i Ģaķ iseñ iy merd-i ‘āķil 

 Ķamu varını terk eyle cihānuñ 

  

4 Eger irmek dilerseñ ol Ĥüdāya 

 Dilüñden gitmesün tevģídi anuñ 

S/48a  

5 Gice gündüz dimegil eyle šā‘at 

 Ģużūrın isteseñ dār-ı beķānuñ 

  

6 Revān eyle bugün eşki gözüñden 

 Saña nef‘i yoġ irteki

 bukānun 

  

7 Zamāne ĥalķına her giz ķarışma 

 Ķabūli olmaġ isterseñ Ĥüdānuñ 

  

8 Cihānda bulmadum bir yār-ı ŝādıķ 

 Vücūdı çoķdur ammā āşinānuñ 

İ/33b  

                                                 
 6 yoġ irteki : irer irte İ 
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9 Bu dünyā-yı deníye olma maġrūr 

 Śebātı yoķ-durur bu bí-vefānuñ 

  

10 Eger biñ yıl olursa ‘ömrüñ āĥir 

 Cihānda ķalmaya nām ü nişānuñ 

  

11 Ķamunuñ menzilin bí-şek ider ĥāk 

 Ķatında farķı yoķ şāh u gedānuñ 

  

12 Yarāġuñ eyle iy miskín ü dervíş 

 Bu yirlerde degüldür āşiyānuñ 

  

13 Sarāy-ı ķalbüñi pāk idegörgil 

 Budur kim ‘ādeti ehl-i ŝafānuñ 

  

14 İdüp taŝdíķ cümle enbiyāyı 

 Ri‘āyet eyle şer‘in Muŝšafānuñ 

  

15 Ķudūmiyle münevver oldı ‘ālem  

 Ţalāmı getdi küfr-ile cefānuñ 

S/48b  

16 Vücūd-ı pākiyiçün ĥalķ olupdur 

 Ķamu varı bu kevn-ile mekānuñ 
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17 Muģammed ekmel ü efēal ķamudan  

 Muģammed bilki ĥatmi enbiyānuñ 

  

18 Muģammed maţhar-ı envār-ı Ģaķdur 

 Muģammed mecma‘-ı baģri ģayānuñ 

  

19 Ŝalāt-ile selām üstine anuñ 

 Daĥı āline ol faĥr-i cihānuñ

 

  

20 Ķamu aŝģābını sev cān u dilden 

 Ki anlar serveridür evliyānuñ 

  

21 Derūnuñdan çıķarma ģubb-ı āli 

 Ki anlar rehberidür etķiyānuñ 

  

22 Biri āli resūlüñ Mír Efendi 

 Mezār u merķadi Bursada anuñ  

  

23 ‘İnāyet eyledi Ġaffār u Raģmān 

 Ziyāret eyledük ķabrini anuñ 

  

24 Fidā olsun anuñ yolına cānum 

 Ki bí-şek ālidür ĥayrü’l-verānuñ 

                                                 
 19 cihānuñ : enāmuñ İ 
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25 Muģibbi ol o sulšānuñ göñülden 

 Murāduñ seyr-ise fevķin semānuñ 

İ/34a  

26 Anuñ rūģı saña rehber bu yolda 

 Eger şer‘in šutarsañ Muŝšafānuñ 

S/49a  

27 Maķāmuñ ķıla a‘lā āsmāndan 

 Eger sedd idesin yolın hevānuñ 

  

28 Hevāya uyma żabš it kendüzüñi 

 Ki ma‘nísi yoġ irĥā-yı ‘inānuñ 

  

29 Cihānda var-durur bir şeyĥ-i a‘lā 

 Murabbāsı ĥalífesi o cānuñ 

  

30 Olupdur cümle āfāķ içre meşhūr 

 Vilāyātı kerāmātı o ĥānuñ 

  

31 Alaşehre varup eyle ziyāret 

 Münevver ķabrini Şeyĥí Sinānuñ 

  

32 Cenābına yüzüñ sür it tażarru‘ 

 Ŝafālar kesb ide tā rūģ u cānuñ 
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33 Bugün ķāyim maķāmı vü hem oġlı 

 Süleymān Şeyĥ Efendi ol hümānuñ 

  

34 Elin öp al du‘āsın ol ‘azízüñ 

 Ki gerçek sırrıdur ol reh-nümānuñ 

  

35 Eger himmet iderse bu faķíre 

 Oluram sālik-i rāhı Ĥüdānuñ 

  

36 Hevā vü nefs elinde key zebūnam 

 Devāsın bulmadum her giz bu dā’nuñ 

  

37 ‘Amel idinmedüm bir Ģaķķa lāyıķ 

 Ģisābı yoķdur itdügüm ĥašānuñ 

S/49b  

38 Yine ķaš‘ itmezem her giz recāmı 

 Ķapuda biriyem raģmet umanuñ 

  

39 Ümíźüm bu-durur āĥir nefesde 

 Refíķüm ola tevfíķi Ĥüdānuñ 

  

40 Dil-i bí-çāre ġāyet mużšaribdür 

 Emín ola irişürse amānuñ 
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41 Müyesser ķıl İlāhí derdmendüz 

 Devāsından bize dārü’ş-şifānuñ 

  

42 Ķamu ķullaruña eyle ‘ināyet 

 İlāhí ģürmetine etķıyānuñ 

İ/34b  

43 Ķamu ķılduġumuz a‘māli yā Rab 

 Ĥalāŝ eyle şürūrından riyānuñ 

  

44 Müyesser ķıl şefā‘at Muŝšafādan 

 İlāhí ģürmetíçün aŝfiyānuñ 

  

45 Tenümüz yakmaġıl nār-ı caģíme 

 İlāhí ‘izzetíçün enbiyānuñ 

  

46 Ģabíbüñ ģürmeti gösterme bize 

 İlāhí şiddetin yevme’l-cezānuñ 

  

47 Cemí‘-i ehl-i ímān-ile yā Rab 

 Maķāmum eylegil vasšın cinānuñ 

  

48 Müdāmí mücrim ü ‘āŝí ķuluñdur 

 Günāhın ‘afv ķıl yā Rabbi anuñ 
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S/50a  

49 İşidüp kim ki dirse yā Rab āmín 

 Anuñ üstine rıēvānı Ĥüdānuñ 

 

G 19 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

 

1 Bí-çāreyem iy reh-nümā himmet gerek himmet gerek 

 Mūr-ı ża‘ífem iy hümā himmet gerek himmet gerek 

  

2 Yolum urup varum alur her dem hevānuñ ‘askeri 

 Şeyĥí Süleymānum baña himmet gerek himmet gerek 

  

3 Ġaflet ilinde rūz u şeb ķoma beni pāmāl olam

 

 Ġāyet zebūnam ben gedā himmet gerek himmet gerek 

  

4 Mesken idi taģte’ś-śerā mercū budur şimden giru 

 Menzil ola fevķa’l-‘ulā himmet gerek himmet gerek 

  

5 Şeyĥí Süleymāna benüm sözüm Müdāmí bu-durur 

S/50b Şimden giru ben ķuluña himmet gerek himmet gerek 

                                                 
 3 olam : olup İ 
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G 20 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

 

1 Dilden çıķarġıl ġayrın Ĥüdānuñ 

 Tevģíde başla depret zebānuñ 

  

2 Virme ŝaķın dil dünyā-yı dūna 

 Yoķdur beķāsı bu bí-vefānuñ 

  

3 Zühd-ile var mı híç āşinālıķ  

 Vardur der-iseñ ķanı nişānuñ  

İ/35a  

4 Fikreyle iy merd āĥir nolursın 

 Şiddetlerin añ rūz-ı cezānuñ 

  

5 Ģaķķuñ rıżāsı ola refíķüñ 

 Şer‘in šutarsañ sen Muŝšafānuñ  

  

6 Bursada yatan şol Mír Efendi 

 Sırrı-durur bil faĥr-i cihānuñ 
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7 Olup Müdāmí cān-ile bende 

 Ŝıdķ-ile šutdı dāmānın ānuñ 

 

G 21 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Sensin iy Allāh ü hādí bí-zevāl ü lā-yezāl 

S/51a Mālikü’l-milk ü raģím ü źü’l-celāl-i źü’l-kemāl 

  

2 Źātuñı fehm itmede ķāŝır-durur yā Rab ‘uķūl 

 Mu‘terifdür iy Ĥüdā ‘aczine hem vehm ü ĥayāl 

  

3 Mücrimem ‘afv eyle cürmüm lušfuñ-ile yā Ġafūr 

 Nāķıŝ u ķāŝır ķuluñam fażluñ-ile vir kemāl 

  

4 Māsivā sevdāsını sínemden iĥrāc eyleyüp 

 ‘Işķuñ-ile ķıl münevver iy kerím ü źü’n-nevāl 

  

5 Faĥr-i ‘ālem Muŝšafānuñ ģürmetíçün yā İlāh 

 Geç Müdāmínüñ günāhından ķamu yevme’s-su’āl 

 

G 22 
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Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Nāķıŝı bil kāmil eyler Mír Sulšānum benüm 

S/51b Cümle ‘aybı zāyil eyler Mír Sulšānum benüm 

  

2 Her hevādan sāliki ķaš‘ eyleyüp Ģaķdan yaña 

 Biżżarūrí māyil eyler Mír Sulšānum benüm 

  

3 Niçe biñ biñ derdüñe olup devā iy derdmend 

 Her murāduñ ģāŝıl eyler Mír Sulšānum benüm

 

  

4 Vuŝlat ise Ģaķ ģużūrına murāduñ iy müríd 

 Şöyle bil kim vāŝıl eyler Mír Sulšānum benüm 

  

5 Dāmen-i Şeyĥí Süleymānı Müdāmí šutuban 

 İste Ģaķķı vāŝıl eyler Mír Sulšānum benüm 

 

G 23 

 

Velehü eyżen 

 

                                                 
 İ’de 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiş. 
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müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

İ/35b  

1 İy mürşidüm viy rehberüm iy ehl-i ‘irfānum benüm 

S/52a Çoķ çoķ şükür gördüm yüzüñ Şeyĥí Süleymānum benüm 

  

2 İy rūģuma olan ġıźā viy derdüme olan devā 

 Ŝāġ u esen geldüñ yine iy māh-tābānum benüm 

  

3 ‘Ömrüñ ziyāde eylesün maķbūl edüp ģaccuñ Ĥüdā 

 Hem dāyimā ķılsun ‘azíz iy kāmil insānum benüm 

  

4 Dāmānuñı šutdum senüñ ķaŝdüm budur iy reh-nümā 

 Bir ķašreyem deryā olam iy baģr-i ‘ummānum benüm 

  

5 Bir źerreyem ķılġıl naţar tā kim

 olam şems-i ēuģā 

 Ţulmetde ķoma šāli‘ ol iy mihr-i raĥşānum benüm  

  

6 Şeyĥí Sinānuñ sırrısın cānum saña olsun fidā 

 Himmet gerek himmet gerek Şeyĥí Süleymānum benüm 

S/52b  

7 Geldi Müdāmí ŝıdķ-ile himmet umuban iy hümā 

 Dil-ĥastedür raģm eylegil iy derde dermānum benüm 

 

G 24 

                                                 
 5 kim : ki İ 
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Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Aģmedullāhü’l-leźí ķad ‘alleme’ş-şer‘a’l-mübín  

 Errāģime’l-ġāfire’l-hādi’s-sebíle’l-müstebín 

  

2 Gelmişüz

 raģmet recā idüp ķapuña iy Ĥüdā 

 Fā‘fu ‘annā külle źenbin yā mucíbe’s-sā’ilín 

  

3 Cürmümüz ‘afv eyle yā Rab bir bölük üftādeyüz 

 Eyledüñ çünki nebímüz raģmeten li’l-‘ālemín 

  

4 Gelmeseydüñ ‘āleme ĥalķ olmazidi bu cihān 

 Yā resūlallāhi yā maģbūbe Rabbi’l-‘ālemín 

S/53a  

5 Ümmetüñden saña vü aŝģāb u ālüñe selām 

 Yā Muģammed yā mümecced yā imāme’l-mürselín 

  

6 Bilmezüz kim ģālümüz yarın nolısar yā Ģabíb 

 İrtekebnā martekebnā min źünūbin külle ģín 

  

7 Oldı tābi‘ nefsine itdi Müdāmí çoķ günāh 

                                                 
 2 Gelmişüz : Gelmişüzdür İ 
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 Ķıl şefā‘at rūz-ı maģşer yā şefí‘a’l-müźnibín 

 

KA 2 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Gel iy ‘āķil niçün olduñ períşān 

 Nedür ģālüñ bize ķıl anı i‘lān 

İ/36a  

2 Niçün ĥāmūş olursun künc-i ġamda 

 İşitsünler

 oķu eş‘ār u dívān 

  

3 Beyāne gel Ĥüdā virdi çü ķudret 

 Degüldür kimseye bāķí bu devrān 

  

4 Bu dünyā didügüñ rāh-ı seferdür 

 Göçersin sen nite kim

 göçdi yārān 

S/53b  

5 Ecel irdükleyin

 ĥod lāl olursın 

 Feŝāģat birle olursañda Selmān 

  

                                                 
 2 İşitsünler : İşitsün İ 
 4 kim : ki İ 
 5 irdükleyin : oldukleyin İ 
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6 Vücūduñ maģv olup ķalmaz nişānuñ 

 Eger rıf‘atde olursañda Keyvān 

  

7 Šutalum rub‘-i meskūne şeh idüñ 

 Olursın ‘āķıbet ĥāk-ile yeksān 

  

8 Pes imdi söz-ile başla kelāma 

 Sözümi gūş idüp ķılduñsa iź‘ān 

  

9 Bu gūnedür cihānuñ ģāli iy merd 

 Kimin giryān ider kimini ĥandān 

  

10 Kişinüñ māyesine göre olur 

 Ķamu ģāŝıl olan aŝŝı vü ĥüsrān 

  

11 Uyup nefse ider kimisi ‘iŝyān 

 Muší‘ olup šutar kimisi fermān 

  

12 Maríż oldum hevā vü nefs elinde

 

 Eger var-ise çāre eyle dermān 

  

13 Refíķ idinmedüm illā ki nefsi 

 ‘Amel idinmedüm illā ki šuġyān 

                                                 
 12 elinde : elinden İ 
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14 Hevā-y-ile daĥı yeldüm yüpürdüm 

 Degüldür ģāŝılum illā ki ‘iŝyān 

  

15 Ķıluram bir dem içre biñ günāhı 

 Yine olman bu ģāle zār u giryān 

S/54a  

16 Cihān içinde kendüm bileliden 

 İşüm dāyim ĥašā vü sehv ü noķŝān 

  

17 Güzergehdür bu dünyā menzil olmaz 

 Şu yire varuruz kim vardı iĥvān 

  

18 Budur ġuŝŝam ki düştüm pā-bürehne 

 Ne zādum var ne yoldaşum bir insān 

İ/36b  

19 Müyesser ola mı ķaš‘-ı menāzil 

 Yolum ŝaģrā içi ĥār-ı muġeylān 

  

20 Meger ‘avn ü hidāyet ide

 bize 

 Mu‘ín ü hādi vü feyyāż u raģmān 

  

21 ‘Aceb mi cürm ü ‘iŝyānum çoġ-ise 

                                                 
 20 ide : ola İ 
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 Anuñ yoķ raģmetine ģadd ü pāyān 

  

22 Biģār-ı raģmetüñe nisbet olsa 

 Degül bir ķašre yā Rab baģr-i ‘ummān 

  

23 İlāhí raģmetüñ ābını virgil 

 Dil-i bí-çāredür ġāyetde ‘ašşān 

  

24 Serāyın göñlümüñ pür-nūr ķılġıl 

 Ţalām-ı ĥubś-ile oldı çü zindān 

  

25 Libās-ı lušfuñ-ile ķıl mülebbes 

 Ki ķaldum ĥalķ içinde şöyle ‘üryān 

  

26 Muģammed şer‘i üzre eyle ķāyim 

 Ĥüdāyā fażluñı idüp nigehbān 

S/54b  

27 Ki oldur efēal u ekmel Ģabíbüñ 

 Ķamusın ten ķılup itdüñ anı cān 

  

28 Ŝalāt aña daĥı āline olsun 

 Beķā üzre ola mādem

 bu eyvān 

  

                                                 
 28 mādem : tā kim İ 
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29 Gelüpdür Rūma āli ol Ģabíbüñ 

 Cihānuñ ķušbı ya‘ni Mír Sulšān 

  

30 Buĥārādan šulū‘ itdi o ĥurşíd 

 Ufūl itdi gelüp Bursada ol cān 

  

31 Getürmedi velí aña mümāśil 

 Semerķand ü Buĥārā vü Ĥorāsān 

  

32 Getürmedi daĥı hem-tā o māha 

 Ĥišā vü Çín ü Māçín ü Ŝifāhān 

  

33 Derūn-ı dilden it aña maģabbet 

 Ki anuñ ģubbıdur her derde dermān 

  

34 Gezerken vādi-yi ģayretde medhūş 

 Ĥüdādan irdi nāgeh lušf u iģsān 

  

35 Süleymān Şeyĥ Efendinüñ öñünde 

 Olup itdüklerüm cürme peşímān 

İ/37a 

36 İdüp tevbe didüm estaġfirullāh 

 Šaríķ-i Míre girdüm ben de el’ān 
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37 Ķabūl it tevbemüz

 virgil ma‘ārif 

 Bizi yā Rabbi ķoma şöyle nādān 

S/55a  

38 Mesírem olsun eflāk ü semāvāt 

 Baña himmet it iy Şeyĥí Süleymān 

  

39 Egerçi ‘ādetā bu mümteni‘dür 

 Velí źātında vardur aña imkān 

  

40 Bülenddür himmetüm gerçi ģaķírem 

 Anuñçün šālibem iy māh-tābān 

  

41 ‘Uluvv-ı himmet ímandan dimişdür 

 Ģadíśinde dü ‘ālem faĥri iy cān 

  

42 Nola mu‘ţam da olsa bu murādum 

 Ķopar himmet olursa kūh-ı Lübnān  

  

43 Bize himmet gerek iy şeyĥ-i kāmil 

 Šutuldı cān u dilden çünki dāmān 

  

44 Beni Aģmed Efendi rūģı birle 

 Enís it kim ķılam ‘arş üzre cevlān 

                                                 
 37 tevbemüz : tevbemi İ 
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45 Daĥı Şeyĥí Sināna eyle vāŝıl 

 Ki oldur mürşid-i fürsān-ı meydān 

  

46 Erenlerden gerek himmet dimişler 

 Egerçi kim Ĥüdānuñ virmek iy cān 

  

47 Degül cū‘ u seherler aña lāzım 

 Eger ki mihr-i feyż olursa raĥşān 

  

48 Beni maķŝūduma irgür İlāhí 

 Ki sensin ķāżiye’l-ģācāt her ān 

S/55b  

49 Murād-ı dil dile gelmek ne ģācet 

 Hüveydādur ķatuñda cümle penhān 

  

50 Ĥüdāyā eyle tevfíķuñ refíķüm 

 Olam díźāra ķarşu mest ü ģayrān 

  

51 İlāhí fażluñ-ile bu ģaķíri 

 Ma‘ārif maĥzenine eyle derbān 

  

52 Bu ķadre gerçi müşkildür irişmek 
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 Ĥüdānuñ fażlı olsa olur

 āsān 

İ/37b  

53 Ēalālet içreyiken Bişr-i Ģāfí 

 Olupdur fażl-ı Ģaķla ‘ayn-ı a‘yān 

  

54 Ģabíbüñ Muŝšafānuñ ģürmetíçün 

 Müyesser eyle āĥir demde ímān

 

  

55 Cemí‘-i enbiyāñuñ ‘izzetíçün

 

 Maķāmum itmegil yā Rabbi nírān 

  

56 Şefí‘ü’l-müźnibínüñ re’fetíçün 

 Ŝuçum baġışla yā Ġaffār u Raģmān 

  

57 Muģammed ümmetinüñ cümlesile 

 Müyesser eyle bize ģūr u ġılmān 

  

58 Müdāmínüñ İlāhí ŝoñ nefesde 

 Refíķin eyle ímān-ile Ķur’ān 

  

59 İşidüp kim ki dirse yā Rab āmín 

 Ķarín eyle aña ģūr-ile rıēvān

 

                                                 
 52 olsa olur : olursa İ 
 54 Bu beytin ikinci mısraı İ’de atlanmış. 
 55 Bu beytin ilk mısraı İ’de atlanmış. 
 59 rıēvān : ġılmān İ 
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MUH 1 

 

S/56a  Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Benem bir mücrim ü ‘āŝí vü nādān 

 İşimdür dāyimā cürm-ile ‘iŝyān 

 Meşāyiĥ serveri iy kāmil insān 

 Derūnum dertlüdür ķıl aña dermān 

 Kerāmet menba‘ı iy Mír Sulšān 

  

2 Yoluñda başum u cānum fidādur 

 Ki şevķüñle bu göñlüm rūşinādur 

 Senüñ ‘ışķuñ baña Ģaķdan ‘ašādur 

 Senüñ ģubbuñ ķamu derde devādur 

 Ģabíbüm müķtedām iy Mír Sulšān 

  

3 Ķulam ķapuñda iy ‘ālí cenābum 

 Beni redd itmegil iy āftābum 

 Sañadur cān u dilden intisābum 

 Umaram himmetüñ iy māh-tābum 
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 Sa‘ādet ma‘dini

 iy Mír Sulšān 

İ/38a  

4 Senüñ ‘ışķuñ-durur boynumda bendüm 

 Hümāmüm rehberüm iy ercümendüm 

S/56b Benem šūší vü nāmuñ dilde ķandüm 

 Kemíne bendeyem sensin efendüm 

 Ţahírüm mesnedüm iy Mír Sulšān 

  

5 Seni sevmekde yoķdur iĥtiyārum 

 Cihān içre senüñle iftiĥārum 

 Ķatuñda var mı bilmen i‘tibārum 

 Ķuŝūrum çoķ saña var i‘tiźārum 

 Mürüvvet ŝāģibi iy Mír Sulšān 

  

6 Ma‘ārif milkine iy baģr-i mevvāc 

 Daĥı ehl-i sa‘ādet bāşına tāc 

 Hevā ķıldı bu dil milkini tārāc 

 Ĥüdādan dile ķılsun cümle iĥrāc 

 ‘Azízüm mürşidüm iy Mír Sulšān 

  

7 Benüm kārum-durur dāyim fażāģat 

 Daĥı envā‘-i ĥubś-ile ķabāģat 

 Ģabíbüm ķıl dilek rūz-ı ķıyāmet 

                                                 
 3 ma‘dini : menba‘ı İ 
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 Muģammed Muŝšafā ķılsun şefā‘at 

 Ümíźüm himmetüñ iy Mír Sulšān  

S/57a  

8 Müdāmí bende iy kān-ı sa‘ādet 

 Šutup dāmānuñ

 iy faĥr-i siyādet 

 Getürdi cān u dilden çün irādet 

 Delíl ol ķıl anı dāyim delālet 

 Šaríķat rāhına iy Mír Sulšān 

 

İ/38b - S/57b 

G 25 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Zühd-ile taķvāya başla gel beru şimden giru 

 Nefs-ile ġavġāya başla gel beru şimden giru 

  

2 Ŝāyim olġıl mü’mini ġıybet mesāví eyleme 

 Giceler iģyāya başla gel beru şimden giru 

  

3 Muŝšafā şer‘ini šut eyle ri‘āyet sünnetin 

 Cürmüñi  iģŝāya başla gel beru şimden giru 

                                                 
 8 dāmānuñ : dāmānuñı İ / anı : aña İ 
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4 Ĥāliķuñ źikrini terk itme göñülden iy müríd 

S/58a Ģālüñi iĥfāya başla gel beru şimden giru 

  

5 Ģaķ rıżāsın ister-iseñ iy Müdāmí derdmend 

 Zühd-ile taķvāya başla gel beru şimden giru 

 

G 26

 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

  

1 Ķıldum ma‘āŝí ģālüm nola āh 

 Estaġfirullāh estaġfirullāh 

  

2 Nola çoġ-ise cürmüm günāhum 

 Ellušfulillāh ellušfulillāh 

  

3 Geldüm ķapuña yā Rab źelílem 

 Elmecdülillāh elmecdülillāh 

  

4 Cümle źünūbe tevbe nedāmet 

 El‘afvulillāh el‘afvulillāh 

                                                 
 İ’de 26. gazelin 4, 5, 6 ve 7. beyitleri mükerrer yazılmış. 
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5 Ģaķ emri birle cismüm olur ĥāk 

 Elģükmülillāh elģükmülillāh 

  

6 Yā Rab ģabíbüñ eyle şefí‘üm 

 Erraģmülillāh erraģmülillāh 

  

7 Virdüñ Müdāmí ķıl cān u dilden 

 Estaġfirullāh estaġfirullāh 

S/58b - İ/39a  

8 Şeyĥüm ‘azízüm çün Mír Efendi 

 Eşşükrülillāh eşşükrülillāh 

  

9 Şehrüm şerí‘at rāhum šaríķat 

 Elģamdülillāh elģamdülillāh 

  

10 Faĥrüm ģaķíķat ķavlüm naŝíģat

 

 Elvehbülillāh elvehbülillāh 

 

MUA 1 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

                                                 
 10 Faĥrüm ģaķíķat ķavlüm naŝíģat : Faĥrüm šaríķat ķavlüm ģaķíķat İ 
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1 Seni tevģíd ider yā Rabbi her gāh 

 Feleklerde melekler mihr-ile māh 

 Seni taķdís ider yoķ diyu eşbāh 

 Ķamu mü’min ķuluñda olan efvāh 

 Yaratduñ bu cihānı bir güzergāh 

 Ecel bir gün irişür bize nā-gāh 

 İlāhí fażluñı ķıl bize hem-rāh 

 Ēalālet eyledük biz gāh u bí-gāh 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

2 İlāhí ĥāliķ u ķuddūs u Mevlā 

 Ġafūr u vāhib u feyyāż u dānā 

 Raģím ü sātir ü bār-i Te‘ālā 

 Yoġidi işbu ‘ālem ķılduñ inşā 

S/59a Zemín ü āsmān u heft deryā 

 Daĥı levģ u ķalem ‘arş-ı mu‘allā 

 Senüñ źātuñ cihetdendür mu‘arrā 

 Daĥı cümle neķāyiŝden müberrā 

İ/39b Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

3 Yaratduñ ādemi virdüñ zebānı 
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 Daĥı ‘aķl ile cism ü rūģ u cānı 

 Daĥı Ķur’ān-ile seb‘a’l-meśāní 

 İdeler tā ki idrāk-i ma‘āní 

 Ķılalar ŝun‘uñı bir bir beyānı 

 Ecelden bulmayup bunlar emānı 

 Olurlar bunlar iy Ģaķ cümle fāní 

 Yine iģyā idersin külli ānı 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

4 Recāmuz iy Ĥüdā senden ‘ašādur 

 Göñüller derdine dāyim devādur 

 Egerçi kārumuz cürm ü

 ĥašādur 

 Dimāġumuz šolu dürlü hevādur 

 İşimüz ţāhirā vird ü du‘ādur 

 Daĥı tesbíģ ü źikr ile śenādur 

S/59b Bulardan ķaŝdumuz ŝít ü ŝadādur 

 Ķamu ef‘ālümüz ĥalķa riyādur 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

5 Çü beñzer ‘ömrüñüz bād-ı ŝabāya 

 Ŝaķın virmeñ göñül siz māsivāya 

                                                 
 4 cürm ü : cümle İ 
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 Ki šūş olmayasız renc ü ‘anāya 

 Daĥı envā‘-i vech-ile belāya 

 Cehālet birle biz uyduķ hevāya 

 Ķamu a‘mālümüz virdük hebāya 

 Çürütdük cümle varı yoķ behāya 

 Ki yoķdur zādumuz rūz-ı cezāya 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh

 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

İ/40a  

6 Şu dem ki yitişe evķāt ü sā‘āt 

 Olur fāní zemín-ile semāvāt 

 Ķamu ģaşr olısar ecsād-ı emvāt 

 Ne deñlü ķıldılarsa sehv ü zellāt 

 İde a‘żā aña cümle şehādāt 

 İlāhí ķılmaduķ dünyāda šā‘āt 

 Śenā vü şükr ü ģamd-ile taģiyyāt  

 Velíkin işledük çoķ çoķ ĥaší’āt 

S/60a Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

7 İdindük kārumuz cürm ü cināyet 

 ‘Amel idinmedük illā ĥabāśet 

 Murād idinmedük illā ēalālet 

                                                 
 5 İ’de son iki mısra atlanmış. 
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 Nolısar ģālümüz rūz-ı ķıyāmet 

 Ŝuçumuz ‘afv olursa ĥoş sa‘ādet 

 Eger ‘afv olmaz-ise vā ĥacālet 

 ‘İnāyet eyle yā Rabbi ‘ināyet 

 Muģammed Muŝšafā ķılsun şefā‘at 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh

 

  

8 Ĥüdāya vāŝıl iden yol ģaķíķat 

 Şerí‘atdür şerí‘atdür şerí‘at 

 Murāduñsa dü kevn içinde ‘izzet 

 Beyān idem saña bir ĥoş naŝíģat 

 İdüp her demde lāzım nefse ‘iffet 

 Ģarāma meyl ķılma itme şirret 

 Ĥüdāya ģamd idüben eyle ‘izzet 

 ‘İbādet ķılmada fevt itme furŝat 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

S/60b - İ/40b  

9 ‘Aceb ģālet ‘aceb ģikmet behey yār 

 Ki gülzār-ı cihānuñ āĥiri zār 

 Gel imdi iy ża‘íf ü ĥaste bímār 

 Bilüp dünyāyı bir mekkār u ġaddār 

                                                 
 7 İ’de son mısra atlanmış. 
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 Dilüñde ķoma ‘illet eyle tímār 

 Muŝaffā ķıl derūnuñ šolu jengār 

 Tefekkür ķıl nolursın āĥir-i kār 

 Zebānuñda ķılup bu ķavli tekrār 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh

 

  

10 Ne deñlü var-ise ‘ālemde server 

 Faķír ü pādişāh-ı heft-kişver 

 Ne ķıldıysa cihānda iy bürāźer 

 Eger ĥayr u eger şūr u eger şer 

 Melekler ķılup anı cümle defter 

 Ĥüdānuñ emri birle rūz-ı maģşer 

 Verilür anda bilgil sen ser-ā-ser 

 Taŝavvur ķıl o dem ģālüñ nolısar 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

  

11 Müdāmí olsa himmet evliyādan 

 Şefā‘at hem Muģammed Muŝšafādan 

S/61a ‘İnāyet irişüp bār-i Ĥüdādan 

 Dilüm ĥālí ola ‘ucb u riyādan 

 Çekem el dāyimā cürm ü ĥašādan 

                                                 
 9 İ’de son mısra atlanmış. 
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 Alam ‘ibret bu dehr-i bí-vefādan 

 Kesüp cümle ‘alāķam māsivādan 

 Emín olam dü ‘ālemde belādan 

 Saña lāyıķ ‘amel híç ķılmaduķ āh 

 Meded senden ‘ināyet eyle Allāh 

 

G 27 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / mefā‘ílün / mef‘ūlü / mefā‘ílün 

İ/41a  

1 Gel eyle teveccüh sen ol Ĥāliķ-i Mevlāya 

 Ġayrısı anuñ bilgil çıķar ķurı sevdāya 

  

2 Dünyāyı bilüp ġaddār pür-ģíle vü bir seģģār 

 Meyl itme ŝaķın zinhār ķıl ķaŝdüñi ‘uķbāya 

  

3 Ģaķķı bilüben ģāżır aģvālüñe heb nāţır 

 Ĥāk olacaġuñ āĥir aldanma bu dünyāya 

S/61b  

4 Her neyler-iseñ eyle cehd eylegil iy šālib 

 Ķašre oluban irmek bí-ģadd ulu deryāya 

  

5 Şevķ-ile Müdāmí gel źikr eylegil Allāhı 
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 ‘Ālemden edüp ‘uzlet ķıl ķulluġı Mevlāya 

 

G 28 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

 

1 İller ķamu śenāda źikr eyleyüp du‘āda 

 Ģaķdan yaña yönelmez göñlüm benüm hevāda 

  

2 Nefsüñ olup esíri azdum yolum šaríķüm 

 Deşt-i ēalālet içre düşdüm meded piyāde 

  

3 Dil-ĥasteyem ġaríbem ģālüm ķatı mükedder 

 ‘Arż itmege murādum yoķdur bir āşināda 

S/62a  

4 İy mürşidüm ‘azízüm Sulšān Emír Efendi 

 Çāpuk-süvār olup gel ķoma beni fütāde 

  

5 Çün ŝıdķ-ile yapışduñ dāmānına o māhuñ 

 Şimden giru Müdāmí meyl eyleme fesāda 

  

6 Şeyĥí Sinān mezārın ger ķılasın ziyāret 

 Ķalbüñ ola münevver cānuñ ola ŝafāda 
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7 Yolın eger o ĥānuñ šutup revān olursañ 

 Aģmed ola şefí‘üñ rāżı ola Ĥüdāda 

 

G 29 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Eger irmek ise ķaŝduñ Ĥüdāya 

 ‘İbādet eylegil uyma hevāya 

  

2 Ta‘alluķ ķılma dünyāya çü beñzer 

 Ķarārı ‘ömrüñüñ bād-ı ŝabāya 

S/62b  

3 Maķām-ı lā-yezāle šālib iseñ 

 Vücūduñ milkini virgil fenāya 

İ/41b  

4 Meźellet rāhı içre ĥāk olanlar 

 İrişürler bilüñ evc-i semāya 

  

5 Göñül bāzār-ı ‘ışķa varuban ŝat 

 Cemí‘-i māsivāyı yoķ behāya 
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6 Muģammedden şefā‘at ister-iseñ 

 Muģibb ol ĥāne-dān-ı Muŝšafāya 

  

7 Emír Sulšān-durur āl-i Muģammed 

 Ķul olġıl cān u dilden ol hümāya 

  

8 Mu‘ínüm ola lušfullāh

 eger ki 

 Dü kevn içre irem her dem ŝafāya 

  

9 Müdāmí bendeñi maģşerde yā Rab 

 Enís eyle ģabíbüñ Muŝšafāya 

 

G 30 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Ŝaķın aldanma iy ‘āķil cihāna 

 Degüldür kimseye bāķí zamāna 

  

2 Ķanı ĥallāķ u rezzāķa ‘ibādet 

 Bahārı ‘ömrüñüñ irdi ĥazāna 

  

                                                 
 8 lušfullāh : lušfu’l-ģaķ İ 
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3 Müríd-i Ģaķ olan merd-i ĥiredmend 

 Bu fāní milki almaz rāygāna 

S/63a  

4 Kişi mašlūbına vāŝıl olur mı 

 Yolında ķıymayınca başa

 cāna 

  

5 Derūnum kibr ü ‘ucb-ile šoludur 

 Velí vaż‘ u vaķārum ŝūfiyāne 

  

6 Hevā şehrinde bāzār-ı riyāda 

 Ķamu sermāyemi virdüm ziyāna 

  

7 Biģamdillāh Müdāmí intisābum 

 Emír Sulšān gibi devletlü ĥāna 

  

8 İlāhí cümlemüz ķıl lušfuñ-ile 

 Muģammed şer‘i üzre cāvidāne 

  

9 Eger fażluñ olursa dest-gírüm 

 İrem üftādeyiken āsmāna 

 

G 31 

 

                                                 
 4 başa : baş u İ 
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Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / mefā‘ílün / mef‘ūlü / mefā‘ílün 

İ/42a  

1 Var-ise eger ‘aķluñ aldanma bu dünyāya 

 ‘Ömrüñi ķamu ŝarf it sen zühd-ile taķvāya 

  

2 Tevģídini ol Ģaķķuñ çıķarma derūnuñdan 

 Ger šālib iseñ iy merd ol mašlab-ı a‘lāya 

S/63b  

3 Cānuñı fidā eyle iy derviş-i

 üftāde 

 İrmek ise maķŝūduñ ol maķŝad-ı aķŝāya 

  

4 Dāmānını bek šutġıl

 gel Şeyĥí Süleymānuñ 

 Çün Şeyĥí Sinānuñ ol sırrıdur eģibbāya 

  

5 Yā Rabbi Müdāmínüñ ‘afv eyle ķamu cürmin 

 Raģmet uma geldi çün sen Ĥāliķ u Mevlāya 

 

G 32 

 

Velehü eyżen 

 

                                                 
 3 derviş-i : zāhid-i İ 
 4 Dāmānını bek šutġıl : Dāmānını šut muģkem İ 
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mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

  

1 Şöyle bilüñ bulunmaz hem-tā baña ĥašāda 

 Zirā geçürmişümdür ‘ömrüm ķamu hevāda 

  

2 Bilmezlik-ile yā Rab źillet eline

 düşdüm 

 Ol dest-gírüm iy Ģaķ ķoma beni fütāde 

S/64a  

3 ‘Āŝí ķulam ķapuñda ‘afv eylegil günāhum 

 Fikr iderem ĥašālar ķoma beni ĥašāda 

  

4 Ķaŝdum saña irişmek yā Rab baña mu‘ín ol  

 Fażluñ ķılup refíķüm irgür beni murāda 

  

5 Baģr-i źünūba yā Rab šalmış-durur Müdāmí 

 Bendeñ-durur ĥalāŝ it terk itmegil belāda 

 

G 33 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / mefā‘ílün / mef‘ūlü / mefā‘ílün 

  

1 İnŝāfa gelüp yārān tevbe idelüm tevbe 

                                                 
 2 eline : iline İ 
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 Çoġ eylemişüz ‘iŝyān tevbe idelüm tevbe 

  

2 Yād eyleyelüm her dem ķılduķlarumuz cürmi 

 Ģaķdan umuban ġufrān tevbe idelüm tevbe

 

S/64b  

3 Źikr eyleyüben Ģaķķı dāyim diyelüm Allāh 

 Şevķ-ile olup nālān tevbe idelüm tevbe

 

  

4 İy Ģaķķa olan ‘āŝí viy nefse olan tābi‘ 

 Göz yaşın’idüp bārān tevbe idelüm tevbe

 

  

5 Derd-ile demādem sen gel eyle Müdāmí āh 

 Di cürmüñ añup her ān

 tevbe idelüm tevbe 

 

G 34 

 

Velehü eyżen 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

İ/42b  

1 Ol şer‘a tābi‘ uyma hevāya 

 Ŝarf eyle ‘ömrüñ vird ü du‘āya 

  

                                                 
 2 tevbe : - İ 
 3 tevbe : - İ 
 4 tevbe idelüm tevbe : - İ 
 5 ān : gāh S 
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2 Ġāyet ģaźer ķıl ‘ucb u riyādan  

 Meşġūl oluban źikr ü śenāya 

  

3 Ģaķdan dilerseñ ger cāna raģmet 

 Eyle tażarru‘ dilden Ĥüdāya 

  

4 Āl-i Muģammed iy Mír Efendi 

 Himmet gerekdür işbu gedāya 

S/65a  

5 Ceddüñ Ģabíbüm ķılsun şefā‘at  

 Maģşerde yarın bu mübtelāya 

  

6 Sevdā-yı ‘ālem ķalbe šolupdur 

 Ģaķdan dilek ķıl virsün hebāya 

  

7 Budur naŝíģat saña Müdāmí 

 Ol şer‘a tābi‘ uyma hevāya 

 

KI 1 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

  

1 Ĥarāb oldı göñül milki hevādan 
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 ‘İmāret eyle yā Allāh u Hādí 

  

2 Zebūnam ġāyet-ile nefs elinde

 

 ‘İnāyet eyle yā Allāh u Hādí 

  

3 Dil-i maģzūnuma esrāruñ-ile 

 Beşāret eyle yā Allāh u Hādí 

  

4 Rıżāñ olduġı ef‘āle şeb u rūz 

 Delālet eyle yā Allāh u Hādí 

  

5 Müdāmí ķuluñı šoġrı yola sen 

 Hidāyet eyle yā Allāh u Hādí 

 

G 35 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Gel iy Ģaķ šālibi terk it cihānı 

 Degüldür rūģuñuñ bu āşiyānı 

S/65b  

2 Yarāġuñ eylegil dār-ı beķāya 

                                                 
 2 elinde : elinden İ 
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 Bu dehr-i bí-vefāyı bilki fāní  

  

3 Ŝaķın fevt itme furŝat eyle šā‘at 

 Dime vardur daĥı ‘ömrüm zamānı 

İ/43a  

4 Ĥüdāya irmek ise ķaŝduñ iy dil 

 ‘Amel eyle ‘amel eyle nihāní 

  

5 Müdāmí ister-iseñ rūģ-baĥşı 

 Ziyāret eylegil Şeyĥí Sinānı 

 

G 36 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 

  

1 Gel iy ĥiredmend terk it cihānı 

 Dünyā degüldür çün cāvidāní 

  

2 Gel iĥtiyār it ‘uzlet ķanā‘at 

 Āĥir nolursın fikr eyle ānı 

  

3 Ġayrısı Ģaķķuñ varur fenāya 

 El-ģaķķ u bāķí ve’l-ġayr u fāní 
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4 Ķalbüñ ķılup ŝāf ķıl cürmüñi yād 

 Eşküñ revān it ķılġıl fiġānı 

S/66a  

5 Yā Rabbi her dem kārum ma‘āŝí 

 İġfir źünūbi fí külli āní 

  

6 Ģaķķuñ ģabíbi olsa şefí‘üm 

 Rūz-ı ķıyāmet bulam amānı 

  

7 Fikrüm hevādur fi‘lüm ĥašādur 

 Elķalb u ķāsí ve’s-sehvü şāní 

  

8 Nola ŝıdumsa emrin Ĥüdānuñ 

 Errabb u ‘āfí ve’l-‘abd u cāní 

  

9 ‘Āŝí Müdāmí dir ki İlāhí 

 Nevvir fu’ādí šahhir lisāní 

 

G 37 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilātün / müstef‘ilātün 
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1 Bu çarĥ-ı dūnuñ yoķdur vefāsı 

 Eksük degüldür líkin cefāsı 

  

2 Ķıymet ŝorarsañ dünyā-yı dūna 

 ‘Āķil ķatında bir pul behāsı 

İ/43b  

3 Derd-ile iy dil gel eyle tevģíd 

 Çünki murāduñ Ģaķķuñ rıżāsı 

  

4 Ķıl yā Muģammed baña şefā‘at 

 Bu mücrimüñ var bí-ģadd ĥašāsı 

  

5 Himmet gerekdür iy Mír Efendi 

 Himmet güñinüñ sensin hümāsı  

S/66b  

6 Üftādeyem ben ol dest-gírüm 

 Bu bendenüñsin çün müķtedāsı 

  

7 Ģālüm Müdāmí bilmen nola kim 

 Pürdür dimāġum dünyā hevāsı 

 

N 1 

 

Velehü eyżen 
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mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Diyār-ı Rūmadur raģmet biģārı 

 Burūsada yatan Seyyid Buĥārí 

  

2 Mübārek ravżasın eyleñ ziyāret 

 Ķomaz āyíne-i dilde ġubārı  

 

S/69a - İ/45a 

MUH 2 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

  

1 Behişt-i ‘adnüñ iy serv-i bülendi 

 Hidāyet gülşeninüñ naĥl-bendi 

 Sürelden mehrveş Rūma semendi 

 Ĥalāyıķ ĥāb-ı ġafletden uyandı 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

2 Sa‘ādet kānı yenbū‘-i kerāmāt 

 Ma‘ārif maĥzeni şāh-ı vilāyāt 

 Fażílet ma‘dini ‘ayn-ı sa‘ādāt 

 Kemāl ü fażluña yoķ ģadd ü ġāyāt 
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 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

3 Saña Ģaķ şol ķadar fażl itmiş i‘šā 

 ‘Uķūl olur taŝavvurdan ģayāra 

İ/45b Senüñle faĥr ider milk-i Buĥārā 

 Degül ancaķ Buĥārā bilki dünyā 

S/69b Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

4 Şerí‘at şehrinüñ sulšānı sensin 

 Šaríķat ehlinüñ burhānı sensin 

 Ģaķíķat baģrinüñ ‘ummānı sensin 

 Seģāb-ı raģmetüñ bārānı sensin 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

5 Semā-yı himmete şems-i ēuģāsın 

 Ĥüdādan ‘āleme nūr-ı Hudāsın 

 Mürüvvet ma‘dini kān-ı ‘ašāsın 

 Ŝafā ser-çeşmesi baģr-i ģayāsın 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

6 Ma‘āŝídür işüm ehl-i hevāyem 

 Günahkāram beġāyet ĥod-nümāyam 

 Cenāb-ı pāküñe líkin gedāyam 

 Muģibb-i ĥāne-dān-ı Muŝšafāyam 
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 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

7 Ģayātuñda olupdur niçe dil şād 

 Taŝarrufla idüñ zírā ki mu‘tād 

S/70a Mušahhar rūģuñ ider yine irşād 

 Kemíne müstemiddem eyle imdād 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

8 Egerçi bir ġaríb-i derdmendem 

 ‘Uluvv-i himmet içre ser-bülendem 

 Ki her dem micmer-i şevķa sipendem 

 Cenāb-ı ‘izzetüñden müstemendem 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

İ/46a  

9 Ĥüdā cümlemüzi maġfūr ķılsun 

 Refíķin mü’minínüñ ģūr ķılsun 

 Mübārek ravżañı pür-nūr ķılsun 

 Eģibbāñı ķamu mesrūr ķılsun 

 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

  

10 Müdāmí eyledi cürm ü cināyet 

 Diler himmet ki iy faĥr-i siyādet 

 İrüp Ģaķdan aña ‘avn ü ‘ināyet 

 Ķıla maģşer güni ceddüñ şefā‘at 
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 Eyā āl-i Muģammed Mír Efendi 

S/70b 

MUH 3 

 

Velehü eyżen 

 

mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

 

1 İy cümle evliyānuñ şāhı vü ercümendi 

 Bāġ-ı behişt-i ‘adnüñ gülzārı naĥl-bendi 

 Seccāde-i kerāmet çünkim saña döşendi  

 Ŝāģib-vilāyet olan senden ķamu utandı 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

  

2 Fażl u kemāl-i Mevlā şu deñlü ķılmış i‘šā 

 Biñde birini anuñ mümkin degüldür iģŝā 

 Lāyıķ tefaĥĥur itse ger milket-i Buĥārā 

 Zírā getürmemişdür dünyāya saña hem-tā 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

S/71a  

3 İy milk-i Rūma raģmet dil derdine devāsın 

 Şevķ ehline ser-ā-ser ser-çeşme-i ŝafāsın 

 Evc-i hidāyet içre pervāz ider hümāsın 

 Maģşer güninde yarın metbū‘-ı aŝfiyāsın 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 
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4 Sulšānı enbiyānuñ idüp saña işāret 

 Rūma ķılup teveccüh eyle didi iķāmet 

 Şer‘-i şerífüme hem ķıl ümmetüm delālet 

 Çoķ çoķ şükür Ĥüdāya ķılduķ saña išā‘at 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi

 

  

İ/46b  

5 Sensin benüm ģabíbüm sulšānı evliyānuñ 

S/71b Maģbūbısın resūlüñ maķbūlisin Ĥüdānuñ 

 Menzil degül saña ‘arş a‘lā daĥı mekānuñ 

 Kimse ta‘aķķul itmez ķadr-i ‘uluvv-i şānuñ 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

  

6 Ĥallāķ-ı ‘ālem itdi sen şāha lušf-i bí-ģadd 

 Zírā bugün ķılupdur ĥalķ-ı cihāna maķŝad 

 Yarın ‘uŝata ider me’vā vü kehf ü mesned 

 Rūz-ı cezā olıcaķ ķılma meded bizi red 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

  

7 İy menzili mu‘allā viy kendüsi mušahhar 

 İy meşrebi muŝaffā viy merķadi münevver 

S/72a Sencileyin dür-i pāk kāmil vücūd-ı server 

                                                 
 4 İ’de son mısra atlanmış. 
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 Bu dehre gelmemişdür gelmek degül müyesser 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

  

8 ‘Uķbāya çün yöneldüñ dehr eyledi te’essüf

 

 Dünyāda yine şimdi rūģuñ ider te’essüf 

 İrşād içün müríde çekmez-dürür tekellüf 

 İnkār iden bu ģāle yarın ider telehhüf 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

  

9 Her mü’mine irişüp iģsānı Kirdgāruñ 

 Raģmet biģārına ġarķ olsun cemí‘-i cāruñ 

 Bārān-ı feyż-i Ģaķla šolsun şehā mezāruñ 

S/72b Lušf-ı lašífini hem ķılsun refíķ [ü] yāruñ 

 İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi

 

 

İ/47a - S/73b 

G 38 

 

Velehü eyżen 

 

                                                 
 8 İ’de sıralama  ‘Uķbāya çün yöneldüñ dehr eyledi te’essüf 

    İrşād içün müríde çekmez-dürür tekellüf 

    İnkār iden bu ģāle yarın ider telehhüf 

  Dünyāda yine şimdi rūģuñ ider te’essüf 

  İy faĥr-i āl-i Aģmed Sulšān Emír Efendi 

şeklinde düzenlenmiş. 
 9 Manzumenin bundan sonraki 10. ve son bendi Arapçadır. 
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mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

 

1 Bí-ģad-dürür günāhum yā Rab yüzüm ķaradur  

 Ger āb-ı raģmetüñle yunsa nola revādur 

İ/47b  

2 Envār-ı ma‘rifetle ķıl ķalbümi münevver 

 Bí-ma‘rifet gedāyam dāyim işüm ĥašādur 

S/74a  

3 Ādāb-ı Muŝšafāyı híç ķılmadum ri‘āyet 

 ‘Ömr āĥire irişdi ķalbüm šolu hevādur 

  

4 Dir ţāhirüm görenler bu mutteķí velídür 

 Kārum velí ma‘āŝí fi‘lüm ķamu riyādur 

  

5 İtdüklerüñ günāhı yād eyleyüp Müdāmí 

 Ŝıdķ-ile tevbe ķılmaķ derd-i dile devādur 

 

G 39 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

 

1 Ferāġat eylemişdür dil hevādan 

 Kesilmişdür ‘alāķam māsivādan 
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2 Ferāġat gūşesinde gice gündüz 

 Ģużūrum var emínem her belādan 

  

3 Siperdür sínemüz tír-i ķażāya 

 Ne kim geldiyse ĥoş geldi Ĥüdādan 

  

4 Sefer vardur tedārük eyle zāduñ 

 Ķarār itmez göçersin sen buradan 

S/74b  

5 Olursañ ĥāk-i pāyı ehl-i fażluñ 

 Müdāmí menzilüñ a‘lā semādan 

 

G 40 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

  

1 Rıżā-yı Ģaķķa mūŝıl yol ģaķíķat 

 Şerí‘atdür şerí‘atdür şerí‘at 

  

2 Muģammed şer‘i üzre śābit olsun 

 Hevāyí göñliñe eyle naŝíģat 
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3 Hevāya uyma żāyi‘ ķılma ‘ömrüñ 

 Ma‘ārif ģāŝıl it kesb it fażílet 

  

4 Ĥüdāya ķıl tevekkül kim irişür 

 Ezelde her ne kim oldıysa ķısmet 

  

5 Mükerrem olmaķ isterseñ Müdāmí 

 Źelíl ol ehl-i fażla eyle ĥiźmet 

 

G 41 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

İ/48a  

1 İctināb it her hevādan irtikāb itme vebāl 

 İstimā‘ itme mesāví diñleme híç ķíl ü ķāl 

  

2 Her dü ‘ālemde ģużūr ise murāduñ iy refíķ 

S/75a Tābi‘ olma nefse ķılma ĥalķ-ile ceng ü cidāl 

  

3 Ger dilerseñ āsmān-ı rıf‘at ola menzilüñ 

 ‘Ucbı terk

 it iĥtiyār it dāyimā ŝaff-ı ni‘āl  

  

                                                 
 3 terk : - İ 
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4 Rāh-ı Ģaķda źerre-i nāçíz olan ŝāģib-ĥired 

 Olur āĥir fażl-ı Ģaķla şems-i eflāk-i kemāl 

  

5 İy bürāźer virme dil dünyāya ‘aķluñ var-ise 

 Bir kefendür çün naŝíbüñ ķurı ġavġā cāh ü māl 

  

6 Gāh olur girdāb-ı ġaflet içre bí-hūş oluram 

 Vaķt olur dívāne göñlüm cūş ider deryā miśāl 

  

7 Mír Sulšāna Müdāmí cān u dilden bende ol 

 Ŝıdķ-ile eyle ziyāret merķadin her māh ü sāl 

S/75b  

G 42 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Rūz-ı maģşer nola ģālüm bilmen iy bār-i Ĥüdā 

 Geçdi ‘ömrüm ġaflet içre ķılmadum šā‘at saña 

  

2 Muŝšafā ādābını yā Rab ri‘āyet ķılmadum  

 Nefs-i şūma tābi‘ oldum irtikāb itdüm ĥašā 

  

3 Geldi ‘ömrüm geçdi gitdi kārum oldı dāyimā 
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 Kibr ü ‘ucb u şūr u

 şer envā‘-i fısķ-ile riyā 

  

4 Geçmedi dívāne göñlüm ķılmadan šūl-i emel  

 ‘Ömrüm irdi āĥire ķalbüm yine šolı hevā 

   

5 Źāt-ı pāküñ ‘izzetíçün yā İlāhe’l-‘ālemín   

 Cürmini ‘afv it Müdāmí ķulıñuñ rūz-ı cezā 

 

G 43 

 

S/76a     Velehü eyżen  

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ger dilerseñ kim müyesser ola saña fetģ-i bāb 

 Rāh-ı şer‘a sālik ol eyle hevādan ictināb 

  

2 Āĥiret milkini ma‘mūr itmege dāyim düriş 

 Niçe bir ma‘mūr idersin işbu dār olur ĥarāb 

  

3 Ġarra olma cāha faĥr itme bürāźer māl-ile 

 Fānidür bāķí degüldür fi’l-meśel dünyā serāb  

İ/48b  

4 Fikr it ol eyyāmı kim dūzaĥ diye hel min mezíd  

                                                 
 3 Kibr ü ‘ucb u şūr u : Kibr ‘ucb-ile ve şūr İ 
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 Nolısar ģālüñ mu‘aźźeb mi olursın ya müśāb 

  

5 İşledüm dāyim ĥašā itdüm Müdāmí ma‘ŝiyet 

 Ķılmadum ĥāliŝ ‘amel itdüm menāhí irtikāb 

S/76b 

G 44 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Šālib-i dünyā-y-ile yoķdur bizüm bāzārımuz 

 Terk-i dünyā itmişüz yoķ dirhem ü dínārımuz 

  

2 Ehl-i inkār-ile ŝoģbet ķılmazuz

 baģś itmezüz 

 Ehl-i ģālüz kimseye keşf itmezüz esrārımuz 

  

3 Ġaybet ü źemm ü mesāvíden ģaźerdür şānumuz 

 Gice gündüz Ĥāliķuñ tevģídidür güftārımuz 

  

4 Šopšoludur nūr-ı eşvāķ-ile dāyim sínemüz 

 Faĥr-i ‘ālem āline oldı muģabbet kārumuz 

  

5 Saliküz şer‘-i mušahhardur Müdāmí rāhımuz 

                                                 
 2 ķılmazuz : itmezüz İ 
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 Mír Sulšān ģażretidür şeyĥimüz muĥtārımuz 

 

MUH 4 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

S/77a  

1 İlāhí ķādir ü vehhāb u raģmān 

 Mucíb ü mu‘ši vü ģannān u mennān 

 Kerím ü ġāfir ü feyyāż ü deyyān 

 İre çünkim ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

  

2 İlāhí geçdi ‘ömrüm her hevāda 

 Tedārük itmedüm zād ü zevāda 

 Ümídüm bu irem yā Rab murāda 

 İre çünkim ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

  

3 İlāhí işlerüm gerçi ĥašādur 

 Fesād ü kibr ü ‘ucb-ile riyādur 

 Velí senden recā dāyim ‘ašādur 



 299 

 İre çünki

 ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

İ/49a  

4 İlāhí ķılmadum her giz ‘ibādet  

 Siyeh-rūyam günahkāram beġāyet 

 ‘İnāyet eyle yā Rabbi ‘ināyet 

 İre çünki

 ecel teslím idem cān 

S/77b Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

  

5 İlāhí dāyimā budur maķālüm 

 Saña ma‘lūmdur yā Rabbi ģālüm 

 Ŝuçum baġışla ‘afv it her günāhum 

 İre çünki

 ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

  

6 İlāhí źāt-ı pāküñ ‘izzetíçün 

 İlāhí enbiyāñuñ ģürmetíçün 

 İlāhí evliyāñuñ rütbetíçün 

 İre çünki ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

  

7 İlāhí ĥāliķ ü Rabbü’l-’enāmi 

 Müdāmí ķulıñuñ budur kelāmı 

                                                 
 3 çünki : çünkim İ  /  İ’de son mısra atlanmış. 
 4 çünki : çünkim İ 
 5 çünki : çünkim İ 
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 Ķatuñda gerçi kim çoķdur merāmı 

 İre çünki ecel teslím idem cān 

 Müyesser ķıl o dem ímān ü Ķur’ān 

 

G 45 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

S/78a  

1 Dilim ġāyetde māyildür hevāya 

 ‘İbādet eylemez her giz Ĥüdāya 

  

2 Göñül āyínesi pür-jeng olupdur 

 Mübeddel eyle yā Rabbi ŝafāya 

  

3 Hezārān sāl olursa ‘ömrüñ iy yār 

 Göçersin ‘āķıbet dār-ı beķāya 

  

4 Niçe bir cem‘ idersin malı iy merd 

 Ŝararlar bir kefen yoĥsul u

 baya 

İ/49b  

5 Müdāmí nefsimüz mu‘tād olupdur 

 Fesād ü kibr ü ‘ucb-ile riyāya 

                                                 
 4 yoĥsul u : yoĥsula İ 
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MUH 5 

 

Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Geldüm iģsānuñ recā idüp ķapuña ben faķír 

 Nefs-i ţālim baña çoġ iş itdi iy şāh-ı dilír 

 Yolum urdı varum aldı ‘āķıbet ķıldı esír 

 Pāy-mālem rāh-ı ġafletde meded ol dest-gír 

 İy şerí‘at şehrine sulšān olan Sulšān Emír 

S/78b  

2 Bir źelílem bí-kes ü ĥor u ģaķír ü derdmend 

 Ŝıdķ-ile dāmānuñı šutdum senüñ iy ercümend 

 Bende-i efgendeñem himmet ķıl iy şānı bülend 

 Ĥalķ-ı ‘ālem āstān-ı ‘izzetüñden müstemend 

 İy šaríķat ehline bürhān olan Sulšān Emír 

  

3 İstinād itdüm ķapuña cān u dilden ben ġaríb 

 Eksügüm ķatuñda çoķ ma‘źūr šutġıl iy ģabíb 

 Key faķírem isterem vaŝluñ niŝābından naŝíb 

 İy aŝíl ü iy şeríf ü iy ģasíb ü iy nesíb 

 İy ģaķíķat baģrine ‘ummān olan Sulšān Emír 
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4 Vāŝıl olur mašlabına saña iden intisāb 

S/79a Bildügüm budur benüm vallāhü a‘lem bi’ŝ-ŝevāb 

 Çoķ günāh itdüm şefí‘ olsun baña rūz-ı ģisāb 

 Ķıl tażarru‘ ceddüñe lušf eyle iy ‘ālí cenāb 

 İy ma‘ārif cevherine kān olan Sulšān Emír 

  

5 Nāmuñı yād itdügümce def‘ olur dilden melāl 

 Midģatüñ ķaŝd eylesem meşģūn olur şevķ-ile bāl 

 Eşk-i çeşm u

 sūz-u sínem ķılduġum da‘vāya dāl 

 İy vilāyet āsmānı şemsi iy baģr-i nevāl 

 İy derūnum derdine dermān olan Sulšān Emír 

  

6 Źāt-ı pāküñle ider milk-i Buĥārā iftiĥār 

 Belki iy şeh cümle dünyā tā ilā yevmi’l-ķarār 

S/79b - İ/50a Ĥalķ-ı Rūma daĥı raģmet itmekiçün Kirdgār 

 Ravżañı Rūm içre ķılmışdur senüñ iy baĥtyār  

 İy meşāyiĥ zümresine ĥān olan Sulšān Emír 

  

7 Mü’minínüñ Ģaķ refíķin ģūr-ı zehrā eylesün 

 Mesken ü me’vāların fażl-ile šūbā eylesün 

 Hem münevver merķadüñ firdevs-i a‘lā eylesün 

 Menzilin círānıñuñ cennāt-ı ‘ulyā eylesün 

 İy seģāb-ı himmete bārān olan Sulšān Emír 

                                                 
 5 çeşm u : çeşmüm İ 
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8 Rūz u şeb ķavlüm budur kim šurduġınca bu niţām 

 Rūģ-ı pākine Muģammed Muŝšafānuñ ber-devām 

 Daĥı āl ü ŝaģbine biñ biñ ŝalāt-ile selām 

S/80a Ceddiñe ‘arż it Müdāmínüñ maķālin iy hümām 

 İy mürüvvet ehline cānān olan Sulšān Emír 

 

G 46 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

 

1 Bilmen nidem tażyí‘-i evķāt eyledüm ŝubģ u mesā  

 Híç ķılmadum ĥāliŝ ‘amel ‘ömrümde iy bār-i Ĥüdā 

  

2 Nefsüm hevāsına uyup itdüm menāhí irtikāb 

 ‘Āŝí ķulam geldüm ķapuña raģmetüñ idüp recā 

  

3 Dergāhuña gelse ķuluñ ģāşā ki maģrūm idesin 

 Yā ķāżiye’l-ģācātı yā ġaffāre envā‘i’l-ĥašā 

  

4 Źātuñ ŝıfātuñ ‘izzetíçün yā İlāhe’l-‘ālemín  

 Çoķdur günāhum cümlesin baġışlaġıl rūz-ı cezā 

S/80b  
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5 Baķmañ müsülmanlar benüm ţāhirdeki aģvālüme 

 İĥfā ķıluram cürmümi šopšoludur ķalbüm hevā 

  

6 Şol deñlü itdüm rūz u şeb sehv ü ĥašā vü ma‘ŝiyet  

 Sehv ü ĥašāda gelmedi miślüm cihāna ġālibā 

  

7 Dünyāda šā‘at ķılmadum ‘uķbāda ģālüm nola āh 

 Kibr-ile ‘ucb oldı Müdāmí ŝan‘atum píşem riyā 

 

KA 3 

 

Velehü eyżen 

 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

İ/50b  

1 Ŝalāģ u zühd ü taķvāyı idin kār 

 İşüñ tā olmaya maģşerde düşvār 

  

2 Derūn-ı ķalb-ile tevģíd ķıl kim 

 Ķomaz mir’āt-ı dilde híç jengār 

  

3 Naţar ķılma cihān ārāyişine 

 Alur göñlüñ ŝaķın ģíleyle ‘ayyār 

  

4 Ma‘āní baģrine ġavvāŝ olıgör 
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 Bu ŝūret ‘āleminde ķalma zinhār 

S/81a  

5 Düriş dāyim ki ģāŝıl ola ķurbet 

 Ķalursañ ger bu fürķatde zihí ‘ār 

  

6 Vücūduñ cevherini ķılma żāyi‘ 

 Gözüñ aç ġāfil olma ol ĥaberdār 

  

7 Yarāġuñ eyle furŝat eldeyiken 

 Sefer vardur göçersin çār u nāçār

 

  

8 Geçürme ġaflet-ile ‘ömrüñ iy merd 

 Ģaźer ķıl ‘āķıbetden kim neler var 

  

9 İçüñ šolu hevā-yı nefs-i meyşūm 

 Ma‘āŝí birle kāruñ dāyim evzār 

  

10 Günahkāra daĥı iģsānı vāŝıl 

 Ĥüdānuñ ‘āleme elšāfı hemvār 

  

11 Nola itdüñse çoķ çoķ cürm ü ‘iŝyān 

 Nedāmet eyle ‘afv idici ġaffār 

  

                                                 
 7 çār u nāçār : āĥir-i kār İ 
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12 Ümíźüñ kesme Ģaķķuñ raģmetinden 

 Yüz urup ‘arż-ı ģācāt eyle her-bār 

  

13 İlāhí baķma yüzüm ķarasına 

 Sen it ímān ü Ķur’ānı baña yār 

  

14 Eger fażluñ refíķüm olmaz-ise 

 Ola rūz-ı cezā yā Rab yirüm nār 

  

15 Saña lāyıķ olan her demde ġufrān 

 Ķula dāyim günāh itmek-dürür kār 

S/81b  

16 İlāhí źāt-ı pāküñ ‘izzetíçün 

 Gülistān it šuraġum eyleme ĥār 

  

17 Muģammed Muŝšafānuñ ģürmetíçün 

 Ĥüdāyā ķahruña ķılma sezā-var 

İ/51a  

18 Cemí‘-i enbiyāñuñ rütbetíçün 

 Ki ķullaruñ içinde bunlar aĥyār 

  

19 Cemí‘-i ehl-i ímān-ile yā Rab 

 ‘İnāyet it

 müyesser eyle díźār 

                                                 
 19 it : ķıl İ 
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20 Müdāmí ķulıñuñ lušfuñdan iy Ģaķ 

 Dil-i mecrūģına sen eyle tímār 

  

21 Kim āmin dir-ise işbu du‘āya 

 Anuñ maģşerde ģālin ķılma düşvār 

 

N 2 

 

Velehü eyżen 

 

müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

 

1 Kārum ĥašādur yā Ġıyāśe’l-müstaġíśin el-ġıyāś 

 Píşem riyādur yā Ġıyāśe’l-müstaġíśin el-ġıyāś 

  

2 Gerçi aġardı mūy-ı ser göñlüm ķarası gitmedi 

 Fikrüm hevādur yā Ġıyāśe’l-müstaġíśin el-ġıyāś 

 

MUH 6 

 

S/82a    Velehü eyżen 

 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 



 308 

1 Vāli-yi ehl-i vilāyet ģażret-i Sulšān Emír  

 Mālik-i milk-i kerāmet ģażret-i Sulšān Emír 

 Bülbül-i bāġ-ı belāġat ģażret-i Sulšān Emír 

 Kevkeb-i burc-ı sa‘ādet ģażret-i Sulšān Emír 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

2 Maĥzen-i mecd ü mehābet nūr-ı çeşm-i Muŝšafā 

 Ma‘din-i lušf u mürüvvet āb-ı rūy-ı aŝfiyā 

 Gevher-i deryā-yı ŝabr u ‘iŝmet u ŝıdķ u ŝafā 

 Gülşen-i ādāb-ı ‘izz ü ģürmet ü ģilm ü ģayā 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

S/82b  

3 Menba‘-ı envā‘-i fażl u muķtedā-yı etķıyā 

 Ķušb-ı ‘ālem āsmān-ı himmete şems-i ēuģā 

 Şeyĥ-i ekber píşvā-yı āl-i faĥr-i enbiyā 

 Rāh-ı Ģaķda rehber ü sulšān-ı cünd-i evliyā 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

4 ‘Ayn-ı ‘izzet dāl-i devlet rehnümā-yı sālikān

 

 Şehryār-ı şehr-i ģikmet tācdār-ı vāŝılān 

  Zeyn-i ümmet tāc-ı millet nūr-baĥş-ı mürşidān 

 Sırr-ı Aģmed baģr-i raģmet dil-nüvāz-ı bí-kesān 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

                                                 
 4 İ’de bu bent atlanmış. 
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İ/51b  

5 Faķr ile faĥr eyleyen sulšān-ı kevneyne ģabíb 

S/83a Müstefíże feyż iden ‘ilm-i ledünníden naŝíb 

 Ehl-i dil bímārına tímārı ĥoş ģāźıķ šabíb 

 Mesned-i aŝģāb-ı faķr u melca’-i küll-i ġaríb 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

6 Müstemidd olan müríde dāyimā imdād ider  

 Bend-i ġamla bend olınmış bendeyi āzād ider 

 Nāķıŝı kāmil ķılur šālibleri irşād ider 

 Bir naţarda niçe yüz biñ bí-hüner üstād ider

 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

7 Merķadin ider melā’ik zümresi her gün šavāf 

 Baķ baŝíret çeşmi birle gel beru iy göñli ŝāf 

S/83b Ĥirmen-i cūdine nisbet dāne-i cev kūh-ı Ķāf 

 Server-i ecvād ü kān-ı mekrumetdür bí-ĥilāf 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

8 Şu‘lesidür māh u encüm ravżası şebtābınuñ 

 Ķašresidür baģr-i ‘ummān himmeti seylābınuñ 

 Síne meşģūn ider eşvāķi-y-ile aģbābınuñ  

 Pertevidür neyyir-i a‘ţam cenābı tābınuñ 

                                                 
 6 ider : - İ 
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 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

9 Medģini imlāya iķdām itse seģbān-ı ‘Arab 

 Dirse elken aña Selmān-ı ‘Acem olmaz ‘aceb 

 Şerģ olunmaz na‘ti biñ yıl çekse vāŝıflar ta‘ab 

S/84a Şānı a‘lā źí-şeref ķadri celí ‘ālí neseb 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír 

  

10 Rūz u şeb dir ki Müdāmí šuršuġınca bu niţām 

 Rūģ-ı pākine Muģammed Muŝšafānuñ ber-devām 

 Daĥı āl ü ŝaģbine biñ biñ ŝalāt-ile selām 

 Budur ümmídüm şefí‘ ola baña yevme’l-ķıyām 

 Mehbeš-i nūr-ı hidāyet ģażret-i Sulšān Emír

 

 

 

İ/54a - S/87b  

Ketebehu el faķír Cevrí ġafarallāhu źünūbehu 

                                                 
 10 İ’de son mısra atlanmış. 
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EKLER 

 

A.   Transkripsiyonlu Metinde Geçen Özel Adlar İndeksi 

 

A 

Acem   Muh 6/9. 

Alaşehir  Mesnevi 294, 419, Ka 1/31. 

Ali   Mesnevi 167. 

Antakya  Mektup. 

Arap   Mesnevi 278, 525, Muh 6/9. 

Aydın   Mesnevi 389. 

 

B 

Bişr-i Hafi  Ka 2/53. 

Buhara Mesnevi 443, 565, Mektup, Ka 2/30-31, Muh 2/3, Muh 3/2, 

Muh 5/6.  

Buhari   Mesnevi 220 sonrası. 

Bursa / Burusa Mesnevi 248, 599, 600, 602, 624, 700, Ka 1/22, G 20/6,         

Ka 2/30, Na 1/1. 

 

C 

Cibril / Cebrail Mektup, Müs 1/5. 

 

Ç 

Çin   Mesnevi 443, Ka 2/32.  

 

D 

Deşt   Mesnevi 277. 

 

E 

Ebu Bekir  Mesnevi 152, 287. 

Emir Ali  Mesnevi 264. 

Enes Bin Malik Mesnevi 220 sonrası, Mesnevi 232. 
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F 

Fireng   Mesnevi 673, 683. 

 

H 

Hasan   Mesnevi 173. 

Hita   Ka 2/32. 

Horasan  Mesnevi 443, Ka 2/31. 

Hüseyin  Mesnevi 173. 

 

İ 

İbn Mes‘ud   Mesnevi 220 sonrası, Mesnevi 222.  

İbn-i Timur  Mesnevi 655, 702, 709, 712. 

 

K 

Kefe   Mesnevi 246.  

Keyvan  Ka 2/6. 

Kıpçak   Mesnevi 277. 

Kırım   Mesnevi 277. 

Kuh-ı Lübnan  Ka 2/42. 

Kuh-ı Kaf  Muh 6/7.  

 

M 

Maçin   Mesnevi 443, Ka 2/32. 

Medine  Mesnevi 515, 517, 527, 598. 

Molla Fenârî  Mektup. 

Müslim   Mesnevi 220 sonrası. 

 

O 

Osman   Mesnevi 162. 

 

Ö 

Ömer   Mesnevi 157. 

 

R 

Rum Mesnevi 278, 581, 582, 586, Mektup, Ka 2/29, Na 1/1, Muh 

2/1, Muh 3/3-4, Muh 5/6. 
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S 

Selman  Ka 2/5, Muh 6/9.  

Semerkand  Mesnevi 443, Ka 2/31. 

Sifahan  Mesnevi 443, Ka 2/32. 

Süleyman  Mesnevi 399. 

 

Ş 

Şeyh Ahmed Efendi Mesnevi 313, 332, Ka 2/44. 

Şeyh Sinan Mesnevi 306, 333, 337, G 5/6, G 6/3, G 18/4, Ka 1/31, G 23/6, 

Ka 2/45, G 28/6, G 31/4, G 35/5.  

Şeyh Süleyman Mesnevi 331, 347, 355, 357, 372, 380, 420. 

G 5/6, G 6/2, G 7/4, G 13/5, G 14/2, G 18/1-2-3-4-5, Ka 1/33, 

G 19/2-5, G 22/5, G 23/1-6, Ka 2/35-38, G 31/4. 

Şeytan   Mesnevi 3, 747, 760, 762. 

 

Ü 

Üstad   Mesnevi 286, 340, 341, 354, dua numunesi. 

 

V 

Vezir   Mesnevi 676. 
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